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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole (siehe
Bild 16)

1. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung le-
sen.

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Bei Regen oder Schnee Gerat nicht benut-
zen. Gerat vor Nasse schutzen.

Augen- und Gehdrschutz tragen.
Rotierende Teile! Halten Sie die Hande und
FiBe fern von den Offnungen.

Garantierter Schallleistungspegel

2.
3.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Kindern, Personen mit eingeschrénkten kérper-
lichen, sensorische oder geistigen Fahigkeiten
oder unzureichender Erfahrung und Wissen oder
Personen, welche mit den Anweisungen nicht ver-
traut sind, darf die Verwendung der Maschine nie
gestattet werden. Lokale Vorschriften kénnen eine
Altersbeschrénkung fir den Anwender festlegen.

Die Maschine darf nie betrieben werden, wenn
Personen, insbesondere Kinder, oder Haustiere
in der Nahe sind.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1/2)
Ein- /Ausschalter
Drehzahlregulierung mit Display
Zusatzhandgriff

Sternschraube M5

Tragegurt

Saugrohr hinten
Schneidschraube

Saugrohr vorne

. Laufrollen

10. Fangsack

10a. Fangsackanschluss

11. Wandhalterung/Stiitze

12. Umschalthebel Blasen/Saugen
13. Akkuaufnahme

14. Deckel
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2.2 Lieferumfang
Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréit und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Akku-Laubsauger
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Dieses Gerat ist zum Wegblasen, Aufhaufen und
Aufsaugen von trockenem bis leicht feuchtem
Laub und Gras von befestigten Flachen und Ra-
senflachen bestimmt. Es kénnen kleine, leichte
Verschmutzungen wie z. B. Zigarettenstummel,
kleine Zweige, Papier von z. B. asphaltierten Gar-
tenwegen und Rasenflachen zusammengeblasen
und aufgeh&uft werden.

Warnung:

Beim Ansaugen bzw. Aufsaugen wird das Mate-
rial gleichzeitig durch einen integrierten Hacksler
zerkleinert und in den Fangsack beférdert. Aus
diesem Grund darf dieses Geréat nicht zum Auf-
saugen von harten und schweren Festkdrpern (z.
B. Glas, Schrauben, Steine) eingesetzt werden.
Benutzen Sie das Geréat nicht auf unbefestigten,
trockenen Flachen, wie z. B. losem Split und Kies-
flachen und trockenen Beeten. Saugen Sie keine
groBen Staubmengen an. Dieses Gerat darf nicht
zum Aufsaugen von Flussigkeiten oder Schnee
verwendet werden. Dieses Gerat darf nicht in
Innenrdumen verwendet werden. Darliber hinaus
darf es nicht zum Verteilen oder Aufsaugen von
Chemikalien und Giften, wie z. B. Dlingemittel,
Schadlingsbekampfungsmittel, asbesthaltigen
Materialien oder entflammbaren Flissigkeiten
eingesetzt werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4. Technische Daten

Leerlaufdrehzahl n, .................. 8000-15000 min"!
Luftgeschwindigkeit max.: ..................... 250 km/h
Saugleistung max.: .......cccovveeeerereennenne 740 m¥h
Blasleistung max.: .......ccccceeieenieenieennnn. 180 m%h
Fangsackvolumen ... ....ca.451
Schall-Leistungspegel L,,,, ....99,9dB (A)
UnsicherheitK .............. ....2,03dB (A)
Schall-Druckpegel LpA ...................... 87,7 dB (A)
Unsicherheit K ..o, 3dB (A)

)

Garantierter Schallleistungspegel L,,:. 102 dB(A

Vibration a,, ......cccoveviiiiiiiciiiin 0,639 m/s?
Unsicherheit K . ...1,5m/s?
GEWIChE ..o 5,8 kg

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akku und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der Po-
wer X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power X-Change Serie
durfen nur mit dem Power X-Charger geladen
werden.

Gemessener und garantierter Schallleistungspe-
gel ermittelt gemaf 2000/14/EC, erweitert durch
2005/88/EC.

Der angegebene Vibrationswert ist nach einem
genormten Prifverfahren ermittelt worden und
kann verwendet werden, um verschiedene Pro-
dukte miteinander zu vergleichen. Zudem eignet
sich dieser Wert, um Belastungen fiir den Benut-
zer, die durch Vibrationen entstehen, im Vorhinein
einschéatzen zu kénnen.

Vorsicht!

Abhangig davon, wie Sie das Gerat einsetzen,
kénnen die tatsachlichen Vibrationswerte von
dem angegebenen abweichen! Ergreifen Sie
MaBnahmen, um sich gegen Vibrationsbelastun-
gen zu schiitzen! Beriicksichtigen Sie dabei den
gesamten Arbeitsablauf, also auch Zeitpunkte,
zu denen das Gerat ohne Last arbeitet oder aus-
geschaltet ist! Geeignete MaBnahmen umfassen
unter anderem eine regelmaBige Wartung und
Pflege des Gerates und der Werkzeugaufsatze,
Warmbhalten der Hande, regelméaBige Pausen so-
wie eine gute Planung der Arbeitsablaufe!

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréate.
Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.



Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tiber-
prufen.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Tragen Sie Handschuhe.

Tragen Sie Gehorschutz.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

4. Augenschaden, wenn keine geeignete
Schutzbrille verwendet wird.

Dieses Gerat erzeugt wahrend des Betriebs ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann un-
ter bestimmten Umstanden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintrachtigen. Um die
Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Verletzun-
gen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller vom medizinischen Implantat zu kon-
sultieren, bevor das Geréat bedient wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Das Gerét wird ohne Akku und ohne Ladege-
rat geliefert!

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku, bevor Sie Ein-
stellungen am Gerét vornehmen.

5.1 Vorbereitungen

5.1.1 Saugrohr

Stecken Sie das obere Saugrohr (Abb. 3a/Pos.
6) und das untere Saugrohr (Abb. 3a/Pos. 8)
zusammen. Achten Sie dabei darauf, dass die
Rastung (Abb. 3a/Pos. A) in die entsprechende

Aussparung (Abb. 3a/Pos. B) gefiihrt wird. Achten
Sie auBerdem auf korrektes Einrasten.

Verschrauben Sie zusétzlich beide Rohre mittels
der Schneidschraube (Abb. 3b/Pos. 7).

Schieben Sie das komplett montierte Saugrohr in
das Motorgeh&use (Abb. 4a) und verschrauben
Sie es mit den beiden Sternschrauben (Abb. 4b/
Pos. 4).

Achtung!

Bitte beachten Sie, dass vor dem Befestigen am
Gerat immer zuerst die beiden Saugrohre fest
miteinander verbunden sind und anschlieBend
nicht mehr zerlegt werden durfen.

Nur wenn das komplett montierte Saugrohr am
Motorgehduse ordnungsgeman verschraubt ist,
werden integrierte Sicherheitsschalter gedriickt
und das Gerat mit Spannung versorgt.

5.2 Laufrollen montieren

Driicken Sie die beiden Hebel (Abb. 5a / Pos. 9a)
und schieben Sie die Laufrollen (Abb. 5a/5b / Pos.
9) auf das vordere Saugrohr (Abb. 5a / Pos. 8).
Fur die passende Arbeitseinstellung sind drei fes-
te Rastpositionen (Abb. 5a / Pos. 8a) moglich.

5.3 Wandhalterung montieren

Schieben Sie die Wandhalterung (Abb. 6a / Pos.
11) bis zum Anschlag auf das Motorgehause
(Abb. Bb). Achten Sie darauf, dass der V-férmige
Ausschnitt (Abb. 6b / Pos. 11a) zum Saugrohr
zeigt, damit das Gerat an einer Schraube an die
Wand gehangt werden kann. Die Wandhalterung
dient auch als Stitze beim Ablegen des Gerates
auf den Boden.

5.4 Tragegurt montieren

Ziehen Sie die Verriegelung (Abb. 7 / Pos. 5a) des
Karabiners zuriick und hangen Sie ihn am Motor-
gehéuse ein (Abb. 7).

5.5 Fangsack montieren / entfernen
Stecken Sie den Fangsackanschluss (Abb.
2/ Pos. 10a) Uber die Aufnahme (Abb. 8a /
Pos. 10b) am Motorgeh&use. Achten Sie auf
korrektes Einrasten (Abb. 8b).
Haken Sie den Fangsack am Saugrohr in ei-
nes der beiden Lécher (Abb. 8c / Pos. 8a/8b)
ein (Abb. 8d). Das Loch (Abb. 8c / Pos. 8c)
kann bei diesem Modell nicht verwendet
werden.
Zum Entfernen des Fangsacks haken Sie diesen
am Saugrohr aus. Driicken Sie gleichzeitig links
und rechts die Entriegelungshebel (Abb. 8b / Pos.



10c) und ziehen Sie den Fangsack ab.

5.6 Montage der Akkus

Driicken Sie wie in Abb. 9a zu sehen die Rast-
taste (Pos. C) des Akkus und schieben Sie den
Akku bis zum Einrasten in die dafir vorgesehene
Akkuaufnahme. Bild 9b zeigt den fertig montierten
Akku. Der Ausbau des Akkus erfolgt in umgekehr-
ter Reihenfolge!

Hinweis!

Kombinieren Sie keine Akkus unterschiedlicher
Kapazitat (Ah).

Verwenden Sie nur Akkus mit gleichem Flillstand,
kombinieren Sie nie volle und halbvolle Akkus
miteinander. Laden Sie immer beide Akkus
gleichzeitig auf.

Der Akku mit schwéacherem Ladezustand be-
stimmt die Laufzeit des Gerates. Vor Betrieb miis-
sen immer beide Akkus vollgeladen werden.

5.7 Laden des Akkus

1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste (Abb. 9a/Pos. C) driicken.
Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.

2.

3. Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat
(Abb. 10).
4. Unter Punkt ,Anzeige Ladegeréat” finden Sie

eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegeréat.
Waéhrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich
sein, Uberprifen Sie bitte,
ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist
ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

das Ladegerat

und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie flr eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Gerats nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies fuhrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!!

Akku-Kapazitdtsanzeige (Abb. 11)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. A). Die Akku-Kapazitadtsanzeige
(Pos. B) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfugt Uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerat. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Bedienung

Gefahr!
Nehmen Sie das Gerét erst dann in Betrieb, wenn
Sie die Montage vollstdndig durchgefiihrt haben.

6.1 Gurtlange bestimmen

Legen Sie den Tragegurt Uber lhre Schulter und
stellen Sie die Lange so ein, dass Sie das Gerat
bequem flhren kdénnen.

Vorsicht: Tragen Sie den Gurt so, dass der
Klickverschluss immer in Griffweite ist. Im
Notfall kann das Gerit durch Offnen des
Klickverschlusses (Abb. 12/Pos. 5b) schnell
abgenommen werden.



6.2 Gerét ein-/ausschalten (Abb. 13)
Driicken Sie zum Einschalten den Ein-/Aus-
schalter (Pos. 1).

Lassen Sie zum Ausschalten den Ein-/Aus-
schalter los.

6.3 Drehzahlregulierung

Das Gerat ist mit einer 5-stufigen elektronischen
Drehzahlregulierung zur Einstellung der Ge-
schwindigkeit des Luftstroms ausgestattet.

Auf dem Display (Abb. 13/ Pos. 2a) erscheinen
die entsprechenden Balken.

1 gruner Balken = niedrigste Luftstromgeschwin-
digkeit

4 griine Balken = héchste Luftstromgeschwindig-
keit im ,SPEED* Modus

4 griine + 1 roter Balken = héchste Luftstromge-
schwindigkeit im ,BOOST“ Modus

Betreiben Sie das Gerat nur mit der notwendigen
Luftstromgeschwindigkeit.

6.3.1 SPEED Modus
Durch Driicken des ,,SPEED* Tastschalters
(Abb. 13/ Pos. 2b) andert sich die Luftstrom-
geschwindigkeit 4-stufig.
Driicken Sie bei héchster Luftstromgeschwin-
digkeit erneut den ,SPEED" Tastschalter (Abb.
13/ Pos. 2b), ist diese wieder auf niedrigster
Stufe.

6.3.2 BOOST Modus
Sollten Sie eine erhdhte Luftstromgeschwin-
digkeit benétigen, driicken Sie den ,BOOST*
Tastschalter (Abb. 13/ Pos. 2c). Es steht
Ihnen damit die maximale Luftstromgeschwin-
digkeit zur Verfiigung steht. Alle Balken er-
scheinen im Display (Abb. 13/ Pos. 2a).
Driicken Sie den ,BOOST" Tastschalter
erneut um in den SPEED Modus zuriickzu-
kehren.
Achtung: Arbeiten Sie im ,,BOOST“ Modus
nie ldnger als nétig, um so Lérm zu verrin-
gern und die Akkulaufzeit zu erhéhen.

6.4 Betriebsart

Vorsicht! Suchen Sie vor Benutzung des Geréates
die Flache auf verborgene Objekte (z.B. kleine
Tiere und harte Fremdkérper) ab.

6.4.1 Laub blasen
Vorsicht!
Wenn Sie den Luftstrom auf andere Personen,
Tiere oder Gegenstande (z. B. Fenster) richten,
kann dies zu Verletzungen und Beschadigungen
fuhren.
Richten Sie den Luftstrom von sich weg.
Richten Sie den Luftstrom nie auf andere Per-
sonen, Tiere oder Gegenstande.
Blasen Sie keine harten Gegensténde wie
Steine oder Aste weg.
Drehen Sie den Umschalthebel (Abb. 14/Pos.
13) in die gezeigte Position. Dies kann sowohl
im Stillstand als auch bei laufendem Gerat
geschehen.
Richten Sie den Luftstrahl nach vorne und
bewegen Sie sich langsam, um Laub oder
Gartenabfalle zusammenzublasen bzw. von
schwer zuganglichen Stellen zu entfernen.

Gefahr!
Haufen (blasen) Sie niemals heil3e, brennbare
oder explosive Materialien zusammen.

6.4.2 Laub saugen

Vorsicht!
Verwenden Sie den Laubsauger im Saugmo-
dus nur mit ordnungsgeman montiertem und
unbeschédigtem Fangsack.
Saugen Sie nicht zu viele Blatter auf einmal
auf, dies kann zu Verstopfen des Rohres und
des Hackselwerks fihren.
Lésen Sie Blockierungen wie im Kapitel ,,Blo-
ckierungen entfernen” beschrieben.
Saugen Sie keine harten sowie keine feuch-
ten Materialien auf.
Drehen Sie den Umschalthebel (Abb. 14/
Pos. 13) in die Position ,,B“. Dies kann sowohl
im Stillstand als auch bei laufendem Gerat
geschehen.
Halten Sie das Saugrohr immer zum Boden
hin und stellen Sie die Gurtlange auf lhre Be-
dirfnisse ein (s. Kapitel 6.1). Zusétzlich die-
nen zur leichteren Fiihrung des Saugrohres
am Boden die Flhrungsrollen (Abb. 1/Pos.9)
am unteren Ende des Saugrohres.



6.5 Fangsack entleeren
Entleeren Sie den Fangsack (Abb. 1/Pos 10)
rechtzeitig. Bei hohem Flillgrad I&sst die Saugleis-
tung deutlich nach. Fiihren Sie organische Abféalle
der Kompostierung zu.
Geréat ausschalten und Akkus ziehen
ReiBverschluss am Fangsack (Abb. 1/Pos 10)
6ffnen und Sauggut ausschdtten.
ReiBverschluss am Fangsack (Abb. 1/Pos 10)
wieder schlieBen.

6.6 Blockierungen entfernen

Gefahr!
Gerat ausschalten, Stillstand der beweglichen
Teile abwarten und Akku ziehen.
Tragen Sie Schutzhandschuhe
Verwenden Sie geeignete Werkzeuge (z. B.
einen Holzstock)

1. Uberpriifen Sie das Rohr auf Blockierungen.
Klopfen Sie vorsichtig auf die Saugrohre oder
verwenden Sie einen Holzstock, um Blockie-
rungen zu lésen.

Das Gerat ist mit einem transparenten De-
ckel (Abb. 1/ Pos. 14) ausgestattet, um eine
einfache Reinigung und die Entfernung von
Blockierungen des Hackselwerks zu ermégli-
chen. Seien Sie sich bewusst, dass das Hack-
selwerk immer noch bewegt werden kann.
Die Verschraubung (Abb. 15a / Pos. A) I6sen,
den Deckel (Abb. 15b / Pos. 14) anheben und
abziehen. Entfernen Sie eine Blockierung ggf.
mit einem Holzstock. Achten Sie darauf, dass
das Hackselwerk freigdngig und der Deckel
sauber ist.

Achtung! Um die Funktionsfahigkeit des
Mikroschalters zu erhalten, muss der Bereich
um die Verschraubung (Abb. 15¢ /Pos. C) und
der Aufnahme im Gehause (Abb. 15¢ /Pos. D)
absolut sauber sein.

Den Deckel in die Gehduseaussparung ein-
setzen (Abb. 15c / Pos. B), vorsichtig nach un-
ten klappen und wieder festschrauben (Abb.
15a/Pos. A).

Achtung: Das Gerét ist bei nicht korrekt ver-
schlossenem Deckel nicht funktionsféhig.
Ein Mikroschalter unterbricht die Stromver-
sorgung. Deshalb stets auf festen Sitz des
Deckels und korrekte Verschraubung achten.

7. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Akku.

7.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Nach Beendigung der Arbeit, Auffangsack
abnehmen, umstilpen und griindlich reinigen,
um das Entstehen von Schimmel und unan-
genehmen Gerlichen zu verhindern.
Ein stark verschmutzter Fangsack kann mit
Wasser und Seife gewaschen werden.
Bei Schwergéngigkeit des ReiBverschlusses
die ReiBverschlusszahne mit einer trockenen
Seife einreiben.
Saug-/Blasrohr bei Verschmutzung mit einer
Burste reinigen.
Das Héackselwerk kann wie unter ,,6.6 Blockie-
rungen entfernen” beschrieben zugéanglich
gemacht werden. Benutzen Sie zur Reinigung
keine Reinigungsmittel oder Flussigkeiten.
Entfernen Sie Ablagerungen mit einer Birste,
einem trockenen Tuch oder Druckluft.
Achtung: Das Gerat ist bei nicht korrekt
verschlossenem Deckel nicht funktionsfahig,
ein Mikroschalter unterbricht die Stromver-
sorgung.
Seien Sie sich bei der Instandhaltung des
H&ckselwerks bewusst, dass obwohl die
Energiequelle aufgrund der Verriegelungs-
funktion der Schutzeinrichtung ausgeschaltet
ist, das Hackselwerk immer noch bewegt
werden kann.
Ersetzen Sie verschlissen oder beschadigte
Teile aus Sicherheitsgriinden. Benutzen Sie
nur Originalersatzteile und -zubehor.
Aufgrund von Verschmutzung durch Sauggut



kann die Gangbarkeit des Umschalthebels
(Blasen/Saugen) erschwert werden. In die-
sem Fall stellt sich nach mehrmaligem Um-
schalten von Saugen auf Blasen die Gangbar-
keit des Umschalthebels wieder ein.

7.2 Wartung
Bei eventuell auftretenden Stérungen das
Gerat nur von einem autorisierten Fachmann
bzw. von einer Kundendienstwerkstatt Giber-
prufen lassen.
Im Gerateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

7.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com.

8. Stérungen

Gerét lauft nicht:

Achtung!

Alle Verbindungen miissen fest verschraubt
sein.

Uberpriifen Sie, ob der Akku geladen ist und ob
das Ladegerat funktioniert. Falls das Gerat trotz
vorhandener Spannung nicht funktioniert, senden
Sie es bitte an die angegebene Kundendienstad-
resse.

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zuruckgefiihrt werden. Das Gerat und dessen Zu-
behdr bestehen aus verschiedenen Materialien,
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate
gehdren nicht in den Hausmdill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



11. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED
Aus

An

Aus

Blinkt

Blinkt

An

Griine LED
Blinkt

Aus

An

Aus

Blinkt

An

Bedeutung und MaBnahme

Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerat

Laden

Das Ladegerét 1adt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerét.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr mdglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegeréat.

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.



2

Nur fir EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Miilleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmull entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefuhrt werden muss.

Zur Rickgabe stehen in Ihrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen flr die Wiederverwendung der Gerate zur Verfligung. Die Adressen kénnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese miissen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerétes an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Geréateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei Inrem Héndler (iber die Ricknahmemég-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerat personenbezogene Daten enthalt, sind Sie selbst fiir deren
Loschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates moglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fuhren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natlrlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the warning signs on the

equipment (see Fig. 16)

1. Read the directions for use before operating
the tool.

2. Keep all other persons away from the danger
zone.

3. Do not use the tool in rain or snow. Do not
expose the tool to wet conditions.

4. Wear goggles and ear muffs.

5. Rotating parts. Keep your hands and feet
away from all openings.

6. Guaranteed sound power level

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

This machine is never allowed to be used by chil-
dren, persons with reduced physical, sensory or
mental capacities or with a lack of experience and
knowledge, or persons who are not familiar with
the instructions. Local regulations might specify
an age limit for the user.

The machine is never allowed to be used when
there are people — particularly children — or pets
nearby.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

On/Off switch

Speed control with display
Additional handle

Star screw M5

Harness

Rear suction tube

Tapping screw

Front suction tube

Rollers

10 Catch bag

10a. Catch bag connection
11. Wall bracket/support

12. Blower/Vacuum selector lever
13. Battery mount

14. Cover

©XONDOTAWND =

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Cordless leaf blower vac
Original operating instructions
Safety instructions
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3. Proper use

This device is designed to be used for clearing,
gathering and picking up dry to slightly damp
leaves and grass from paved areas and lawns.
Small, light-weight rubbish such as cigarettes,
twigs, paper, etc. can be gathered from asphalted
garden paths or lawns by blowing into piles.

Warning:

When the equipment is used in vacuum mode,
the material will be shredded by an integrated
shredder before it is deposited in the catch bag.
Therefore this device is not allowed to be used
for picking up hard and heavy foreign bodies (e.g.
glass, screws, stones). Do not use the device on
unpaved, dry surfaces such as loose gravel and
dry garden beds. Do not pick up large quantities
of dust. This device is not allowed to be used

for picking up liquids or snow. This device is not
allowed to be used indoors. This device is not
allowed to be used for distributing or picking up
chemicals and poisons such as fertilizers, pesti-
cides, materials containing asbestos or inflamma-
ble liquids.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be
a case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4. Technical data

Idling speed n, 8000-15,000 rpm
Maximum air speed: ........c.cccoeerieiriinennnn. 250 km/h

Suction POWer Max.: ......cccoeeeervereervennes 740 m¥h
Blowing power max.: ........ccccevceeerineeenne 180 m¥/h
Volume of catch bag ........ccccceeveennne approx. 45 |
Sound volume level L,,......c.cccooernnie 99.9dB (A)
Uncertainty K........cocoeeveeiieinieieen, 2.03dB (A)
Sound pressure level L ,.................... 87.7dB (A)
Uncertainty K .......ocoeiiiiniicieeee 3dB (A)
Guaranteed sound power level L,,,,:...... 102 dB(A)
Vibration @, ........cccoeeevevieciicinciennnns 0.639 m/s?
Uncertainty K ... .. 1.5m/s?
Weight ... 5.8 kg
Important!

The equipment is supplied without batteries
and without a charger and is allowed to be used

only with the lithium-ion batteries of the Power
X-Change series!

The lithium-ion batteries of the Power X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power X-charger.

Measured and guaranteed sound power level
determined in accordance with 2000/14/EC, ex-
tended by 2005/88/EC.

The value given for vibration was determined in
accordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare different products with
one another. This value is also suitable to be used
for estimating the strain on the user caused by the
vibration beforehand.

Caution!

Depending on how you use the device, the actual
vibration emissions can vary from the values list-
ed above. Take appropriate measures to protect
yourself against vibration stress. Take the entire
work sequence into consideration including times
at which the device is not working under load or
is switched off. Appropriate measures include
among other things regular care and maintenance
of the device and tool attachments, keeping your
hands warm, taking regular breaks and good
work sequence planning.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever nec-
essary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.
Wear ear-muffs.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in ac-

cordance with instructions, certain residual

risks cannot be rules out. The following haz-

ards may arise in connection with the equip-

ment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.



3. Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

Risk of eye damage if suitable safety goggles
are not worn.

This equipment generates an electromagnetic
field during operation. Under certain circumstanc-
es this field may actively or passively impede
medical implants. To reduce the risk of serious

or fatal injuries, we recommend persons with
medical implants to consult their doctor and the
manufacturer of the medical implant prior to using
the equipment.

5. Before using the equipment

The equipment is supplied without batteries
and without a charger.

Warning!
Always remove the batteries before making
adjustments to the equipment.

5.1 Preparations

5.1.1 Suction tube

Connect the top suction tube (Fig. 3a/ltem 6) and
the bottom suction tube (Fig. 3a/ltem 8) together.
Make sure that the guide lug (Fig. 3a/ltem A) is in-
serted into the corresponding recess (Fig. 3a/ltem
B) when you do this. Make sure that it latches in
place correctly as well.

Screw the two tubes together in addition with the
tapping screw (Fig. 3b/Item 7). Now slide the fully
assembled suction tube into the motor housing
(Fig. 4a) and secure it with the two star screws
(Fig. 4b/ltem 4).

Important!

Please note that the two suction tubes must al-
ways be joined together before they are mounted
on the motor housing, and that they must then
never be taken apart again.

Integrated safety switches will be pressed and
the machine supplied with voltage only after the
fully assembled suction tube has been properly
screwed to the motor housing.

5.2 Fitting the castors

Press the two levers (Fig. 5a / ltem 9a) and push
the castors (Fig. 5a/5b / Item 9) onto the front
suction tube (Fig. 5a / ltem 8). Three fixed locking
positions (Fig. 5a / ltem 8a) are possible for set-
ting the working position as preferred.

5.3 Fitting the wall bracket

Push the wall bracket (Fig. 6a / Item 11) onto the
motor housing (Fig. 6b) as far as the stop. Make
sure that the V-shaped cut-out (Fig. 6b / Item 11a)
faces the suction tube in order to be able to hang
the machine from a screw in the wall. The wall
bracket also serves as a support when the ma-
chine is placed on the ground.

5.4 Fitting the harness
Pull back the catch (Fig. 7 / ltem 5a) of the carabi-
ner and hook it on the motor housing (Fig. 7).
5.5 Fitting / removing the catch bag
Slip the catch bag connection (Fig. 2 / ltem
10a) over the mount (Fig. 8a/ Item 10b) on
the motor housing. Make sure that it latches
in place correctly (Fig. 8b).
Hook the catch bag on the suction tube in
one of the two holes (Fig. 8c / Item 8a/8b)
(Fig. 8d). The hole (Fig. 8c / ltem 8c) cannot
be used on this model.
To remove the catch bag, unhook it from the suc-
tion tube. Press the release levers (Fig. 8b / ltem
10c) simultaneously on the left and right and pull
off the catch bag.

5.6 Fitting the battery

Press the pushlock button (Item C) of the re-
chargeable battery as shown in Fig. 9a and push
the battery into the battery mount provided until it
latches in place. Fig. 9b shows the rechargeable
batteries when fitted. To remove the battery pack,
proceed in reverse order.

Notice!

Never combine batteries with different capacities
(Ah).

Use only batteries which are charged to the same
level. Never combine full and half-full batteries.
Always charge the two batteries simultaneously.
The equipment's operating time depends on the
battery with the lower charge level. The two bat-
teries must always be fully charged before use.

5.7 Charging the battery

1. Take the battery pack out of the equipment.
To do so, press the pushlock button (Fig. 9a/
Item C).



Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the socket outlet. The green LED will then
begin to flash.

Insert the battery pack into the charger (Fig.
10).

In the section entitled ,,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

The rechargeable battery can become a little
warm during the charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:
whether there is voltage at the socket outlet
whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
the charger
and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Battery capacity indicator (Fig. 11)

Press the button for the battery capacity indicator
(Item A). The battery capacity indicator (Iltem B)
shows the charge status of the battery using 3
LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove

the battery from the equipment, keep it at room
temperature for one day. If the fault reoccurs, this
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use
or charge a defective battery.

6. Operation

Danger!
Start up the equipment only when fully assem-
bled.

6.1 Sizing the strap

Slip the harness over your shoulder and adjust
the length of the harness so that you can handle
the equipment comfortably.

Caution: Wear the harness in such a way that
the snap fastener is always close to hand. In
an emergency you can always remove the
equipment quickly by opening the snap fas-
tener (Fig. 12 / ltem 5b).

6.2 Switching the machine On/Off (Fig. 13)
To switch on, press the On/Off switch (Item 1).
To switch off, let go of the On/Off switch.

6.3 Speed control

The equipment comes with a 5-step electronic
speed control system for setting the velocity of
the air current.

The display (Fig. 13/ Item 2a) shows the corre-
sponding number and color of bars.

1 green bar = lowest air velocity

4 green bars = highest air velocity in SPEED
mode

4 green bars + 1 red bar = highest air velocity in
BOOST mode

Use the equipment only with the air velocity need-
ed for the job.

6.3.1 SPEED mode
You can change the air velocity in 4 steps by
pressing the SPEED button (Fig. 13/ Item
2b).
If you press the SPEED button (Fig. 13/ Iltem
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2b) again when the highest air velocity is
active, the equipment will return to the lowest
level.

6.3.2 BOOST mode
If you need a higher air velocity, press the
BOOST button (Fig. 13/ Item 2c¢). The maxi-
mum air velocity will then be available. All the
bars will appear in the display (Fig. 13/ Item
2a).
Press the BOOST button again to return to
SPEED mode.
Important: To minimize noise and maxi-
mize battery operating time, do not work
in BOOST mode any longer than neces-
sary.

6.4 Mode of operation

Caution! Search the surface for concealed ob-
jects (e.g. small animals or hard foreign bodies)
before starting to use the equipment.

6.4.1 Blowing foliage
Caution!
If you point the air flow towards other people, an-
imals or objects (e.g. windows), this could cause
injuries and damage.
Point the air flow away from yourself.
Never point the air flow towards other people,
animals or objects.
Do not blow away any hard objects such as
stones or twigs.
Turn the selector lever (Fig. 14 / ltem 13) into
the position shown. You can do this regard-
less of whether the tool is running or not.
Channel the air stream forward and walk
slowly to blow foliage or garden refuse into a
pile or to clear out hard-to-reach places.

Danger!
Never gather (blow) hot, combustible or explosive
materials into piles.

6.4.2 Sucking up foliage

Caution!
Only use the leaf blower vac in vacuum mode
if the catch bag is undamaged and properly
fitted.
Do not pick up too many leaves in one go as
this could clog the tube and the shredder.
To clear any blockages, follow the steps de-
scribed in the section “Clearing blockages”.
Do not pick up hard or damp materials.
Turn the selector lever (Fig. 14/ Item 13) to
position “B”. You can do this regardless of

whether the tool is running or not.

Always position the suction tube on the
ground and adjust the length of the strap

to your requirements (see section 6.1). The
guide rollers (Fig. 1/ltem 9) at the bottom end
of the suction tube will help you to maneuver
the suction tube on the ground.

6.5 Emptying the catch bag
Empty the catch bag (Fig. 1/ltem 10) in good time.
With a nearly full bag, the suction power drops
notably. Organic waste should be composted.
Switch off the equipment and remove the bat-
teries.
Open the zipper on the catch bag (Fig. 1/ltem
10) and shake out the material.
Close the zip on the catch bag (Fig. 1/ltem
10) again.

6.6 Clearing blockages

Danger!
Switch off the equipment, wait for the moving
parts to come to a standstill and remove the
batteries.
Wear protective gloves
Use suitable tools (e.g. a wooden stick)

1. Examine the tube for blockages. Tap the suc-
tion tube carefully or use a wooden stick to
clear any blockages.

2. The equipment is fitted with a transparent
cover (Fig. 1/ltem 14) in order to enable easy
cleaning and to help you remove any block-
ages from the shredder. Don’t forget that the
shredder can always be set in motion. Undo
the screw (Fig. 15a/ Item A), raise the cover
(Fig. 15b / Item 14) and pull it off. Remove any
blockage with a stick if necessary. Make sure
that the shredder can move freely and that
the cover is clean.

Important. For the microswitch to remain
functional you must keep the area around the
screw (Fig. 15¢ / ltem C) and the mount in the
housing (Fig. 15¢ / Item D) absolutely clean.
Insert the cover in the recess (Fig. 15¢ / Item
B), swing it down carefully and tighten it again
(Fig. 15a/ Item A).

Important: If the cover is not correctly closed,
the equipment cannot operate properly. A
microswitch will interrupt the power supply.
For this reason, always check that the cover
is firmly seated and the screw is correctly
secured.
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7. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Hazard!
Always remove the batteries before starting any
cleaning work.

7.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished us-
ing it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool
increases the risk of an electric shock.
After shaking out the catch bag, turn it inside
out and thoroughly clean it in order to prevent
mold and unpleasant odors from forming.
You can use soap and water to clean out a
heavily soiled catch bag.
Rub a bar of dry soap across the zipper teeth
if the zipper becomes difficult to pull.
Clean the vacuum/blower tube with a brush
upon evidence of dirt and grime.
You can gain access to the shredder as de-
scribed in section 6.6 “Clearing blockages”.
Never use cleaning agents or liquids for
cleaning purposes. Remove deposits with a
brush, a dry cloth or compressed air.
Important: If the cover is not correctly
closed, a microswitch will interrupt the power
supply and the equipment will not be able to
operate properly.
When carrying out maintenance on the
shredder, remember that although the power
source is switched off due to the locking func-
tion of the safety device, the shredder can still
be moved.
Replace any worn or damaged parts for safe-
ty reasons. Use only original spare parts and
accessories.
Dirt from the vacuumed material can make
it more difficult to move the selector lever
(blower/vacuum). To restore smooth opera-
tion of the selector lever, simply flip the lever
back and forth several times from vacuum to
blower.

7.2 Maintenance
Should the equipment experience problems
beyond those mentioned above, let only an
authorized professional or a customer service
shop perform an inspection.
There are no other parts inside the equipment
which require maintenance.

7.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8. Faults

The equipment does not work:

Important!

All connections must be tightly secured.
Check that the battery is charged and whether
the charging unit is working. If the equipment will
not work in spite of the voltage supply being OK,
please send it to the customer service address
below.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and

30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.
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11. Charger indicator

Indicator status

Red LED | Green LED

Off

Off

Flashing

Flashing

Flashing

Off

Off

Flashing

Explanations and actions

Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Disposal

)¢

_ Li-lon

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S1 2013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example

Wear parts*® Battery

Consumables*

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

° Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

© What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Danger!

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication de la plaque signalétique sur

I'appareil (voir figure 16)

1. Avantla mise en service, lisez le mode d’em-
ploi.

2. Eloignez les personnes tierces de la zone de
danger

3. Nutilisez pas I'appareil par temps de pluie ou
de neige. Protégez I'appareil de 'humidité.

4. Portez des protections pour les yeux et I'ouie.

5. Piéces en rotation ! Eloignez les mains et les
pieds des ouvertures.

6. Niveau de puissance acoustique garanti

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

Il n’est pas autorisé aux enfants, aux personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles limitées ou un manque d’expé-
rience et de connaissances ou aux personnes
qui ne sont pas familiarisées avec les consignes
d’utiliser la machine. Certaines réglementations
locales fixent une limite d’age d’utilisation.

N’utilisez jamais la machine lorsque des per-
sonnes, en particulier des enfants, ou des ani-
maux domestiques sont a proximité.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1/2)
Interrupteur marche/arrét

Régulation de vitesse de rotation avec écran
Poignée supplémentaire

Vis en étoile M5

Ceinture de port

Tube d’aspiration arriere

Vis de coupe

Tube d’aspiration avant

. Roues

10. Sac collecteur

10a. Raccord de sac collecteur

11. Support mural/Appui

12. Levier de commutation soufflage/aspiration
13. Logement d’accumulateur

14. Couvercle

©XONDOTAWND =

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrblez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Aspirateur-souffleur sans fil
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

Cet appareil est destiné a souffler, amasser et
aspirer de I'herbe et des feuilles séches a lége-
rement humides sur des surfaces stabilisées et
surfaces de gazon. Des petits détritus légers, par
ex. mégots, petites branches, papier peuvent étre
regroupés et amassés par ex. sur des chemins de
jardin asphaltés et des surfaces de gazon.

Avertissement :

Lors de I'aspiration, le matériau est en méme
temps broyé par un broyeur intégré et amené
dans le sac collecteur. C’est la raison pour la-
quelle cet appareil ne doit pas étre utilisé pour
aspirer des corps solides durs et lourds (par ex.
verre, vis, pierres). N'utilisez pas I'appareil sur
des surfaces séches, non stabilisées, par ex. frag-
ments en vrac et graviers, plates-bandes séches.
N’aspirez pas de grandes quantités de poussiére.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé pour aspirer
des liquides ou de la neige. Cet appareil ne doit
pas étre utilisé a l'intérieur. En outre, il ne doit pas
étre utilisé pour répartir ou aspirer des produits
chimiques et poisons, par ex. engrais, pesticides,
matériaux contenant de 'amiante ou liquides
inflammables.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-dela de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages
en résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et 'opéra-
teur/I'exploitant est responsable.

4. Données techniques

Vitesse de rotation a vide n,.... 8000-15000 tr/min

Vitesse de l'air max. : ....cccceeceeeeenieenenns 250 km/h
Puissance d’aspiration max. : ................ 740 m¥h
Puissance de soufflage max. : ............... 180 m¥/h
Volume du sac collecteur ...........ccccocueeee. env.45|
Niveau de puissance acoustique L, 99,9 dB (A)
Imprécision K ......cccoooeeveeiiieeeieecs 2,03dB (A)
Niveau de pression acoustique LDA ...87,7dB (A)
Imprécision K.........ccoceeiieniiinecniieeee, 3dB (A)
Niveau de puissance

acoustique garanti L, ......ccooevevennnnne. 102 dB (A)
Vibration @, ........cccoeeevevieciicinciennnns 0,639 m/s?

IMprécision K .......ccoeeveeveeeeieececreien, 1,5 m/s?
POIdS o 5,8 kg

Attention !

L'appareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power X-Change !
Les accumulateurs Li-lon de la série Power
X-Change ne doivent étre chargés qu’avec le
chargeur Power X.

Niveau de puissance acoustique mesureé et
garanti déterminé conformément a la norme
2000/14/CE, complétée par la norme 2005/88/
CE.

La valeur de vibration indiquée a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
utilisée pour comparer différents produits entre
eux. De plus, cette valeur est appropriée pour es-
timer au préalable les sollicitations résultant des
vibrations pour l'utilisateur.

Attention !

Selon la maniere dont vous utilisez I'appareil, les
valeurs de vibration réelles peuvent différer de la
valeur indiquée ! Prenez des mesures pour vous
protéger des sollicitations dues aux vibrations

I Tenez compte ce faisant de 'ensemble des
étapes du travail ainsi que des moments pendant
lesquels I'appareil fonctionne sans charge ou

est hors circuit | Les mesures appropriées com-
prennent entre autre la maintenance et I'entretien
régulier de I'appareil et des embouts d’outils,

le maintien au chaud des mains, ainsi que des
pauses réguliéres et une bonne planification des
étapes de travail !

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum!
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites controler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
l'utilisez pas.
Portez des gants.
Portez une protection acoustique.
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Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaitre en rapport avec la
construction et le modeéle de cet outil élec-
trique :

1. Lésions des poumons si aucun masque an-
ti-poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.

4. Risque de lésions aux yeux en 'absence de
lunettes de protection.

Cet appareil produit un champ électromagnétique
pendant son fonctionnement. Dans certaines
conditions, ce champ peut altérer le fonctionne-
ment d’implants médicaux actifs ou passifs. Afin
de réduire les risques de blessures graves ou
mortelles, nous recommandons aux personnes
qui possedent un implant médical de consulter
leur médecin et leur fabricant d'implants médi-
caux avant d'utiliser la machine.

5. Avant la mise en service

Lappareil est livré sans accumulateurs et
sans chargeur !

Avertissement !
Enlevez systématiquement les accumula-
teurs avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Préparatifs

5.1.1 Tube d’aspiration

Emboitez le tube d’aspiration supérieur (fig. 3a/
pos. 6) et le tube d’aspiration inférieur (fig. 3a/pos.
8). Veillez ce faisant a ce que le nez de guidage
(fig. 3a/pos. A) soit guidé dans I'encoche corres-
pondante (fig. 3a/pos. B). Veillez également a un
enclenchement correct.

Vissez également les deux tubes au moyen de
la vis de coupe (fig. 3b/pos. 7). Poussez le tube
d’aspiration entierement monté dans le carter du
moteur (fig. 4a) et vissez-le avec les deux vis en
étoile (fig. 4b/pos. 4).

Attention !

Veuillez noter qu’avant de les fixer sur 'appareil,
les deux tubes d’aspiration doivent toujours étre
tout d’abord raccordés I'un a l'autre et qu’ils ne
doivent ensuite plus étre désassemblés.

Les interrupteurs de sécurité intégrés ne sont en-
foncés et 'appareil n’est alimenté en tension que
lorsque le tube d’aspiration entierement monté
est vissé sur le carter du moteur dans les regles
de lart.

5.2 Montage des galets de roulement
Appuyez sur les deux leviers (fig. 5a/ pos. 9a)

et poussez les galets de roulement (fig. 5a/5b /
pos. 9) sur le tube d’aspiration avant (fig. 5a / pos.
8). Trois positions d’arrét fixes (fig. 5a/ pos. 8a)
sont possibles pour régler une position de travail
adaptée.

5.3 Montage du support mural

Poussez le support mural (fig. 6a / pos. 11)
jusqu’a la butée sur le carter du moteur (fig. 6b).
Veillez a ce que la découpe en forme de V (fig. 6b
/ pos. 11a) soit dirigée vers le tube d’aspiration
pour que I'appareil puisse étre accroché a une
vis sur le mur. Le support mural sert aussi d’appui
lors du dépbt de I'appareil sur le sol.

5.4 Montage de la ceinture de port

Tirez le verrouillage (fig. 7 / pos. 5a) du mous-
queton en arriére et accrochez-le sur le carter du
moteur (fig. 7).

5.5 Montage / Retrait du sac collecteur
Mettez le raccord de sac collecteur (fig. 2 /
pos. 10a) sur le logement (fig. 8a/ pos. 10b)
au niveau du carter du moteur. Veillez & ce
qu’il s’enclenche correctement (fig. 8b).
Accrochez le sac collecteur sur le tube d’as-
piration dans un des deux trous (fig. 8c / pos.
8a/8b) (fig. 8d). Le trou (fig. 8¢ / pos. 8c) ne
peut pas étre utilisé sur ce modéle.

Pour retirer le sac collecteur, décrochez-le du

tube d’aspiration. Appuyez en méme temps a

gauche et a droite le levier de déverrouillage (fig.

8b / pos. 10c) et retirez le sac collecteur.

5.6 Montage de I'accumulateur

Appuyez sur la touche a crans (pos. C) de I'accu-
mulateur comme indiqué sur la figure 9a et insé-
rez 'accumulateur dans le logement d’accumula-
teur prévu a cet effet jusqu’a ce qu’il s’enclenche.
La figure 9b montre les accumulateurs montés.
Le démontage de 'accumulateur s’effectue dans
I'ordre inverse !
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Remarque !

Ne combinez pas des accumulateurs de capacité
différente (Ah).

Utilisez exclusivement des accumulateurs avec
le méme niveau de charge, ne combinez jamais
un accumulateur plein avec un accumulateur
partiellement déchargé. Mettez toujours les deux
accumulateurs a charger simultanément.
Laccumulateur le moins chargé déterminera la
durée de fonctionnement de I'appareil. Les deux
accumulateurs doivent toujours étre compléte-
ment chargés avant utilisation.

5.7 Charge de 'accumulateur

1. Sortez le bloc accumulateur de I'appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche a crans (fi-
gure 9a/pos. C).

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Mettez 'accumulateur sur le chargeur (figure
10).

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que 'accu-

mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant

normal.

S'il est impossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contréler,
si la tension réseau est présente au niveau de
la prise de courant
si un contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer,

le chargeur

et le bloc accumulateur
a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans I‘intérét d‘'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
completement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

Indicateur de charge de I'accumulateur
(figure 11)

Appuyez sur l'interrupteur pour 'indicateur de
charge de I'accumulateur (pos. A). Lindicateur de
charge de I'accumulateur (pos. B) vous indique
I'état de charge de 'accumulateur a I'aide de trois
voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si 'erreur survient a nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

Danger !
Ne mettez I'appareil en service que lorsque vous
avez entiérement terminé le montage.

6.1 Détermination de la longueur de la cein-
ture

Mettez la ceinture de port sur votre épaule et

réglez la longueur de maniére & pouvoir guider

I'appareil confortablement.

Attention : Portez la ceinture de sorte que

la fermeture a clic soit toujours a portée de

main. En cas d’urgence, I'appareil peut étre

retiré rapidement en ouvrant la fermeture a

clic (fig. 12 / pos. 5b).
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6.2 Mise en/hors circuit de I'appareil (fig. 13)
Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét pour
la mise en circuit (1).
Relachez l'interrupteur marche/arrét pour la
mise hors circuit.

6.3 Régulation de la vitesse de rotation
Lappareil est doté d’un variateur électronique a 5
niveaux pour régler la vitesse du jet d’air.

Les barres correspondantes apparaissent sur
I'écran (fig. 13/ pos. 2a).

1 barre verte = vitesse de jet d’air la plus faible

4 barres vertes = vitesse de jet d’air maximale en
mode « SPEED »

4 barres vertes + 1 barre rouge = vitesse de jet
d’air maximale en mode « BOOST »

N’exploitez 'appareil qu’avec la vitesse de jet
d’air nécessaire.

6.3.1 Mode SPEED
Appuyer sur le bouton-poussoir « SPEED »
(fig. 13/ pos. 2b) modifie la vitesse de jet d’air
en 4 niveaux.
Lorsque la vitesse de jet d’air est maximum,
appuyez a nouveau sur le bouton-poussoir
« SPEED » (fig. 13/ pos. 2b) pour passer au
niveau le plus bas.

6.3.2 Mode BOOST
Si vous avez besoin d’une vitesse de jet d’air
plus importante, appuyez sur le bouton-pous-
soir « BOOST » (fig. 13/ pos. 2c). Vous dispo-
sez ainsi de la vitesse de jet d’air maximum.
Toutes les barres apparaissent sur I'écran
(fig. 13a/ pos. 2a).
Appuyez a nouveau sur le bouton-poussoir «
BOOST » pour repasser au mode SPEED.
Attention : Ne travaillez jamais en mode «
BOOST » plus longtemps que nécessaire
afin de réduire le bruit et d’augmenter
I'autonomie de I’'accumulateur.

6.4 Mode de fonctionnement

Attention ! Avant d’utiliser 'appareil, vérifiez qu’il
n’y a pas d’objets cachés (par ex. petits animaux
et corps étrangers solides) sur la surface.

6.4.1 Soufflage de feuilles
Attention !
Si vous dirigez le jet d’air vers d’autres per-

sonnes, animaux ou objets (par ex. fenétre), cela
peut entrainer des blessures et dommages.
Dirigez le courant d’air en I'éloignant de vous.
Ne dirigez jamais le jet d’air vers d’autres per-
sonnes, animaux ou objets.
Ne soufflez aucun objet dur (p. ex. pierres ou
branches).
Tournez le levier de commutation (fig. 14/
pos. 13) dans la position souhaitée. Ceci est
possible tant a 'arrét que pendant le fonction-
nement de I'appareil.
Dirigez le jet d’air vers l'avant et dépla-
cez-vous lentement pour regrouper les
feuilles et déchets de jardin par soufflage ou
les retirez des endroits difficiles d’acces.

Danger !
N’accumulez (ne soufflez) jamais des matériaux
chauds, inflammables ou explosifs.

6.4.2 Aspiration de feuilles

Attention !
Utilisez I'aspirateur-souffleur en mode aspira-
tion uniqguement lorsque le sac collecteur est
monté correctement et n’est pas endomma-
gé.
N’aspirez pas trop de feuilles a la fois, cela
peut conduire & une obstruction du tube et de
I'outil de broyage.
Eliminez les bourrages comme décrit au cha-
pitre « Elimination des bourrages ».
N’aspirez aucun matériau dur ni humide.
Tournez le levier de commutation (fig. 14/pos.
13) dans la position « B ». Ceci est possible
tant a I'arrét que pendant le fonctionnement
de l'appareil.
Dirigez le tube d’aspiration vers le sol et
réglez la longueur de la ceinture selon vos
besoins (voir chapitre 6.1). En outre, les roues
(fig. 1/pos. 9) sur I'extrémité inférieure du tube
d’aspiration servent & mieux guider le tube
d’aspiration au sol.

6.5 Vidage du sac collecteur
Videz le sac collecteur (fig. 1/pos. 10) a temps.
Un taux de remplissage élevé diminue nettement
la puissance d’aspiration. Amenez les déchets
organiques au compostage.
Eteignez 'appareil et retirez les accumula-
teurs
Ouvrez la fermeture éclair du sac collecteur
(fig. 1/pos. 10) et déversez le matériau aspiré.
Refermez la fermeture éclair du sac collec-
teur (fig. 1/pos. 10).

-30-



6.6 Elimination des bourrages
Danger !

Eteignez 'appareil, attendez I'arrét complet
des piéces mobiles et retirez les accumula-
teurs.

Portez des gants de protection

Utilisez des outils adaptés (par ex. baton en
bois)

Vérifiez que le tube n’est pas obstrué. Tapo-
tez précautionneusement sur les tubes
d’aspiration ou utilisez un baton en bois pour
supprimer les bourrages.

Lappareil est doté d’un couvercle transparent
(fig. 1/ pos. 14) pour faciliter le nettoyage

et permettre I'élimination des bourrages de
I'outil de broyage. Soyez conscient du fait que
I'outil de broyage peut encore se mouvoir.
Desserrez le raccord vissez (fig. 15a/ pos. A),
soulevez le couvercle (fig. 15b / pos. 14) et
retirez-le. Eliminez le bourrage le cas échéant
avec un béaton en bois. Veillez a ce que I'outil
de broyage soit accessible et le couvercle
propre.

Attention ! Pour maintenir le fonctionnement
du microrupteur, la zone autour du raccord
vissé (fig. 15¢c / pos. C) et le logement dans le
boitier (fig. 15¢ / pos. D) doivent étre absolu-
ment propres.

Insérez le couvercle dans 'encoche du boitier
(fig. 15¢ / pos. B), rabattez-le précautionneu-

sement vers le bas et vissez-le a fond (fig.
15a/ pos. A).

Attention : Lappareil ne peut pas fonctionner

lorsque le couvercle n’est pas refermé cor-

rectement. Un microrupteur interrompt I’ali-
mentation en courant. Raison pour laquelle,
il faut toujours veiller a la bonne fixation du
couvercle et au bon vissage.

7. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez les accumulateurs avant tous travaux de
nettoyage.

7.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection,
les fentes a air et le carter de moteur aussi

propres (sans poussiéere) que possible. Frot-
tez 'appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de 'air comprimé a basse
pression.

Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;

ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a ce
qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de I'appa-
reil. La pénétration de I'eau dans un appareil
électrique augmente le risque de décharge
électrique.

Ala fin du travalil, retirez le sac collecteur,
retournez-le et nettoyez-le & fond pour éviter
la formation de moisissure et d’'odeurs désa-
gréables.

Un sac collecteur trés encrassé peut étre lavé
avec de I'eau et du sac.

Lorsque la fermeture éclair fait de la résis-
tance, enduisez les dents de la fermeture
avec un savon sec.

Nettoyez le tube d’aspiration/de soufflage en
cas d’encrassement a I'aide d’une brosse.
Loutil de broyage est accessible comme
décrit dans « 6.6 Elimination des bourrages
». N'utilisez aucun produit nettoyant ni liquide
pour le nettoyage. Retirez les dépbts a I'aide
d’une brosse, d’un chiffon sec ou d’air com-
primé.

Attention : Lappareil ne peut pas fonctionner
lorsque le couvercle n’est pas refermé correc-
tement, un microrupteur interrompt I'alimenta-
tion en courant.

Lors de I'entretien de I'outil de broyage soyez
conscient du fait que bien que la source
d’énergie soit arrétée en raison de la fonction
de verrouillage du dispositif de protection,
I'outil de broyage peut encore se mouvoir.
Remplacez les piéces usées ou endomma-
gées pour des raisons de sécurité. Utilisez
uniquement des piéces de rechange et ac-
cessoires d’origine.

La saleté engendrée par les éléments aspirés
peut gripper le levier de commutation (souf-
flage/aspiration). Pour un retour a la normale,
il suffit dans ce cas de commuter plusieurs
fois de suite sur aspiration puis sur soufflage.

7.2 Maintenance

En cas de dysfonctionnements éventuels, il
convient de faire contréler 'appareil unique-
ment par un spécialiste autorisé ou par un



service aprés-vente.
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil
n’a besoin de maintenance.

7.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de pieces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de 'appareil

No. d’identification de I'appareil

No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.Einhell-Service.com

8. Dérangements

Lappareil ne fonctionne pas :

Attention !

Tous les raccords doivent étre vissés a fond.
Vérifiez que 'accumulateur est chargé et que le
chargeur fonctionne. Dans le cas ou I'appareil

ne fonctionne pas alors que la tension est preé-
sente, renvoyez celui-ci au service aprés-vente, a
'adresse indiquée.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiéere et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit
dans le circuit des matiéres premiéres. L‘appareil
et ses accessoires sont en matériaux divers,
comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas
étre jetés dans les poubelles domestiques. Pour
une mise au rebut conforme a la réglementation,
I‘appareil doit étre déposé dans un centre de
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
prés de I'administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout comme
inaccessible aux enfants. La température de stoc-
kage optimale est comprise entre 5 et

30 °C. Conservez I'outil électrique dans I'embal-
lage d’origine.
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11. Affichage chargeur

Etat de affichage

Voyant
LED vert

Voyant
LED rouge

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Clignote

Marche

Clignote

Arrét

Marche

Arrét

Clignote

Marche

Signification et mesures

Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

La batterie est chargée et préte a 'emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.
Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).
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Elimination des déchets

)¢

_ Li-lon

Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié€. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprés de I'administration de votre commune.

Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageéres!

Uniguement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER ADEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE

ses composants

ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois 'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d‘usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* accumulateur

Matériel de consommation/
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptdme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni
e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date I'ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna
responsabilita per incidenti o danni causati dal
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione della targhetta di avvertenze

sull’apparecchio (vedi Fig. 16)

1. Prima della messa in funzione leggete le
istruzioni per l‘'uso.

2. Tenete le altre persone lontane dalla zona di
pericolo.

3. Non usate I‘apparecchio in caso di pioggia o
neve. Proteggete I'apparecchio dall‘umidita.

4. Indossate occhiali protettivi e cuffie antirumo-
re.

5. Parti rotanti! Tenete mani e piedi lontani dalle
aperture.

6. Livello di potenza acustica garantito

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Non deve essere mai consentito I‘utilizzo dell‘ap-
parecchio a bambini, a persone con capacita fisi-
che, sensoriali o0 mentali ridotte o con esperienze
e/o conoscenze non sufficienti o a persone che
non conoscono bene le istruzioni. Le norme locali
possono definire dei limiti di eta per I'utilizzatore.

L‘apparecchio non deve mai essere fatto funzio-
nare se nelle vicinanze ci sono persone, in parti-
colare bambini, 0 animali domestici.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
Interruttore ON/OFF

Regolazione del numero di giri con display
Impugnatura addizionale

Vite a stella M5

Tracolla

Tubo di aspirazione posteriore

Vite maschiante

Tubo di aspirazione anteriore

. Rotelle

10. Sacco di raccolta

10a. Attacco del sacco di raccolta

11. Supporto da parete/appoggio

12. Leva di commutazione soffiaggio/aspirazione
13. Vano batteria

14. Coperchio

©XONDOTAWND =

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Soffiatore aspiratore a batteria
Istruzioni per l'uso originali
Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

Questo apparecchio & concepito per soffiare,
accumulare e aspirare foglie ed erba, secche o
leggermente umide, da superfici pavimentate e
superfici erbose. E possibile soffiare via ed ac-
cumulare rifiuti di piccole dimensioni, come moz-
ziconi di sigarette e ramoscelli, carta, ad es. da
vialetti asfaltati di giardini e superfici erbose.

Avvertimento:

Il materiale viene raccolto e aspirato e, mentre
viene trasportato nel sacco di raccolta, viene an-
che sminuzzato tramite un trituratore incorporato.
Per questo motivo I‘apparecchio non deve essere
utilizzato per aspirare corpi solidi duri e pesanti
(ad per es. vetro, viti, sassi). Non utilizzate I'appa-
recchio su superfici non pavimentate o non com-
patte, come ad. superfici con ghiaia e brecciolino
e aiuole secche. Non aspirate grandi quantita di
polvere. Questo apparecchio non deve essere
utilizzato per aspirare liquidi o neve. Questo ap-
parecchio non deve essere utilizzato in ambienti
interni. Inoltre non deve essere utilizzato per di-
stribuire o aspirare sostanze chimiche e tossiche,
come ad es. fertilizzanti, antiparassitari, materiali
contenenti amianto o liquidi infiammabili.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

4. Caratteristiche tecniche

Numero di giri al minimo nO ...... 8000-15000 min"!

Velocita max. dell’aria: .........cccceeereenienne 250 km/h
Potenza di aspirazione max.: ................ 740 m¥h
Potenza di soffiaggio max.: ..........cc..... 180 m%/h
Volume del sacco diraccolta ................... ca.451
Livello di potenza acustica L, .......... 99,9dB (A)
Incertezza K ......cccevvvveeiieeeeieeees 2,03dB (A)
Livello di pressione acustica L, ....... 87,7 dB (A)
Incertezza K )
Livello di potenza

acustica garantito L, ,: ....... 102 dB (A)
Vibrazioni a, 0,639 m/s?
Incertezza K.......cooveeueeeececeeeeeeeneae 1,5 m/s?

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power
X-Change devono essere ricaricate solo con il
caricabatterie Power X-Charger.

Livello di potenza acustica misurato e garantito
secondo 2000/14/CE, integrata da 2005/88/CE.

Il valore delle vibrazioni indicato & rilevato secon-
do un metodo di prova normalizzato e pud essere
utilizzato per il confronto tra diversi prodotti. Tale
valore & utile inoltre per valutare preventivamente
le sollecitazioni per I'utilizzatore dovute alle vibra-
zioni.

Attenzione!

| valori effettivi delle vibrazioni possono variare da
quelli indicati a seconda di come viene impiegato
apparecchio! Prendete le precauzioni necessa-
rie per evitare sollecitazioni dovute a vibrazioni!
Al riguardo tenete in considerazione tutto lo svol-
gimento del lavoro, quindi anche i momenti in cui
apparecchio funziona senza carico o € disinse-
rito. Le misure adeguate comprendono anche la
regolare manutenzione e la pulizia dell’'apparec-
chio e degli accessori, lavorare con le mani calde,
eseguire pause a intervalli regolari e pianificare
bene lo svolgimento del lavoro!

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-
recchio.
Non sovraccaricate I'apparecchio.
Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.
Portate cuffie antirumore.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussi-

stere rischi residui. In relazione alla struttura
e al funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:
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1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

4. Lesioni agli occhi se non vengono utilizzati
occhiali protettivi adatti.

Questo apparecchio sviluppa un campo elet-
tromagnetico durante I‘esercizio. In determinate
circostanze questo campo pud danneggiare
dispositivi medici impiantati attivi o passivi. Per ri-
durre il rischio di lesioni gravi o mortali, consiglia-
mo alle persone con dispositivi medici impiantati
di consultare il proprio medico e il produttore del
dispositivo prima di utilizzare I‘apparecchio.

5. Prima della messa in esercizio

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie!

Avvertimento!
Staccate sempre le batterie prima di ogni re-
golazione dell‘apparecchio.

5.1 Preparativi

5.1.1 Tubo di aspirazione

Inserite 'uno nell’altro il tubo di aspirazione su-
periore (Fig. 3a/Pos. 6) e il tubo di aspirazione
inferiore (Fig. 3a/Pos. 8). In questo fate attenzione
che il nasello di guida (Fig. 3a/Pos. A) si infili nella
relativa cavita (Fig. 3a/Pos. B). Fate anche atten-
zione che scatti in posizione in modo corretto.

Avvitate inoltre i due tubi con la vite maschiante
(Fig. 3b/Pos. 7). Spingete il tubo di aspirazione
completamente montato nella carcassa del moto-

re (Fig. 4a) e avvitatelo con le due viti a stella (Fig.

4b/Pos. 4).

Attenzione!

Controllate che prima del fissaggio sull‘apparec-
chio i due tubi di aspirazione siano ben collegati
tra di loro perché successivamente non possono
piu essere smontati.

Solo se il tubo di aspirazione completamente
montato & avvitato correttamente alla carcassa

del motore gli interruttori di sicurezza integrati
vengono premuti e funziona I‘alimentazione di
tensione dell‘apparecchio.

5.2 Montaggio delle rotelle

Premete le due leve (Fig. 5a / Pos. 9a) e spingete
le rotelle (Fig. 5a/5b / Pos. 9) sul tubo di aspirazio-
ne anteriore (Fig. 5a/ Pos. 8). Per la regolazione
di lavoro adatta sono possibili tre posizioni di
arresto fisse (Fig. 5a / Pos. 8a).

5.3 Montaggio del supporto da parete
Spingete il supporto da parete (Fig. 6a/ Pos.

11) sulla carcassa del motore (Fig. 6b) fino alla
battuta. Fate attenzione che la cavita a forma di

V (Fig. 6b / Pos. 11a) sia orientata verso il tubo di
aspirazione in modo tale che I‘apparecchio possa
essere appeso a una vite sulla parete. Il supporto
da parete serve anche come appoggio per mette-
re I‘apparecchio sul pavimento.

5.4 Montaggio della tracolla

Tirate indietro il bloccaggio (Fig. 7 / Pos. 5a) del
moschettone e agganciate quest‘ultimo alla car-
cassa del motore (Fig. 7).

5.5 Montaggio/smontaggio del sacco di rac-
colta
Infilate I‘attacco del sacco di raccolta (Fig. 2 /
Pos. 10a) sulla sede (Fig. 8a/ Pos. 10b) della
carcassa del motore. Fate attenzione che
scatti in posizione in modo corretto (Fig. 8b).
Agganciate il sacco di raccolta al tubo di
aspirazione in uno dei due fori (Fig. 8¢ / Pos.
8a/8b) (Fig. 8d). Il foro (Fig. 8c / Pos. 8¢) non
pud essere utilizzato in questo modello.

Per togliere il sacco di raccolta sganciatelo dal

tubo di aspirazione. Premete contemporanea-

mente le leve di sbloccaggio a sinistra e a destra

(Fig. 8b / Pos. 10c) e sfilate il sacco di raccolta.

5.6 Montaggio della batteria

Premete il tasto di arresto (Pos. C) della batteria
come mostrato nella Fig. 9a e spingete la batteria
nell‘apposito vano batteria finché scatta in posi-
zione. La Fig. 9b mostra le batterie completamen-
te montate. Lo smontaggio della batteria avviene
nell‘ordine inverso!

Avviso!

Non combinate batterie con diverse capacita
(Ah).

Utilizzate solo batterie con lo stesso livello di
carica, non combinate mai una batteria completa-
mente carica con una carica per meta. Ricaricate
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sempre le due batterie contemporaneamente.

La batteria con lo stato di carica inferiore determi-
na la durata di esercizio dell‘apparecchio. Prima
dell‘esercizio le due batterie devono essere sem-
pre ricaricate completamente.

5.7 Ricarica della batteria

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. A tale
scopo premete il tasto di arresto (Fig. 9a/Pos.
C).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie (Fig. 10).

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un

po‘. Ma cio € del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate
che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;
che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

il caricabatterie

e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

Indicazione di carica della batteria (Fig. 11)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Pos. A). L‘indicazione di carica del-
la batteria (Pos. B) segnala lo stato di carica per
mezzo di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria & scesa al di sotto
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura
ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si & scaricata completamente ed ¢ difettosa.
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria
difettosa non deve piu venire usata ovvero rica-
ricata.

6. Uso

Pericolo!
Mettete in funzione I‘apparecchio solo dopo aver
terminato completamente il montaggio.

6.1 Regolazione della lunghezza della tracol-
la

Sistemate la tracolla sulla spalla e regolatene la

lunghezza in modo da poter manovrare comoda-

mente I‘apparecchio.

Attenzione: indossate la tracolla in modo

che la fibbia a scatto sia sempre a portata di

mano. In caso di emergenza é possibile to-

gliere rapidamente I‘apparecchio aprendo la

fibbia (Fig. 12 / Pos. 5b).

6.2 Accensione/spegnimento dell‘apparec-
chio (Fig. 13)
Premete linterruttore ON/OFF (Pos. 1) per
accendere |‘apparecchio.
Lasciate andare l'interruttore per spegnerlo.

6.3 Regolazione del numero di giri
L‘apparecchio & dotato di una regolazione elettro-
nica del numero di giri su 5 livelli per impostare la
velocita del flusso dell’aria.

Sul display (Fig. 13/ Pos. 2a) appaiono le barre
corrispondenti.

1 barra verde = velocita minima del flusso d’aria
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4 barre verdi = velocita piu elevata del flusso d’a-
ria in modo “SPEED”

4 barre verdi + 1 barra rossa = velocita massima
del flusso d’aria in modo “BOOST”

Utilizzate I'apparecchio solo con la velocita del
flusso d’aria necessaria.

6.3.1 Modo SPEED
Premendo il tasto “SPEED” (Fig. 13/ Pos. 2b)
la velocita del flusso d’aria passa al livello 4.
Se premete di nuovo il tasto ,SPEED" (Fig.
13/ Pos. 2b) con velocita del flusso d’aria piu
elevata, questa torna al livello piu basso.

6.3.2 Modo BOOST
Se vi servisse una velocita del flusso d’aria
maggiore premete il tasto “BOOST” (Fig. 13/
Pos. 2¢). In questo modo avete a disposizio-
ne la velocita massima del flusso d’aria. Sul
display (Fig. 13 / Pos. 2a) appaiono tutte le
barre.
Premete di nuovo il tasto “BOOST” per torna-
re al modo SPEED.
Attenzione: non lavorate nel modo ,,BO-
OST* piu del necessario per ridurre il ru-

more e aumentare la durata della batteria.

6.4 Modalita operativa

Attenzione! Prima di utilizzare il dispositivo, con-
trollate che nella superficie di utilizzo non siano
presenti corpi estranei nascosti (per es. piccoli
animali e oggetti duri).

6.4.1 Soffiare foglie

Attenzione!

Se il flusso d‘aria viene rivolto verso altre perso-

ne, animali o oggetti (per es. finestre), potrebbe

causare lesioni e danni.
Non dirigete il flusso d’aria verso di voi.
Non dirigete mai il flusso d‘aria verso altre
persone, animali o oggetti.
Non soffiate oggetti duri come pietre o rami.
Ruotate la leva di commutazione (Fig. 14/Pos.
13) nella posizione ora indicata nella figura.
Questa operazione pud avvenire sia ad appa-
recchio spento che ad apparecchio acceso.
Orientate il getto d‘aria in avanti e muovetevi
lentamente per accumulare soffiando foglia-
me o rifiuti di giardino oppure per eliminarli da
zone difficilmente accessibili.

Pericolo!
Non raccogliete (soffiate) mai materiali molto cal-
di, infiammabili o esplosivi.

6.4.2 Aspirare foglie

Attenzione!
Utilizzate il soffiatore aspiratore in modalita di
aspirazione solo con un sacco di raccolta cor-
rettamente montato e in perfette condizioni.
Non aspirate troppe foglie contemporanea-
mente, questo pud causare l‘intasamento del
tubo e dell'impianto trituratore.
Allentate il bloccaggio come descritto nel ca-
pitolo “Togliere il bloccaggio®.
Non aspirate materiali duri o bagnati.
Ruotate la leva di commutazione (Fig. 14/Pos.
13) nella posizione ,,B“. Questa operazione
puo avvenire sia ad apparecchio spento che
ad apparecchio acceso.
Tenete sempre il tubo di aspirazione orien-
tato verso terra e regolate la lunghezza della
tracolla in base alle vostre esigenze (vedi
capitolo 6.1). Le rotelle di guida (Fig. 1/Pos. 9)
all‘estremita del tubo di aspirazione servono a
condurre piu facilmente il tubo di aspirazione

6.5 Svuotare il sacco di raccolta
Svuotate tempestivamente il sacco di raccolta
(Fig. 1/Pos. 10). Se & molto pieno la potenza aspi-
rante si indebolisce notevolmente. I rifiuti organici
vanno smaltiti tramite compostaggio.
Spegnete I'apparecchio e togliete la batteria.
Aprite la cerniera sul sacco di raccolta (Fig. 1/
Pos. 10) e svuotatelo del fogliame.
Richiudete la cerniera del sacco di raccolta
(Fig. 1/Pos. 10).

6.6 Rimozione dei bloccaggi

Pericolo!

Spegnete 'apparecchio, attendete che le par-
ti mobili si fermino ed estraete le batterie.
Indossate guanti protettivi

Usate utensili adatti (per es. un bastone di
legno)

1. Controllate se ci sono bloccaggi nel tubo.
Date dei leggeri colpetti sul tubo di aspira-
zione oppure usate un bastone di legno per
rimuovere eventuali bloccaggi.

2. Lapparecchio & dotato di un coperchio tra-
sparente (Fig. 1/ Pos. 14) in modo da poter
essere pulito facilmente e consentire I'elimi-
nazione di bloccaggi dell'impianto trituratore.
Siate consapevoli che I'impianto trituratore
puod ancora essere mosso. Allentate il colle-
gamento a vite (Fig. 15a/ Pos. A), sollevate
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e togliete il coperchio (Fig. 15b / Pos. 14).
Togliete i bloccaggi, eventualmente con un
bastone di legno. Fate attenzione che I'im-
pianto trituratore possa muoversi facilmente e
il coperchio sia pulito.

Attenzione! Per mantenere la funzionalita
del microinterruttore, I'area intorno al colle-
gamento a vite (Fig. 15c /Pos. C) e la sede
nell'involucro (Fig. 15¢ /Pos. D) devono esse-
re assolutamente pulite.

Inserite il coperchio nella cavita dell’involucro
(Fig. 15¢c / Pos. B), ribaltatelo con attenzione
verso il basso e riavvitatelo (Fig. 15a/ Pos. A).

Attenzione: I'apparecchio non funziona nel
caso in cui il coperchio non sia chiuso cor-
rettamente. Un microinterruttore interrompe
I‘alimentazione di corrente. Controllate quindi
che il coperchio sia ben fissato e che il colle-
gamento a vite sia corretto.

7. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia togliete la bat-
teria.

7.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non
usate detergenti o solventi perché questi
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che
non possa penetrare dell’acqua nell'interno
dellapparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.
Dopo aver terminato il lavoro, togliete il sacco
di raccolta, rovesciatelo e pulitelo con cura,
per evitare la formazione di muffa o di odori
sgradevoli.
Un sacco di raccolta molto sporco pud essere
pulito con acqua e sapone.
Se la cerniera del sacco non si apre e chiude
facilmente, sfregate una saponetta sui denti

della cerniera.

Pulite dallo sporco il tubo di aspirazione/sof-
fiaggio con una spazzola.

E possibile accedere all'impianto trituratore
come descritto al punto “6.6 Rimozione dei
bloccaggi”. Per la pulizia non usate detergenti
o altre sostanze liquide. Togliete i depositi con
una spazzola, un panno asciutto o con un
getto di aria compressa.

Attenzione: I'apparecchio non funziona nel
caso in cui il coperchio non sia chiuso cor-
rettamente, un microinterruttore interrompe
I‘alimentazione di corrente.

Quando eseguite la manutezione dell‘im-
pianto trituratore tenete presente che esso
potrebbe sempre mettersi in moto, anche se
la fonte di energia € disinserita dalla funzione
di bloccaggio del dispositivo di protezione.
Per motivi di sicurezza sostituite le parti usu-
rate o danneggiate. Impiegate solo pezzi di
ricambio e accessori originali.

Lo sporco causato dal materiale aspirato puo
ostacolare il corretto movimento della leva

di commutazione (soffiaggio/aspirazione). In
questo caso il movimento della leva del com-
mutazione viene ripristinato passando piu
volte da aspirazione a soffiaggio.

7.2 Manutenzione
In caso di anomalie fate controllare I‘apparec-
chio soltanto da uno specialista autorizzato
oppure da un‘officina assistenza clienti.
Allinterno dell‘apparecchio non si trovano
altre parti che richiedano manutenzione.

7.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dellarticolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com
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8. Anomalie

L‘apparecchio non funziona:

Attenzione!

Tutti i collegamenti devono essere ben avvi-

tati.

Controllate che la batteria sia carica e che il cari-
cabatterie funzioni. Nel caso in cui I'apparecchio

non funzioni pur in presenza di tensione, spedite-
lo all'indirizzo dell‘assistenza clienti indicato.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi
€ noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all‘amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei 30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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11. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Lampeggia

Acceso

LED verde
Lampeggia

Spento

Acceso

Spento

Lampeggia

Acceso

Significato e interventi

Pronto all’esercizio

Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

La batteria é ricaricata e pronta per 'uso. (READY TO GO)

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cid puo essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Smaltimento

)¢

_ Li-lon
Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto del’ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull’ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti € consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo *

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfor-
anstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor be-
tjeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver os et-
hvert ansvar for skader pa personer eller materiel,
som matte opsta som folge af, at anvisningerne i
denne betjeningsvejledning, navnlig vedrgrende
sikkerhed, tilsideszettes.

Oplysningsskiltets betydning pa produktet

(se billede 16)

1. Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
produktet i brug.

2. Hold tredjeperson borte fra fareomradet.

3. Brug ikke produktet i regn- eller snevejr. Be-
skyt produktet mod fugt.

4. Brug gjen- og hereveern.

5. Roterende dele! Hold haender og fedder pa
afstand af &bningerne.

6. Garanteret lydeffektniveau

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fare til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Personer (inkl. barn) med begraensede fysiske
eller sensoriske feerdigheder, eller personer med
begraensede psykiske evner eller manglende
erfaring med og kendskab til produktet, eller per-
soner, der ikke er fortrolige med instruktionerne,
ma aldrig bruge maskinen. Lokale forskrifter kan
fastleegge en aldersbegraensning for brugeren.

Maskinen ma aldrig bruges, hvis personer, iszer
barn eller husdyr er i naerheden.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (billede 1/2)
Teend/sluk-knap
Omdrejningstalregulering med display
Hjeelpegreb

Stjerneskrue M5

Beeresele

Sugerer bagved

Skeereskrue

Sugerer foran

. Styrehjul

10. Opsamlingspose

10a. Opsamlingspose tilslutning

11. Veegholder/stotte

12. Skiftearm bleese/opsuge

13. Akkumulatorbatteriholder

14. Deeksel

©XONDOTAWND =

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kagbet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.
Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transport-
skader.
Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

Akku-lgvsuger
Original betjeningsvejledning
Sikkerhedsanvisninger
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3. Formalsbestemt anvendelse

Dette produkt er beregnet til bortblaesning, op-
hobning og opsugning af tert til let fugtigt lev og
grees fra faste overflader og pleenearealer. Smat
affald, sdsom cigaretskodder, sma grene og papir
pa f.eks. asfalterede gangstier og pleenearealer,
kan bleeses sammen i bunker.

Advarsel:

Ved ind-/opsugning bliver materialet samtidigt fin-
delt af en indbygget snitter, hvorefter det transpor-
teres til opsamlingsposen. Derfor ma lgvsugeren
ikke anvendes til opsugning af harde og tunge
faste legemer (f.eks. glas, skruer, sten). Brug ikke
lovsugeren pa lose, tarre overflader med f.eks.
grus og smasten eller tarre bede. Undga inds-
ugning af store stevmaengder. Lovsugeren ma
ikke anvendes til opsugning af vaeske eller sne.
Levsugeren mé ikke anvendes inden dgre. Derud-
over ma lgvsugeren ikke anvendes til spredning
eller opsugning af kemikalier og gifte, sdsom
gadningsmidler, skadedyrsbekeempelsesmidler,
asbestholdige materialer eller letantaendelige
vaesker.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer

eller materiel, der matte opsta som felge af, at
produktet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er
alene brugerens/ejerens ansvar.

4. Tekniske data

..... 8000-15000 min'
Lufthastighed maks.: .........cccconiiinn. 250 km/h

Sugeydelse Maks.: ........coceeeueueererenirenins 740 m¥h
Bleeseydelse maks.: .......c.cccceveveveveunee. 180 m%/h
Opsamlingsposens volumen ................... ca.451
Lydeffektniveau L, ...cccoevvirininnnenen. 99,9dB (A)
Usikkerhed K .......ccoooiiiiiiciees 2,03 dB (A)
Lydtryksniveau L, ..o 87,7 dB (A)
Usikkerhed K .......ccccovviieniiiereicecee 3dB (A)

Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power
X-Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power X-Chan-
ge serien ma kun lades med Power X-Charger.

Malt og garanteret lydeffektniveau beregnet iht.
2000/14/EC, udvidet med 2005/88/EC.

Den angivede vibrationsveerdi er beregnet iht. en
standardiseret provningsmetode og bruges til at
sammenligne forskellige produkter med hinan-
den. Desuden er denne veerdi egnet til at kunne
vurdere belastninger, som brugeren udseettes for
som felge af vibrationer.

Forsigtig!

Afheengigt af hvordan produktet bruges, kan de
faktiske vibrationsveerdier afvige fra det, der er
angivet! Traef foranstaltninger for at beskytte dig
mod vibrationsbelastninger! Tag her hgjde for
hele arbejdsforlgbet og tidspunkter, hvor pro-
duktet arbejder uden last eller er slukket! Egnede
foranstaltninger omfatter bl.a. en regelmaessig
vedligeholdelse og pleje af produktet samt veerk-
tojspasatserne, varmeholdning af heenderne,
regelmaessige pauser samt en god planlaegning
af arbejdsforlgbene!

Stajudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.
Brug hgrevaern.

Forsigtig!

Tilbagevaerende risici

Ogsa selv om du betjener el-varktojet for-

skriftsmaessigt, er der stadigvaek nogle risi-

kofaktorer at tage hgjde for. Falgende farer

kan opsta, alt efter el-veerktgjets type og kon-

struktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke baeres egnet
stovmaske.

2. Hareskader, safremt der ikke bzeres egnet

- 47 -



hgrevaern.

3. Helbredsskader, som felger af hdnd-arm-vi-
bration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmeessigt.

4. Ojenskader, hvis der ikke bruges egnede be-

skyttelsesbriller.

Maskinen frembringer et elektromagnetisk felt
under driften. Dette felt kan under visse om-
staendigheder indvirke pd aktive eller passive
medicinske implantater. For at reducere faren for
alvorlige eller dedelige kvaestelser anbefaler vi, at
personer med medicinske implantater konsulterer
deres laege og producenten af implantatet, inden
maskinen tages i brug.

5. For ibrugtagning

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier
og uden ladeaggregat!

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatterierne ud, inden
du foretager indstillinger pa maskinen.

5.1 Forberedelser

5.1.1 Sugeror

Stik det overste sugerer (fig. 3a/pos. 6) og det un-
derste sugerer (fig. 3a/pos. 8) sammen. Sarg for,
at faringsknasten (fig. 3a/pos. A) feres ind i den
passende udsparing (fig. 3a/pos. B). Serg des-
uden for, at den gar ordentligt i indgreb.

Skru desuden de to rer sammen med skaereskru-
en (fig. 3b/pos. 7). Skub det komplet monterede
sugerer ind i motorhuset (fig. 4a) og skru det sam-
men med de to stjerneskruer (fig. 4b/pos. 4).

Pas pa!

Veer opmaerksom p4a, at de to sugerer skal veere
fast forbundet med hinanden, inden de fastgeres
til maskinen, hvorefter de ikke ma skilles ad.

Kun hvis det helt monterede sugeror er skruet
korrekt fast pa motorhuset, trykkes pa integrerede
sikkerhedskontakter, og produktet forsynes med
spaending.

5.2 Loberuller monteres

Tryk pa begge arme (fig. 5a/pos. 9a) og skub
leberullerne (fig. 5a/5b/pos. 9) fast pa det forreste
sugereor (fig. 5a/pos. 8). For den passende ar-
bejdsindstilling er tre faste stoppositioner (fig. 5a/
pos. 8a) mulige.

5.3 Montering af veegholder

Skub veegholderen (fig. 6a/pos. 11) helt fast pa
motorhuset (fig. 6b). Kontroller, at det V-formede
udsnit (fig. 6b/pos. 11a) peger hen mod suge-
roret, sa produktet kan fastgeres i en skrue pa
vaeggen. Veegholderen bruges ogsa til at stotte
produktet, hvis det lsegges fra pa gulvet.

5.4 Montering af bzeresele
Treek lasen (fig. 7/pos. 5a) tilbage pa karabinha-
gen og heeng den fast i motorhuset (fig. 7).

5.5 Montering/fjernelse af opsamlingspose
Stik opsamlingsposens tilslutning (fig. 2/pos.
10a) hen over holderen (fig. 8a/pos. 10b) pa
motorhuset. Kontroller, at det hele falder i hak
(fig. 8b).

Klik opsamlingsposen pa sugergret fast i en
af de to huller (fig. 8c/pos. 8a/8b) (fig. 8d).
Hullet (fig. 8c/pos. 8c) kan ikke bruges pa
denne model.

Opsamlingsposen fiernes ved at fierne den fra

sugergret. Tryk pa frigerelsesarmen pa hgjre og

venstre side pa samme tid (fig. 8b/pos. 10c) og
treek opsamlingsposen af.

5.6 Montering af akkumulatorbatteri

Tryk pa akkumulatorbatteriets stoptaste (pos. C)
som vist i fig. 9a og skub akkumulatorbatteriet helt
ind i akkumulatorbatteriets holder. Fig. 9b viser de
feerdigmonterede akkumulatatorbatterier. Akku-
mulatorbatteriet afmonteres tilsvarende i modsat
reekkefolge!

Bemeerk!

Kombiner ikke akkuer med forskellig kapacitet
(Ah).

Benyt kun akkumulatorbatterier med samme
pafyldningsniveau, kombinér aldrig fulde og halv-
fulde akkumulatorbatterier med hinanden. Oplad
altid begge akkumulatorbatterier pA samme tid.
Akkumulatorbatteriet med svag ladetilstand be-
stemmer maskinens driftstid. Begge akkumulator-
batterier skal veere ladet helt op for driften.

5.7 Opladning af akkumulatorbatteri

1. Tag akku-pack‘en ud af maskinen. Tryk pa
stoptasten (fig. 9a/pos. C).

Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvae-
rende netspaending. Seet stikket til ladeaggre-
gatet i stikkontakten. Den grenne LED-lampe
begynder at blinke.

Saet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet
(fig. 10).

2.
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4. Under punkt ,Visninger pa ladeaggregat®
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive

varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en,
skal du kontrollere,

om der er netspeending i stikkontakten

om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.

Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade ak-
ku-pack‘en, bedes du indsende
ladeaggregatet
samt akku-pack‘en
til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akkumu-
latorbatterier og akkumaskine skal disse ind-
pakkes szerskilt i en plastikpose, for at undga
kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstatere,
at maskinens ydelse er aftagende. Undga, at
akkupack‘en aflades helt. Det vil gdeleegge ak-
kupack‘en!

Akkumulatorbatteri-kapacitetsvisning (fig.
11)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikator (pos. A). Akkumulatorbatteri-kapacitet-
sindikatoren (pos. B) indikerer akkumulatorbatteri-
ets ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LEDer lyser:
Akkuen er fuldt opladet.

2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstreekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:
Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved

stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Betjening

Fare!
Tag forst maskinen i brug, nar den er komplet
samlet.

6.1 Indstilling af seleleengde

Leeg baereselen hen over skulderen og indstil
leengden pa en sadan made, at maskinen kan
fares behageligt.

Forsigtig: Baer remmen pa en sadan made,
at kliklasen altid er inden for raekkevidde. |
nodstilfaelde kan maskinen hurtigt tages af
ved at abne kliklasen (fig. 12/pos. 5b).

6.2 Produkt tzendes/slukkes (fig. 13)
Tryk pa teend-/sluk-knappen (pos. 1) for at
teende.
Slip teend-/sluk-knappen for at slukke.

6.3 Regulering af omdrejningstal

Produktet er udstyret med en 5-trinnet elektronisk
omdrejningstalregulering, der bruges til at indstille
luftstrammens hastighed.

Pa displayet (fig. 13/pos. 2a) ses de passende
bjeelker.

1 gron bjeelke = laveste luftstromhastighed

4 grgnne bjeelker = hgjeste luftstramhastighed i
funktion ,SPEED*

4 grenne + 1 rod bjeelke = hgjeste luftstromhastig-
hed i funktion ,BOOST*

Brug kun produktet med den ngdvendige luft-
stremhastighed.

6.3.1 Funktion SPEED
Trykkes pa ,SPEED“-knappen (fig. 13/pos.
2b), eendres luftstromhastigheden 4-trinnet.
Trykkes pa ,SPEED“-knappen (fig. 13/pos.
2b) igen under maks. luftstramhastighed, er
denne igen pa laveste trin.
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6.3.2 Funktion BOOST
Er der brug for en gget luftstramhastighed,
trykkes pa ,BOOST* knappen (fig. 13/pos.
2c). Dermed star den maksimale luftstramha-
stighed til radighed. Alle bjeelker fremkommer
i displayet (fig. 13/pos. 2a).
Tryk pa ,,BOOST*“-knappen igen for at vende
tilbage til SPEED funktionen.
Pas pa: Arbejd aldrig mere end ngdven-
digt i ,,BOOST“- funktionen for at reduce-
re stoj og forlaenge akkumulatorbatteri-
tiden.

6.4 Driftsmade

Forsigtig! Kontrollér fladen for skjulte genstande
(f.eks. sma dyr og harde fremmedlegemer), for
maskinen tages i brug.

6.4.1 Lov bleeses vaek
Forsigtig!
Rettes Iuftstrammen mod andre personer, dyr
eller genstande (f.eks. vinduer), kan dette fore til
kveestelser og beskadigelser.
Ret luftstrammen veek fra dig.
Ret aldrig luftstrommen mod andre personer,
dyr eller genstande.
Blzes ikke harde genstande som f.eks. sten
eller grene veek.
Drej skiftearmen (fig. 14/pos. 13) i den viste
position. Dette kan geres, bade nar maskinen
star stille, og nar den er i gang.
Ret luftstralen fremad, bevaeg dig langsomt
og blees lov og haveaffald sammen eller blees
det ud fra sveert tilgeengelige steder.
Fare!
Ophob (blees) aldrig varme, braendbare eller eks-
plosive materialer sammen.

6.4.2 Lov suges op

Forsigtig!
Brug kun lgvsugeren i sugefunktion, nar
opsamlingsposen er monteret korrekt og er
ubeskadiget.
Opsug ikke alt for mange blade pa en gang,
da roret og kvaerneveaerket derved kan tilstop-
pes.
Lasn blokeringer iht. beskrivelsen i kapitel
+Fiernelse af blokeringer”.
Opsug ikke harde og fugtige materialer.
Drej skiftearmen (fig. 14/pos. 13) i position
,B“. Dette kan geres, bade nar maskinen star
stille, og nar den er i gang.
Hold altid sugeraret ned mod jorden og indstil
seleleengden, s den passer til dit arbejde (se
kapitel 6.1). Derudover letter styrehjulene (fig.

1/pos. 9) pa den nederste ende af sugereret
foringen af sugeroret ved jorden.

6.5 Temning af opsamlingspose
Husk at temme opsamlingsposen (fig. 1/pos. 10)
i tide. Nar opsamlingsposen er ved at veere fyldt,
begynder sugeydelsen at aftage. Organisk affald
deponeres som kompost.
Sluk maskinen og treek akkumulatorbatteriet
ud
Rul lynlasen i opsamlingsposen (fig. 1/pos.
10) ned, og ryst det opsugede materiale ud.
Luk lynlasen i opsamlingsposen (fig. 1/pos.
10) til igen.

6.6 Fjernelse af blokeringer

Fare!
Sluk for maskinen, vent til alle bevaegelige
dele star stille og fiern akkumulatorbatterier-
ne.
Brug beskyttelseshandsker
Brug egnede veerktgijer (f.eks. en traestok)

1. Kontrollér raret for blokeringer. Bank forsigtigt
pa sugerarene eller brug en treestok til at los-
ne blokeringer.

2. Produktet er udstyret med et gennemsigtigt
daeksel (fig. 1/pos. 14) for at lette rengerings-
arbejdet og fjerne blokeringer i hakkevaerket.
Vaer opmaerksom pa, at hakkeveerket stadig-
veek kan bevaeges. Lasn skruesamlingen (fig.
15a/pos. A), loft deekslet (fig. 15b/pos. 14)
og traek det af. Fjern en blokering evt. med et
stykke tree. Kontroller, at hakkeveerket gar frit,
og at deekslet er rent.

Vigtigt! Omradet omkring skruesamlingen
(fig. 15¢ /pos. C) og indtaget i huset (fig. 15¢ /
pos. D) skal vaere absolut rent, da mikrokon-
takten ellers ikke fungerer.

Seet deekslet ind i husets udsparing (fig. 15¢/
pos. B), klap det forsigtigt nedad og skru det
fast igen (fig. 15a/pos. A).

Pas pa: Produktet fungerer ikke, som det
skal, hvis laget ikke er sat rigtigt pa. En
mikrokontakt afbryder stremforsyningen.
Kontroller derfor altid, at daekslet sidder or-
dentligt fast og skruesamlingen er, som den
skal veere.



7. Renggring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare!
Treek akkumulatorbatterierne ud inden renholdel-
se.

7.1 Renggoring
Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.
Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.
Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled saebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne
odelaegge maskinens kunststofdele. Pas pa3,
at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele. Traenger der vand ind i et
el-veerktoj, @ger det risikoen for elektrisk sted.
Nar arbejdet er udfert, tages opsamlingspo-
sen af, vrangen vendes ud, og posen rengg-
res grundigt for at undga dannelse af svamp
og ubehagelig lugt.
En opsamlingspose, som er meget snavset,
kan vaskes med vand og saebe.
Hvis lynladsen gar treegt, kan taenderne gnides
ind i lidt ter saebe.
Et tilsmudset suge-/bleeserer rengeres med
en borste.
Hakkeveerket kan geres tilgeengelig iht. be-
skrivelsen under 6.6 Fjernelse af blokerin-
ger“. Brug ikke rengeringsmidler eller vaesker
til rengering. Aflejringer fiernes med en beor-
ste, en tor klud eller trykluft.
Pas pa: Produktet fungerer ikke, som det
skal, hvis laget ikke er sat rigtigt pa, en mikro-
kontakt afbryder for stramforsyningen.
Veer klar over, at hakkeveerket stadigvaek kan
bevaeges pa grund af beskyttelsesforanstalt-
ningens lasefunktion, selv om energikilden er
slukket, nar hakkevaerket istandseettes,
Erstat slidte eller beskadigede dele af sik-
kerhedstekniske grunde. Brug kun originale
reservedele og originalt tilbehear.
Omskifterarmen (blees/sug) kan komme til at
ga treegt p.g.a. tilsmudsning. | s& fald skiftes
flere gange efter hinanden frem og tilbage
mellem sug og blees.

7.2 Vedligeholdelse
| tilfeelde af driftsforstyrrelse skal produktet
undersgges af en autoriseret fagmand eller
pa et kundeserviceveerksted.
Der findes ikke yderligere vedligeholdelses-
kreevende dele inde i produktet.

7.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

Produktets typebetegnelse

Produktets varenummer

Produktets identnummer

Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

8. Driftsforstyrrelser

Maskinen korer ikke:

Pas pa!

Alle forbindelser skal veere skruet fast pa.
Kontrollér, om akkumulatorbatteriet er ladet op,
og om ladeaggregatet fungerer. Hvis produktet
ikke fungerer, selv om spzending er til stede, skal
du indsende den til den angivne kundeservice.

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehar bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktgjet i den
originale emballage.
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11. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Blinker

Teendt

Gron lysdi-
ode

Blinker

Slukket

Teendt

Slukket

Blinker

Teendt

Betydning og pakrzevet handling

Standby-modus

Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug. (READY TO GO)
Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laeengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have folgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakraevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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Bortskaffelse

)¢

_ Li-lon
El-veerktgj, akku, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU lande:

Int. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og felgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske andringer forbeholdes
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Serviceinformationer

| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stér til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.
reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom p4, at felgende dele pa produktet slides som fglge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele*

Manglende dele
* er ikke n@dvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare fglgende spergsmal:

Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?

Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste séarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar fér olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av informationsskylten pa maski-

nen (se bild 16)

1. L&s igenom bruksanvisningen fére driftstart.

2. Setill attinga andra personer finns i farozo-
nen.

3. Anvand inte maskinen vid regn eller sné.
Skydda maskinen mot fukt.

4. Anvénd égon- och hérselskydd.

5. Roterande delar! Se till att hander och fotter
inte kommer i nérheten av éppningarna

6. Garanterad ljudeffektniva

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sékerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som
finns pa detta elverktyg. Om nedanstaende
instruktioner inte beaktas finns det risk fér elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara pa alla séakerhetsanvisningar och in-
struktioner for framtida bruk.

Maskinen far inte anvandas av barn, personer
med begransad fysisk, sensorisk eller mental for-
maga eller bristfallig erfarenhet och/eller kunskap,
eller av personer som inte har tagit del av dessa
instruktioner. Minsta laglig alder foreskrivs ev. i
lokala foreskrifter.

Anvéand inte maskinen om personer, sarskilt barn,
eller husdjur finns i narheten.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Stréombrytare

Varvtalsreglering med display
Stdédhandtag

Stjarnskruv M5

Skulderbélte

Bakre sugrér

Gangskarande skruv

Framre sugror

. Hjul

10. Lévséack

10a. Lévsécksanslutning

11. Vagghallare/stdd

12. Omkopplingsspak for blas-/sugfunktion
13. Batterifaste

14. Lock

©XONDOTAWND =

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken d&r du képte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Ténk pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.
Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
Kontrollera att leveransen &r komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.
Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r ing-
en leksak! Barn far inte leka med plastpasar,
folie eller smadelar! Risk for att barn svéljer
delar och kvéavs!

Batteridriven 16vsug
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar



3. Andamalsenlig anvindning

Denna maskin &r avsedd till att blasa bort, blasa
samman och suga upp torra till 1att fuktiga I16v
samt gras fran fasta ytor och grésmattor. Mindre
skréap som t.ex. cigarettfimpar, mindre kvistar,
papper kan blasas samman pa t.ex. asfalterade
trottoarer eller grdsmattor.

Varning:

N&r materialet sugs in kommer det samtidigt att
finférdelas av den integrerade kvarnen och leds
sedan vidare till I6vsacken. Av denna anledning
far denna maskin inte anvandas till att suga upp
harda eller tunga fasta féremal (t.ex. glas, skruvar,
stenar). Anvand inte maskinen pa ytor som &r
torra eller som inte ar tillrickligt fasta, t.ex. torra

rabatter eller ytor som belagts med I16s singelsten.

Sug inte upp stérre mangder damm. Denna ma-
skin far inte anvandas till att suga upp vatska eller
snd. Denna maskin far inte anvandas inomhus.
Darutéver far den inte anvandas till att fordela el-
ler suga upp kemikalier eller gifter, t.ex. gédnings-
medel, insektsbekdmpningsmedel, asbesthaltiga
material eller brandfarliga véatskor.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvéandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Foér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget an-
svar.

4. Tekniska data

Tomgangsvarvtal n0................ 8000-15 000 min™
Lufthastighet max.: .........cccocveniiiinnn. 250 km/h
Sugprestanda max.: ......cccoceeeeerereennenne 740 m¥h
Blasprestanda max.:..........cc.ccccceueune.. 180 m%/h
L&vsackens volym ........cococveveiiieeiiiiieeenes ca.451
Ljudeffektniva L, ...ccoeveveveeecicicnae 99,9 dB (A)
Osakerhet K......ccccoooveevcieeeiie e 2,03dB (A)
Ljudtrycksniva Loa ....87,7dB(A)
Osakerhet K.......occveeniirieinieeieeee e 3dB(A)
Garanterad ljudeff ektniva L,: ............ 102 dB(A)
Vibration @, ........cceeeveineciniincieinnnns 0,639 m/s?
OSEKErNEt K ....ovveeeieeeeeeeeeeeeeee e 1,5 m/s?
VKL e 5,8 kg

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier frdn serien Power X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power X-Change far
endast laddas med Power X-laddaren.

Uppmaétt och garanterad ljudeffektniva har be-
stamts enl. 2000/14/EC, utdkad med 2005/88/EC.

Angivet vibrationsvarde har bestamts enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvéan-
das om man vill jAmféra olika produkter. Dessut-
om kan detta varde anvandas till att i férvag be-
ddéma vilka belastningar som anvandaren kommer
att utsattas fér nar maskinen vibrerar.

Obs!

Beroende pa hur maskinen anvands, kan faktiska
vibrationsvarden avvika frdn dem som anges hér.
Vidtag atgarder for att skydda dig mot vibrations-
belastningar. Beakta det kompletta arbetsfér-
loppet samt tidpunkterna nar maskinen kér utan
belastning eller ar frankopplad. Ladmpliga atgarder
omfattar &ven att underhall och skotsel utférs re-
gelbundet pa maskinen och verktygsinsatser, att
handerna halls varma, att det finns tid for pauser
samt att arbetsstegen planeras val.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!
Anvand endast intakta maskiner.
Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.
L&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.
Béar handskar.
Bér hérselskydd.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lAmplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget Iampligt hérselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
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derhalls enligt féreskrift.
4. Risk fér dgonskador om inga lampliga
skyddsglaségon anvands.

Denna maskin genererar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Under vissa omstandigheter kan
detta falt paverka aktiva eller passiva medicinska
implantat. For att reducera risken for allvarliga
eller dédliga personskador, rekommenderar vi att
personer med medicinska implantat kontaktar sin
lakare och tillverkaren av det medicinska implan-
tatet innan maskinen anvands.

5. Innan du anvander maskinen

Maskinen levereras utan batterier och utan
laddare!

Varning!
Dra alltid ut batterierna innan du gor nagra
instéllningar pa maskinen.

5.1 Forberedelser

5.1.1 Sugror

Skjut samman det évre sugroret (bild 3a/pos. 6)
och det undre sugrdret (bild 3a/pos. 8). Se till att
styrklacken (bild 3a/pos. A) passar in i motsvaran-
de urtag (bild 3a/pos. B). Se dessutom till att allt
snépper in ratt.

Skruva dessutom samman de bada réren med
den gangskarande skruven (bild 3b/pos. 7). Skjut
in det komplett monterade sugroret i motorkapan
(bild 4a) och skruva fast med de bada stjarnskru-
varna (bild 4b/pos. 4).

Obs!

Téank pa att de bada sugréren alltid maste ha
monterats samman innan de monteras pa maski-
nen. Dérefter far de bada réren inte tas isar.
Endast om det komplett monterade sugréret har
skruvats fast vid motorkapan trycks den integrera-
de sékerhetsbrytaren in, vilket innebar att maski-
nen far spanning.

5.2 Montera hjul

Tryck in de bada armarna (bild 5a/ pos. 9a) och
skjut in hjulen (bild 5a/5b / pos. 9) pa det framre
sugroret (bild 5a / pos. 8). For en passande ar-
betsinstallning finns tre fasta sparrlagen (bild 5a
/ pos. 8a).

5.3 Montera vagghallaren

Skjut vagghallaren (bild 6a / pos. 11) pa mo-
torkapan (bild 6b) tills det tar emot. Se till att den
V-formiga 6ppningen (bild 6b / pos. 11a) pekar
mot sugroret, sa att maskinen kan hangas upp pa
en skruv pa vaggen. Vagghallaren fungerar édven
som stdd nar maskinen laggs ned pa marken.

5.4 Montera bérselen
Dra tillbaka spérren (bild 7 / pos. 5a) i karbinha-
ken och hang in den pa motorkapan (bild 7).

5.5 Montera / demontera I6vséacken
Satt Ibvsacksanslutningen (bild 2 / pos. 10a)
pa fastet (bild 8a / pos. 10b) pa motorkapan.
Se till att det sndpper in ratt (bild 8b).
Hang in I6vsacken vid ett av de bada halen
(bild 8¢ / pos. 8a/8b) (bild 8d) pa sugroéret. Vid
denna modell kan hélet (bild 8c / pos. 8c) inte
anvandas.
Lévsécken kan tas bort efter att den har hakats
ur fran sugroret. Tryck samtidigt in sparrplattan till
héger och vanster (bild 8b / pos. 10c) och dra av
I6vsacken.

5.6 Montera batteriet

Tryck in sparrknappen pa batteriet enligt beskriv-
ningen i bild 9a (pos. C) och skjut sedan in bat-
teriet i det harfér avsedda batterifastet. | bild 9b
visas de fardigmonterade batterierna. Batterierna
kan tas av i omvand féljd.

Mark!

Kombinera inga batterier med olika kapacitet
(Ah).

Anvand alltid batterier med samma laddningsni-
va, och kombinera aldrig laddade och halvfulla
batterier. Ladda alltid bada batterier samtidigt.
Batteriet med den lagre laddningsnivan avgor
maskinens drifttid. Ladda bada batterier komplett
innan maskinen tas i drift.

5.7 Ladda batteriet

1. Dra ut batteripaketet ur maskinen. Tryck in
sparrknappen (bild 9a/pos. C).

Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med néatspéan-
ningen i vdgguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vAgguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

Sétt det laddbara batteriet pa laddaren (bild
10).

Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.

2.
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Medan batteriet laddas upp varms det en aning.
Detta &r helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kont-
rollera
att natspanning finns i vagguttaget
att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du lamna in

laddaren

och batteripaketet
till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjénst eller butiken dér
du kdpte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa forpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli s& lang som
mdjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du mérker att maskinens
prestanda borjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

Kapacitetsindikering fér batteriet (bild 11)
Tryck pa knappen (pos. A) for kapacitetsindikering
for batteriet. Kapacitetsindikeringen (pos. B) visar
batteriets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och 1t det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och &r dar-
med defekt. Dra av batteriet frin maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férséka ladda ett defekt
batteri.

6. Mandvrera maskinen

Fara!
Ta inte maskinen i drift férrén monteringen har
avslutats helt.

6.1 Bestdamma selens ldngd

L&gg barselen dver skuldran och stall in langden
sa att du kan styra maskinen bekvamt.

Obs! Bér béarselen sa att spannlaset alltid ar
atkomligt. | en nédsituation kan maskinen
snabbt tas av genom att spénnlaset (bild 12/
pos. 5b) 6ppnas.

6.2 Sla pa/ ifran maskinen (bild 13)
Tryck in strdmbrytaren (pos. 1) for att sla pa
maskinen.
Slapp strombrytaren for att sla ifran maski-
nen.

6.3 Varvtalsreglering

Maskinen &r utrustad med en 5-stegs elektronisk
varvtalsreglering for att stélla in hastigheten fér
luftflodet.

Pa displayen (bild 13/ pos. 2a) visas motsvaran-
de staplar.

1 gron stapel = 1agsta luftflédeshastigheten

4 gréna staplar = hégsta luftflédeshastigheten i
lage "SPEED”

4 grdna + 1 réd stapel = hégsta luftflédeshastig-
heten i lage "BOOST”

Anvand maskinen endast med nédvéndig luftflé-
deshastighet.

6.3.1 SPEED lage
Tryck pa touchknappen "SPEED” (bild 13 /
pos. 2b) for att &ndra pa luftflddeshastigheten
i 4 olika steg.
Om den hdgsta luftflddeshastigheten har
stéllts in och touchknappen "SPEED” (bild 13
/ pos. 2b) trycks igen, kommer maskinen att
bldsa med den lagsta hastigheten igen.

6.3.2 BOOST lage
Tryck pa touchknappen "BOOST” (bild 13/
pos. 2c) om du behdver en hég luftflédeshas-
tighet. Darmed har du tillgang till den hégsta
luftflddeshastigheten. Samtliga staplar visas
pa displayen (bild 13/ pos. 2a).
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Tryck pa touchknappen "BOOST” igen for att
ga tillbaka till 1aget SPEED.

Obs! For att minska bullret och forlanga
batteriets livsldngd ska laget "lBOOST”
aldrig anvandas ldngre &n nédvéndigt.

6.4 Driftslag

Obs! Innan du anvander maskinen ska du se
efter om dolda objekt finns pa ytan (t.ex. sma djur
eller harda frammande féremal).

6.4.1 Blasa I6v
Obs!
Om du riktar luftflddet mot andra personer, djur
eller fdremal (t.ex. fonster) finns det risk for per-
sonskador och sakskador.
Rikta luftflédet bort fran dig.
Rikta aldrig luftflédet mot manniskor, djur eller
foremal.
Blas inte bort harda féremal, t.ex. stenar eller
kvistar.
Vrid omkopplingsspaken (bild 14 / pos. 13) till
avsett lage. Maskinen behover inte sta stilla,
utan detta ar &ven méjligt medan maskinen &r
i drift.
Rikta luftstralen framéat och g& langsamt fram-
at. Blas samman I6v eller trddgardsavfall eller
ta bort dem fran svaratkomliga stallen.

Fara!
For aldrig samman (med blasning) hett, brannbart
eller explosivt material.

6.4.2 Suga l6v

Obs!
Anvéand lévsugen i sugldge endast om 16v-
sacken har monterats pa féreskrivet satt och
ar oskadad.
Sug aldrig in fér mycket 16v pa en gang. Detta
kan leda till en blockering i réret och skéran-
ordningen.
Atgarda blockeringar enligt beskrivningen i
kap. "Ta bort blockeringar”.
Sug inte in hart eller fuktigt material.
Stall omkopplingsspaken (bild 14 / pos. 13)
till lage "B”. Maskinen behdver inte sta stilla,
utan detta ar &ven méjligt medan maskinen &r
i drift.
Hall alltid sugroret riktat mot marken och stall
in barselen pa en passande langd (se kap.
6.1). Styrhjulen (bild 1/pos. 9) vid den nedre
delen av sugréret gor det dessutom lattare att
styra sugroret pa marken.

6.5 Témma I6vsécken
Tom lévséacken (bild 1/ pos. 10) i god tid. Sug-
prestandan avtar mérkbart om séacken ar fylld.
Organiskt avfall kan du kasta pa komposten.
Koppla ifrdn maskinen och dra ut batteriet.
Oppna blixtlaset pa [6vsacken (bild 1/ pos.
10) och skaka ut materialet.
Stang blixtlaset pa I6vsacken (bild 1/ pos. 10)
igen.

6.6 Ta bort blockeringar
Fara!
Sla ifrdn maskinen, vanta tills alla rérliga delar
har stannat och dra sedan av batterierna.
Anvéand skyddshandskar.
Anvéand l&ampliga verktyg (t.ex. en tréstav)
1. Kontrollera om réret har blockerats. Sla forsik-
tigt pa sugroéren eller anvand en trastav for att
lossa pa blockeringarna.
Maskinen &r utrustad med ett transparent
lock (bild 1/ pos. 14) s& att skaranordningen
kan rengdras latt och blockeringar tas bort.
Beakta att skdranordningen fortfarande kan
forséattas i rorelse. Lossa pa forskruvningen
(bild 15a/ pos. A), lyft upp och ta av locket
(bild 15b / pos. 14). Atgérda en blockeringen
med en trastav vid behov. Kontrollera att sk&-
ranordningen kan rotera fritt och att locket ar
rent.
Obs! For att sékerstélla mikrobrytarens funk-
tion maste omradet runt om férskruvningen
(bild 15¢ / pos. C) och fastet i kdpan (bild 15¢
/ pos. D) vara absolut rena.
Satt in locket i urtaget i kpan (bild 15¢ / pos.
B), féll ned férsiktigt och skruva sedan fast
igen (bild 15a/ pos. A).

Obs! Maskinen kan inte startas om locket
inte stangts pa avsett vis. En mikrobrytare
avbryter strémfoérsérjningen. Kontrollera
darfor alltid att locket sitter fast och att det
skruvats fast ritt.

7. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér rengéring.

7.1 Rengéra maskinen
Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motork&pan i s& damm- och
smutsfritt skick som mdjligt. Torka av maski-
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nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

Vi rekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

Rengér maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning sépa. Anvand inga
rengorings- eller Idsningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hdjs risken for elek-
triska slag.

Efter att du har avslutat arbetet, ta av [6v-
sécken, vand den ut och in och rengér den
noggrant. Detta ar nédvandigt for att férhindra
att mogel eller obehaglig lukt uppstar.

Om ldvséacken ér kraftigt nedsmutsad kan
den rengdras med tval och vatten.

Om blixtlaset gar trogt, kan du gnida in blixtla-
sets tdnder med torr tval.

Sug-/blasroret kan rengéras med en borste.
Skaranordningen kan géras atkomlig enligt
beskrivningen under ”6.6 Ta bort blockering-
ar’. Anvand inga rengdringsmedel eller andra
vatskor till rengdring. Ta bort avlagringar med
en borste, en torr duk eller med tryckluft.
Obs! Maskinen kan inte startas om locket
inte sténgts pa avsett vis. En mikrobrytare
bryter strémférsdrjningen.

Nér du utfér underhall pa skaranordningen
maste du komma ihag att den fortfarande

kan forséttas i rérelse, trots att energikéllan
har kopplats ifran med sparrfunktionen i
skyddsanordningen.

Byt ut slitna eller skadade delar av sékerhets-
skél. Anvand endast originalreservdelar och
-tillbehor.

P& grund av smuts som f6ljer med materialet
som sugs in, ar det méjligt att omkopplings-
spaken (blas-/sugfunktion) blir trég. | sddana
fall kan du koppla om spaken flera ganger
mellan sug- och blasfunktion tills den inte
langre gar trogt.

7.2 Underhalla maskinen
Vid eventuella stérningar far maskinen endast
kontrolleras av en behérig tekniker eller av en
kundtjénstverkstad.
I maskinens inre finns inga andra delar som
kraver underhall.

7.3 Reservdelsbestéllning
Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av re-
servdelar:

Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

8. Stérningar

Maskinen startar inte:

Obs!

Samtliga kopplingar maste ha skruvats sam-
man fast.

Kontrollera att batteriet &r fulladdat och att ladda-
ren fungerar. Om maskinen inte fungerar trots att
spanning féreligger ska den skickas in till kund-
tjanst (se adress).

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstéalle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na.Lamna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Férvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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11. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod
lysdiod
Fran

Till

Fran

Blinkar

Blinkar

Till

Grén
lysdiod
Blinkar

Fran

Till

Fran

Blinkar

Till

Betydelse och atgérder

Driftberedd

Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Batteriet har laddats och ar klart for anviandning. (READY TO GO)
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.

Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.

Atgird:

Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnétet.
Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAngsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan &nda laddas vidare.
Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgird:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

)¢

| Liton

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljévanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning maste elverktyg som inte l&ngre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljén och manniskors halsa, pa grund av potentiell férekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller nagon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfoljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar forbehalles
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Serviceinformation
| alla lAnder som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och foérbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Batteri

Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar®

Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dasledku nedodrzo-
vani tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni informaéniho Stitku na pfistroji

(viz obr. 16)

1. Pfed uvedenim do provozu si prectéte navod
k pouziti.

2. Nedovolte tfetim osobam pohybovat se v rizi-
kové oblasti.

3. Pristroj nepouzivejte pfi desti nebo snézeni.

Pristroj chrarite pfed vihkem.

Noste ochranu zraku a sluchu.

Rotujici dily! Drzte ruce a nohy mimo dosah
otvord.

Zaru€ena hladina akustického vykonu

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v pfilo-
Zené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Détem, osobam s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo duSevnimi schopnostmi, osobam s
nedostatkem zku$enosti a znalosti nebo osobam,
které nejsou seznameny s témito instrukcemi, se
nikdy nesmi dovolit pouzivani tohoto stroje. Lokal-
ni pfedpisy mohou stanovovat vékové omezeni
uzivateld.

Stroj se nikdy nesmi provozovat, pokud se v bliz-
kosti nachazeji osoby, obzvlast déti nebo zvifata.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Za-/vypinaé

Regulace otacek s displejem
Pfidavna rukojet

Hvézdicovy Sroub M5
Popruh

Saci trubka vzadu

Zarezny Sroub

Saci trubka vpredu

. Vodici kole¢ka

10. Sbéraci vak

10a. Pfipojka sbéraciho vaku

11. Nasténny drzak / opérka

12. Prepinaci packa foukani/ vysavani
13. Kapacita akumulatoru

14. Viko

©XONDOTAWND =

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé chybé-
jicich dilC se prosim obratte nejpozdéji béhem 5
pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku za ptedlo-
Zeni platného dokladu o koupi na nase servisni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj zakoupi-
li. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v servisnich
informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Akumulatorovy sbérac listi
Originalni navod k obsluze
Bezpecénostni pokyny
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3. Pouziti podle uéelu uréeni

Tento pfistroj je uréen k odfoukavani, shromaz-
d'ovéani a nasavani suchého az lehce vihkého listi
a travy ze zpevnénych nebo travnatych ploch.
Mohou byt sfoukavany a shromazd'ovany malé a
lehké necistoty, napt. cigaretové nedopalky, malé
vétvicky, papir z napf. asfaltovych zahradnich
chodnik{ a travnatych ploch.

Varovani:

Pfi vysavani resp. nasavani je material zaroven
rozsekan pomoci integrovaného drtice a je do-
pravovan do sbéraciho vaku. Z tohoto dlivodu
nesmi byt pfistroj pouzivan k nasavani tvrdych a
tézkych cizich téles (napf. skla, Sroubt, kamena).
Nepouzivejte pfistroj na nezpevnénych, suchych
plochach, jako jsou napf. volné Stérkové a oblaz-
kové plochy a suché zahony. Nenaséavejte velké
mnozstvi prachu. Tento pfistroj se nesmi pouzivat
k nasavani kapalin nebo snéhu. Tento pfistroj se
nesmi pouzivat ve vnitfnich prostorach. Tento
pfistroj se nesmi pouzivat ani k rozptylovani nebo
nasavani chemikalii a jedd, jako napf. hnojiv,
pfipravku proti $kiidctm, material( obsahujicich
azbest nebo hoflavych kapalin.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uce-
lu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti,
neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

4. Technicka data

Volnobézne otacky n,............... 8000-15000 min"!
Rychlost vzduchu max.: .250 km/h

Saci VYKON MaX.: ..occevereerieneerienieenene 740 m¥h
Foukaci vykon max.: .....cc.ccceveerieeneenns 180 m%h
Objem sbéraciho vaku ...........cccccceereene ccad5|
Hladina akustického vykonu L, ........ 99,9dB (A)
Nejistota K ......ooviiriiiiiiiecnieeiees 2,03dB (A)
Hiadina akustického tiaku L, .......... 87,7 dB (A)
Nejistota K .......oovoviiiieiieicceceeeee 3dB (A)
Zarucena hladina

akustického vykonu L, .coovevvnnnnnne 102 dB(A)
Vibrace a, .......ccooeeviieiiiiiiiic, 0,639 m/s?
Nejistota K ....oooiiiiiiiee s 1,5 m/s?
HMOtNOSt ..oeeeeeeeceeee e, 5,8 kg

Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulator(i a bez nabi-
je¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon akumulato-
ry série Power X-Change!

Li-lon akumulatory série Power X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabijecky Power
X-Charger.

Mérena a zaruena hladina akustického vykonu
byla stanovena podle normy 2000/14/EC, rozsife-
né normou 2005/88/EC.

Uvedena hodnota vibraci byla zméfena podle
normované zkusebni metody a mlze byt pouzita
ke srovnani s jinymi vyrobky. Tato hodnota je déle
vhodnd k tomu, aby mohlo byt pfedem odhadnuto
zatizeni pro uzivatele, které vznika vibracemi.

Pozor!

V zavislosti na tom, jak pfistroj pouzivate, se mo-
hou skute¢né hodnoty vibraci odliSovat od uvede-
nych hodnot. Pfijméte takova opatfeni, abyste se
pred vibracemi chranili! Pfi tom zohlednéte cely
pracovni postup véetné okamziku, kdy pfistroj
pracuje bez zatizeni nebo je vypnuty! Vhodna
opatteni zahrnuji pfedevsim pravidelnou udrzbu
a pédi o pristroj a nastrojové nastavce, zahfivani
rukou, pravidelné prestavky a také spravné plano-
vani pribéhu prace.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
Vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi pfi-
stroje.

PrizpUsobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

Noste ochranu sluchu.

Pozor!

| pfesto, Zze obsluhujete elektricky pristroj

podle predpistl, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi Zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.

3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci
na ruce a paze, pokud se pfistroj pouziva del-
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$i dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.
4. Poranéni o¢i, pokud nejsou noseny vhodné
ochranné bryle.

Tento pfistroj produkuje béhem provozu elek-
tromagnetické pole. Toto pole mGze za urcitych
okolnosti ovliviiovat aktivni nebo pasivni 1ékaf-
ské implantaty. Aby se zabranilo vaznym nebo
smrtelnym poranénim, doporuéujeme osobam s
lékafskymi implantaty konzultovat pfed pouziva-
nim pfistroje svého lékare a vyrobce lékaiského
implantatu.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pristroj se dodava bez akumulatortii a bez
nabijecky

Varovani!
Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulatory.

5.1 Pfiprava

5.1.1 Saci trubka

Sestavte horni saci trubku (obr. 3a/ pol. 6) a dolni
saci trubku (obr. 3a / pol. 8) dohromady. Dbejte
na to, aby vodici vy¢nélek (obr. 3a / pol. A) zajel
do pfislusné mezery (obr. 3a/ pol. B). Dbejte na
spravné zacvaknuti.

Vodici kolecka (obr. 3b / pol. 9) nasurite pfi Obé
trubky navic seSroubujte pomoci zafezného
Sroubu (obr. 3b / pol. 7). Kompletné smontovanou
saci trubku zasunte do télesa motoru (obr. 4a) a
pfisroubuijte ji pomoci obou hvézdicovych Sroubl
(obr. 4b / pol. 4).

Pozor!

Dbejte prosim na to, aby byly pfed upevnénim na
pfistroj vzdy nejdfive pevné spojeny saci trubky,
které se uz pak nesmi rozpojovat.

Nyni, kdyz je kompletné& smontovand saci trubka
fadné pfiSroubovana na téleso motoru, se stisk-
nou integrované bezpecnostni spinace a pfistroj
je napajen elektfinou.

5.2 Montaz vodicich kolec¢ek

Stisknéte obé paky (obr. 5a/ pol. 9a) a nasurite
vodici kolecka (obr. 5a/5b / pol. 9) na ptedni saci
trubku (obr. 5a / pol. 8). Pro vhodné pracovni na-
staveni jsou mozné tfi pevné polohy zacvaknuti

(obr. 5a/ pol. 8a).

5.3 Montaz nasténného drzaku

Drzék na sténu (obr. 6a/ pol. 11) nasurite az
nadoraz na téleso motoru (obr. 6b). Dbejte na to,
aby vyrez ve tvaru V (obr. 6b / pol. 11a) ukazoval
smérem k saci trubce, a aby se tak dal pfistroj za-
vésit na Sroub ve zdi. Nasténny drzak slouzi také
jako opérka pfi odlozeni pfistroje na zem.

5.4 Montaz nosného popruhu

Zatahnéte za aretaci (obr. 7 / pol. 5a) karabiny
smérem zpét a zavéste ji na téleso motoru (obr.
7).

5.5 Montaz / odstranéni sbéraciho vaku
Pfipojku sbéraciho vaku (obr. 2 / pol. 10a)
nasad'te na uchyceni (obr. 8a/ pol. 10b) na
télese motoru. Dbejte na spravné zacvaknuti
(obr. 8b).

Sbéraci vak zahaknéte do jednoho ze dvou
otvorll na saci trubce (obr. 8c / pol. 8a/8b)
(obr. 8d). Otvor (obr. 8¢ / pol. 8c) se u tohoto
modelu neda pouzit.

Pokud chcete sbéraci vak odstranit, vyhaknéte ho

ze saci trubky. Stisknéte sou¢asné odblokovaci

packy vlevo a vpravo (obr. 8b / pol. 10c) a sbéraci
vak sejméte.

5.6 Montaz akumulatoru

Podle obrazku 9a stisknéte zapadkové tlacitko
(pol. C) akumulatoru a zasurite akumulator az do
zacvaknuti do vymezeného prostoru. Obrazek 9b
ukazuje spravné namontované akumulatory. De-
montaz akumulatoru se provadi v opaéném sledu.

Upozornéni!

Nekombinujte akumulatory s rdznou kapacitou
(Ah).

Pouzivejte pouze akumulatory se stejnym stup-
ném nabiti, nikdy nekombinujte pIné nabité a na-
pul vybité akumulatory. Oba akumulatory nabijejte
vzdy soucasné.

Akumulator se slabsim nabitim uréuje dobu cho-
du pfistroje. Pfed provozem se museji oba aku-
mulatory zcela nabit.

5.7 Nabijeni akumulatoru

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. P¥i tom stisk-
néte zapadku (obr. 9a/ pol. C).

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Sstitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijeCky do zasuvky. Zelena LED zaéne bli-
kat.



3. Zastréte akumulator do nabijecky (obr. 10).

4. V bodu ,Indikace nabijecky” najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabijeéce.

Béhem nabijeni se mize akumulator trochu zahfi-

vat. To je ovéem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,
zda je v zasuvce sitové napéti,
zda se kontakty akumulatoru bez problémi
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stéle neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

nabijecku

a akumulatorovy ¢lanek
poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbeijte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratlim a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste méli
vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v kazdém
pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vykon pfistro-
je klesa. Akumulatorovy €lanek nikdy kompletné
nevybijejte. Toto vede k defektu akumulatoru!

Indikace kapacity akumulatoru (obr. 11)
Stisknéte spina¢ indikace kapacity akumulatoru
(pol. A). Indikace kapacity akumulatoru (pol. B)
signalizuje stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulétor znovu nabijte.

VSechny LED blikaiji:

Teplota akumulatoru je podkroéena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumula-
toru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumulator
z pristroje. Defektni akumulator se jiz nesmi pou-
Zivat, resp. nabijet.

6. Obsluha

Nebezpeéi!
P¥istroj uvedte do provozu az po provedeni kom-
pletni montaze.

6.1 Nastaveni délky popruhu

Nosny popruh si poloZte kolem ramene a nastav-
te jeho délku tak, abyste mohli pfistroj pohodiné
vést.

Pozor: Noste popruh tak, aby byl zacvakavaci
uzavér vzdy v dosahu. V pfipadé nouze Ize
pristroj rychle sejmout otevienim zacvakava-
ciho uzavéru (obr. 12/ pol. 5b).

6.2 Zapnuti a vypnuti pristroje (obr. 13)
Pro zapnuti stisknéte za-/vypina¢ (pol. 1).
Pro vypnuti za-/vypina¢ pustte.

6.3 Regulace poctu otacek
Pfistroj je vybaven 5stupriovou elektronickou re-
gulaci otacek pro nastaveni proudu vzduchu.

Na displeji (obr. 13/ pol. 2a) se objevi pfislusné
sloupecky.

1 zeleny sloupecek = nejnizsi rychlost proudéni
vzduchu

4 zelené sloupecky = nejvyssi rychlost proudéni
vzduchu v rezimu ,SPEED"

4 zelené + 1 Cerveny sloupecek = nejvyssi rych-
lost proudéni vzduchu v rezimu ,BOOST*

losti proudu vzduchu.

6.3.1 Rezim SPEED
Stisknutim tlagitka ,SPEED* (obr. 13/ pol.
2b) se zméni rychlost proudéni vzduchu ve 4
stupnich.
Pokud pfi nejvyssi rychlosti vzduchu znovu
stisknéte tlacitko ,SPEED" (Obr 13/ pol. 2b),

6.3.2 Rezim BOOST
Pokud potfebujete zvySenou rychlost vzdu-
chu, stisknéte tlacitko ,BOOST* (obr. 13/ pol.
2c). Méate tak k dispozici maximalni rychlost
vzduchu Na displeji se zobrazi vSechny slou-
pecky (Obr 13/ pol. 2a).
Pro navraz do rezimu SPEED znovu stisknéte
tlacitko ,BOOST".
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Pozor:V rezimu ,,BOOST“ nepracujte ni-
kdy déle, nez je nezbytné nutné, abyste
snizili zatizeni hlukem a zvysili vydrz
akumulatoru.

6.4 Provozni rezim

Pozor! Pfed pouzitim pfistroje zkontrolujte doty¢-
né prostranstvi, jestli na ném nejsou skryté objek-
ty (napf. mala zvifata a tvrda cizi télesa).

6.4.1 Foukani listi

Pozor!

Pokud nasmérujete proud vzduchu na osoby,

zvitata nebo pfedméty (napf. Okna), mize dojit k

poranénim a Skodam.
Proud vzduchu sméfujte smérem od sebe.
Proud vzduchu nikdy nesmérujte na osoby,
zvitata nebo pfedméty.
Neodfukujte zadné tvrdé pfedméty jako ka-
meny nebo vétve.
Prepinaci packu (obr. 14/ pol. 13) oto¢te do
znazornéné polohy. Toto je mozné provést jak
u vypnutého, tak u zapnutého pfistroje.
Nasmérujte proud vzduchu smérem dopfe-
du a pohybujte se pomalu, abyste listi nebo
zahradni odpady sfoukali na hromadu resp.
odstranili z tézce pfistupnych mist.

Nebezpedéi!
Nikdy nesfoukavejte (na hromadky) horké, hofla-
vé nebo vybudné materialy.

6.4.2 Foukani listi

Pozor!
Sbérag listi pouzivejte v sacim rezimu pouze
s fadné namontovanym a neposkozenym
sbéracim vakem.
Nikdy nenasavejte pfilis mnoho listi najednou,
protoze tak mlze dojit ucpani trubky a drtice.
Uvolnéte zablokovani tak, jak je popséano v
kapitole ,Odstranéni zablokovani“.
Nenasavejte zadné tvrdé ani vihké materidly.
Ptepinaci packu (obr. 14/ pol. 13) nastavte
do polohy ,B“. Toto je mozné provést jak u
vypnutého, tak u zapnutého pfistroje.
Drzte saci trubku vzdy smérem k zemi a dél-
ku popruhu nastavte podle svych potfeb (viz
kapitola 6.1). K snadnéjSimu vedeni saci trub-
ky po zemi slouzi navic vodici kole¢ka (obr. 1/
pol. 9) na spodnim konci saci trubky.

6.5 Vyprazdnéni sbéraciho vaku

Vzdy zav€asu vyprazdnujte sbéraci vak (obr. 1

/ pol. 10). Pfi vysokém stavu naplnéni znatelné
klesne saci vykon. Vysypte organické odpady do

kompostu.
Pristroj vypnéte a vyjméte akumulatory.
Zip na sbéracim vaku (obr. 1/ pol. 10) otevie-
te a nasaty material vysypte.
Zip na sbéracim vaku (obr. 1/ pol. 10) opét
zapnéte.

6.6 Odstranéni zablokovani
Nebezpedi!
Pristroj vypnéte, vy€kejte Upiného zastaveni
pohyblivych dill a vyjméte akumulatory.
Noste ochranné rukavice.
Pouzijte vhodné nastroje (napf. dfevénou ty¢-
ku).
1. Trubku zkontrolujte, neni-li zablokovana
(ucpand). Na saci trubku opatrné poklepejte
nebo pro uvolnéni zablokovani pouzijte dre-
vénou tycku.
Pristroj je vybaven priihlednym vikem (obr.
1/pol. 14), aby se umoznilo snadné cisténi a
odstranéni zablokovani drticiho ustroji. Méj-
te na pameéti, Ze drtici Ustroji se stale jesté
pohybuije. Povolte Sroubeni (obr. 15a/pol. A),
nadzvednéte a sejméte viko (obr. 15b / pol.
14). Pfipadné odstrarite zablokovani pomoci
dfevéné ty¢ky. Dbejte na to, aby se drtici
ustroji volné pohybovalo a viko bylo &isté.
Pozor! Aby se zachovala funkénost mikrospi-
nace, musi byt oblast okolo Sroubeni (obr. 15¢
/ pol. C) a uchyceni v téle pfistroje (obr. 15c /
pol. D) absolutné Cisté.
Vlozte viko do vyfezu v télese pfistroje (obr.
15¢/ pol. B), opatrné sklopte dolll a opét pev-
né priSroubuijte (obr. 15a/ pol. A).

Pozor: Pfi nespravné uzavieném viku pfistroj
nefunguje. Mikrospina¢ prerusi napdjeni.
Proto vzdy dbejte na pevnost vika a spravné
seSroubovani.

7. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dil

Nebezpeéi!
Pfed v&emi Cisticimi pracemi vyjméte akumula-
tory.

7.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem
nebo ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
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Doporuc¢ujeme pfimo po kazdém pouziti pfi-
stroj vycistit.

Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte Cisti-
ci prostfedky nebo rozpoustédla; tyto by moh-
ly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na to,
aby se do pfistroje nedostala voda. Vniknuti
vody do elektrického pfistroje zvySuje riziko
uderu elektrickym proudem.

Po ukongeni prace sejméte sbéraci vak,
obratte jej naruby a dikladné vycistéte, aby
bylo zabranéno vzniku plisné a nepfijemného
zépachu.

Silné znedistény sbéraci vak je mozné vyprat
vodou a mydlem.

Pokud zip nelze lehce rozepnout, natfete
zuby zipu suchym mydlem.

Saci/foukaci trubku vycistéte v pfipadé zne-
¢Cisténi pomoci kartacku.

Drtici ustroji Ize zpfistupnit tak, jak je popsano
v bodé ,6.6 Odstranéni blokovani“. Na ¢gisténi
nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo
tekutiny. Odstrarite usazeniny pomoci karta¢-
ku, suchého hadru nebo stlateného vzduchu.
Pozor: Pfistroj nefunguje pfi nespravné uza-
vieném viku, mikrospina¢ pferusi zdsobovani
proudem.

P¥i udrzbé drticiho ustroji si uvédomte, Ze i
kdyz je zdroj energie na zakladé funkce blo-
kovani ochranného zafizeni vypnuty, mize se
drtici ustroji stale jesté pohybovat.
Opotiebované nebo poskozené dily z bez-
pecnostnich divodu vymérite. PouZivejte
pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.
Necistoty zplisobené nasatym materidlem
mohou ztizit chod pfepinaci packy (foukani/
vysavani). V takovém pfipadé se po nékoli-
kerém pfepnuti z vysavani na foukani lehky
chod prfepinaci packy opét obnovi.

7.2 Udrzba
P¥i eventualné nastalych poruchéach pfistroje
nechte provést kontrolu pouze autorizovanym
odbornikem, resp. zédkaznickym servisem.
Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

7.3 Objednani nahradnich dilG:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu ptistroje

Identifikacni Eislo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8. Poruchy

PFistroj nefunguje:

Pozor!

VSechny spoje musi byt pevné seSroubova-
né.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru a funkénost
pfistroje. Pokud pfistroj i pfes dostupné napéti ne-
funguje, zaslete ho prosim na uvedenou adresu
zakaznického servisu.

9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.



11. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatieni

Provozni pohotovost

Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Nabijeni

Nabije€ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu. (READY TO GO)
Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijec¢ce o cca 15 minut déle.

Opatieni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.
PFizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a potre-
buje vice ¢asu. To mGze mit nasleduijici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonéeno, akumulator muze byt i pfesto dale
nabijen.

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Likvidace

)¢

_ Li-lon
Elektronafadi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronafadi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logickeé recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kv(li svému potencialné ne-
bezpecnému obsahu poskodit Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Akumulator

Spotiebni material/spotfebni dily*
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né¢eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat pris-
luéné bezpecnostné opatrenia, aby bolo mozné
zabranit pripadnym zraneniam a vecnym $kodam.
Preto si starostlivo precitajte tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nasledne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k dispozicii
potrebné informacie. V pripade, Ze budete pristroj
pozi¢iavat tretim osobam, prosim odovzdajte im
spolu s pristrojom tento navod na obsluhu/bez-
pecnostné pokyny. Nepreberame ziadne ruéenie
za nehody ani Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim
tohto navodu na obsluhu a bezpeénostnych po-
kynov.

Vyznam informaéného §titku na pristroji (po-

zri obr. 16)

1. Pred pouzivanim si pre€itajte navod na pouzi-
vanie.

2. Drzat tretie osoby mimo oblasti nebezpecen-
stva.

3. Naradie nepouzivajte pri dazdi alebo snehu.

Naradie chrante pred vihkom.

4. Pouzivat ochranu oéi a ochranu sluchu.

5. Rotujuce diely! Nepriblizujte svoje ruky ani
nohy do oblasti otvorov.

6. Garantovana hladina akustického vykonu

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v priloze-
nej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy,
pokyny, zobrazenia a technické udaje, kto-
rymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Detom, osobam s obmedzenymi fyzickymi, zmys-
lovymi alebo psychickymi schopnostami, osobam
s nedostatoé¢nymi skusenostami a vedomostami
alebo osobam, ktoré nie su oboznamené s tymito
pokynmi, nesmie byt pouzivanie tohto pristroja
povolené. Miestne predpisy mézu stanovit vekové
obmedzenie pre pouzivatela.

Stroj sa nikdy nesmie prevadzkovat, ak sa v bliz-
kosti nachadzaju iné osoby, predovSetkym deti
alebo domace zvierata.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1/2)
Vypinaé zap/vyp

Reguléacia otacok s displejom
Pridavna rukovat

Hviezdicova skrutka M5
Popruh na prenasanie
Vysavacia trubica vzadu
Samorezna skrutka

Vyséavacia trubica vpredu
Kolieska

10 Zachytavacie vrece

10a. Pripojka zachytavacieho vreca
11. Nastenny drziak/podpera

12. Prepinacia packa fukanie/vysavanie
13. Ulozenie akumulatora

14. Veko

©XONDOTAWND =

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZzenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial' su obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Akumulatorovy vysavag listia
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Toto naradie je uréené na odfukovanie, hromade-
nie a nasavanie suchého az mierne vihkého listia
a travy z pevnych ploch a travnikov. S naradim
mozno odfukovat a hromadit mensie necistoty
ako ohorky z cigariet, malé vetvicky, papier napr.
z asfaltovych zadhradnych chodnikov a travnikov.

Varovanie:

Pri nasavani, resp. vysavani sa material zaroven
drvi v integrovanom drvi¢i a vhana do zachytava-
cieho vreca. Toto naradie sa preto nesmie pou-
zivat na nasdavanie tvrdych a tazkych predmetov
(napr. skla, skrutiek, kameriov). Naradie nepo-
uzivajte na nespevnenych, suchych plochach,
napr. plochach so trkom a pieskom a suchych
hriadkach. Nenasavajte Ziadne velké mnozstva.
Toto naradie sa nesmie pouzivat na nasavanie
kvapalin alebo snehu. Naradie sa nesmie pouzi-
vat v interiéroch.. Okrem toho sa naradie nesmie
pouzivat na triedenie alebo nasavanie chemikalii
a jedov, napr. hnojiv, prostriedkov proti Skodcom,
materiélov, obsahujucich azbest alebo horlavych
kvapalin.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouZitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spdsobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

4. Technické udaje

Volnobezné otacky n, 8000 — 15000 min-"

Max. rychlost vzduchu: ..........ccccceeeenee. 250 km/h
Max. SACT VYKON: ....eveeeeieireeeseeieeeeee 740 m¥h
Max. fUkaci VYKON ........cccoceveveverererernne. 180 m%/h
Objem zachytavacieho vreca ................ cca. 45|
Hladina akustického vykonu L, 99,9 dB(A)
Neistota K ......coooevveeiieeiiieeenns ... 2,03dB(A)
Hiadina akustického tlaku L, ... ..87,7 dB(A)
Neistota K......ccoooiriieiiiieceeeen 3 dB(A)
Garantovana hladina

akustického vykonu L, ,:...ceveiiennnnnen 102 dB(A)
VIDIACIE @, ...eovucvriiecicieicicieicicieinas 0,639 m/s?
Neistota K .. .. 1,5m/s?

hmotnost

Pozor!

Naradie sa dodava bez akumulatorov a bez na-
bijacky a smie sa pouzivat len s litium-iénovymi
akumulatormi série Power X-Change!

Litium-iéonové akumulatory série Power X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power X-Charger.

Odmerana a zaru¢end hladina akustického tlaku,
zistena podla normy 2000/14/ES, doplnenej nor-
mou 2005/88/EC.

Uvedena hodnota vibracii sa zistovala Standardi-
zovanou metodou testovania a moze sa pouzivat
na vzajomné porovnavanie réznych vyrobkov.
Okrem toho je tato hodnota vhodna na predbezny
odhad zataZenia pouzivatela vibraciami.

Opatrne!

V zavislosti od pouzivania naradia sa skuto¢né
hodnoty vibracii mdézu od uvedenych hodnbt
lisit. Vykonajte opatrenia na ochranu pred vibra-
ciamil Zohl'adnite cely pracovny proces vratane
¢asu, ked' naradie pracuje bez zatazenia alebo
je vypnuté! Medzi vhodné opatrenia patri okrem
iného pravidelna udrzba a starostlivost o naradie
a prisludenstvo, udrziavanie teplych ruk, pravi-
delné prestavky a dobré planovanie pracovnych
ukonov!

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pri-
stroja.
Prisp6sobte spbsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.
V pripade potreby nechajte pristroj skontrolo-
vaf.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.
Pouzivajte ochranu sluchu.

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj

obsluhovat podla predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. Poskodenie pl'uc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodnd ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

3. PoSkodenie zdravia, ktoré je nasledkom
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vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dihsiu dobu alebo sa nevedie a ne-
udrzuje spravnym spdsobom.

Poskodenie zraku, ak sa nepouzivaju vhodné
ochranné okuliare.

Toto naradie pri pouzivani vytvara elektromagne-
tické pole. Toto pole mdze v urgitych pripadoch
ovplyvnovat aktivne alebo pasivne lekarske
implantaty. Na zniZzenie nebezpecéenstva vaznych
alebo smrtel'nych poraneni, odporuéame osobam
s lekarskymi implantatmi pred pouzivanim nara-
dia konzultovat svojho lekara a vyrobcu lekarske-
ho implantatu.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Pristroj je dodavany bez akumulatorov a bez
nabijacky!

Varovanie!
Akumulatory pred nastavovanim naradia
vzdy vyberte.

5.1 Priprava

5.1.1 Nasavacia rura

Hornu nasdvaciu rdru (obr. 3a/poz. 6) a doinu
nasavaciu ruru (obr. 3a/poz. 8) navzajom spojte.
Dbajte pritom na to, aby vodiaci vyénelok (obr. 3a/
poz. A) zapadol do prislusného vyrezu (obr. 3a/
poz. B) Dbajte aj na spravne zapadnutie. Nasava-
ciu rdru pouzivajte iba kompletne zmontovanu!

Obidve trubice zoskrutkujte pomocou samorezne;j
skrutky (obr. 3b/poz. 7). Kompletne zmontovanu
vysavaciu trubicu zasurite do krytu motora (obr.
4a) a zaskrutkujte ju pomocou dvoch hviezdico-
vych skrutiek (obr. 4b/poz. 4).

Pozor!

Upozortiujeme, ze pred pripojenim na pristroj
musia byt obidve vysavacie trubice vzdy najprv
pevne spojené a nesmu sa nasledne rozoberat.
Integrované bezpecnostné spinace su stlatené a
pristroj je napajany napéatim iba vtedy, ak je kom-
pletne zmontovana sacia trubica spravne priskrut-
kovana ku krytu motora.

5.2 Montaz pojazdnych koliesok

Stlaéte obidve packy (obr. 5a/poz. 9a) a nasurite
pojazdné kolieska (obr. 5a/5b/poz. 9) na prednu
vysavaciu trubicu (obr. 5a/poz. 8). Pre spravne

pracovné nastavenie su mozné tri fixné aretacné
polohy (obr. 5a/poz. 8a).

5.3 Montaz nastenného drziaka

Nasurite nastenny drziak (obr. 6a/poz. 11) az po
doraz na kryt motora (obr. 6b). Délezité je, aby
vyrez tvaru V (obr. 6b/poz. 11a) smeroval k vysa-
vacej trubici, aby bolo mozné pristroj pomocou
skrutky zavesit na stenu. Nastenny drziak sluzi aj
ako podpera pri polozeni pristroja na zem.

5.4 Montaz popruhu na prenasanie
Potiahnite spéat blokovanie (obr. 7/poz. 5a) kara-
binky a karabinku zaveste na kryt motora (obr. 7).

5.5 Montaz/odstranenie zachytavacieho vre-
ca
Nasurite pripojku zachytéavacieho vreca (obr.
2/poz. 10a) nad uchytenie (obr. 8a/poz. 10b)
na kryte motora. Dbajte na spravne zapadnu-
tie (obr 8b).
Zahdknite zachytavacie vrece na vysavaciu
trubicu do jedného z oboch otvorov (obr. 8c/
poz. 8a/8b) (obr. 8d). Otvor (obr. 8¢c/poz. 8c)
sa pri tychto modeloch neda pouzit.
Ak chcete zachytavacie vrece odstranit, odpojte
ho od vysavacej trubice. Stla¢te su¢asne vlavo
a vpravo odistovacie packy (obr. 8b/poz. 10c) a
zachytavacie vrece stiahnite.

5.6 Montaz akumulatora

Podl'a obr. 9a stlacte aretacné tlagidlo (poz. C)
akumulatora a akumulator az na doraz zasurite
do Uchytu akumulatora. Obr. 9b zobrazuje namon-
tované akumulatory. Demontaz akumulatora sa
vykonava v opa¢nom poradi!

Upozornenie!

Pouzivajte iba akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte piny a Ciasto¢ne nabi-
ty akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumulatory
sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uruje dobu
pouzivania naradia. Obidva akumulatory musia
byt pred pouzivanim naradia vzdy Uplne nabité.

Upozornenie!

Nekombinujte akumulatory s rozdielnou kapaci-
tou (Ah).

Pouzivajte vzdy akumulatory s rovnakym stavom
nabitia, nikdy nekombinuijte piny a poloviéne nabi-
ty akumulator. Nabijajte vzdy obidva akumulatory
sucasne.

Akumulator s niz§im stavom nabitia uruje dobu
chodu pristroja. Pred prevadzkou sa musia vzdy
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nabit obidva akumulatory.

5.7 Nabijanie akumulatora

1. Akumuldtor vyberte z naradia. Aretacné tla-
¢idlo (obr. 9a/poz. C) stlacte.

Porovnaijte, ¢i sa sietové napatie, uvedené na
typovom $§titku, zhoduje s napéatim vasej elek-
trickej siete. Zastréku sietovej $nury nabijacky
zasurite do zasuvky. Zelena kontrolka LED
zacne blikat.

Akumulator zasunite do nabijacky (obr. 10).

V bode ,Signalizacia nabijacky” najdete
tabul'ku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zo-
hriatiu akumulatora. To je v8ak normélne.

2.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,
Ci je zasuvka pod napétim,
¢i je kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

nabijacku

a akumulator
do nasho zakaznickeho servisu.

Kvoli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste pri-
stroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked zistite, Ze sa vykon pristroja zaéne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy Uplne vybity. To
totiz vedie k poskodeniu akumulatora!

Indikator kapacity akumulatora (obr. 11)
Spina¢ indikatora kapacity akumulatora (poz. A)
stlacte. Zobrazenie kapacity akumulatora (poz. B)
signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou 3
kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulétor je uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka blika:
Akumulétor je prazdny, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

PoZadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibko-
vo vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nadalej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Obsluha

Nebezpeéenstvo!
Naradie zapnite az po uplnom skonéeni montaze.

6.1 Nastavenie dizky popruhu

Popruh na prenasanie si zaveste na rameno a
jeho dizku nastavte tak, aby ste naradie pri praci
mohli pohodine viest.

Opatrne: Popruh vzdy noste tak, aby ste uza-
ver so zapadkou mali vzdy na dosah.V pripa-
de nidze mozete naradie otvorenim uzaveru
so zapadkou (obr. 12/poz. 5b) rychlo siat z
ramena.

6.2 Zapnutie/vypnutie pristroja (obr. 13)
Pre zapnutie stlaéte vypina¢ zap/vyp (poz. 1).
Pre vypnutie vypinaé zap/vyp uvolnite.

6.3 Regulacia otacok

Pristroj je vybaveny 5-stupriovou elektronickou
reguldciou otd€ok na nastavenie trvalej rychlosti
prudu vzduchu.

Na displeji (obr. 13/poz. 2a) sa zobrazuju prislus-
né pruhy.

4 zelené pruhy = najvysSia rychlost pridu vzdu-
chu v rezime ,SPEED*

4 zelené + 1 ¢erveny pruh = najvyssia rychlost
pradu vzduchu v rezime ,BOOST*

Pristroj pouzivajte len s potrebnou rychlostou
prudu vzduchu.
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6.3.1 Rezim SPEED
Stla¢enim tlacidlového spina¢a ,SPEED"
(obr. 13/poz. 2b) sa rychlost prudu vzduchu
meni 4-stupriovo.
Ak stladite pri najvy$8ej rychlosti prudu vzdu-
chu znova tlacidlovy spina¢ ,SPEED" (obr 13/
poz. 2b), bude rychlost prudu vzduchu znova
na najnizSom stupni.

6.3.2 Rezim BOOST
Ak by ste potrebovali zvySenu rychlost
prudenia vzduchu, stlacte tlacidlovy spinaé
,BOOST* (obr. 13/poz. 2¢). Takto budete mat
k dispozicii maximalnu rychlost prudenia
vzduchu. Na displeji sa zobrazia vetky pruhy
(Obr 13/poz. 2a).
Aby ste vratili do rezimu SPEED, znovu stlag¢-
te tlacidlovy spina¢ ,BOOST".
Pozor:V rezime ,,BOOST* nikdy nepra-
cujte dlhsie, nez je potrebné, aby tak ste
znizili hluk a zvysili dobu chodu akumu-
latora.

6.4 Pracovny rezim

Opatrne! Plochu pred pouzivanim naradia pre-
hladajte na pritomnost skrytych predmetov (napr.
malych zvierat a tvrdych predmetov).

6.4.1 Odfukovanie listia
Opatrne!
Pri nasmerovani prudu vzduchu na iné osoby,
zvieratd alebo predmety (napr. okna) méze dojst
k poraneniam alebo vecnym Skodam.
Prad vzduchu smerujte od seba.
Prad vzduchu nikdy nesmerujte na iné osoby,
zvierata alebo predmety.
S naradim neodfukuijte Ziadne tvrdé predmety
ako kamene alebo konare.
Otocte prepinaciu packu (obr. 14/poz. 13) do
zobrazenej polohy. To sa méze uskuto¢nit v
stave pokoja ako aj po€as prevadzky pristro-
ja.
Prad vzduchu smerujte dopredu a pohybujte
sa pomaly, aby ste listie a zahradny odpad
naviali na hromadu, resp. aby ste ich odstrani-
li z tazko pristupnych miest.
Nebezpecéenstvo!
Nikdy nehromadte (neodfukujte) hortce, horlavé
alebo vybudné materialy.

6.4.2 Vysavanie listia

Opatrne!
Vyséavag listia pouzivajte v reZzime vysavania
iba so spravne namontovanym a nepo$kode-
nym zachytavacim vrecom.

Nevysavaijte prili§ vela listia naraz, pretoze
by to mohlo viest k upchatiu rary a drviaceho
mechanizmu.

Upchatia uvol'nite podl'a opisu v kapitole ,Od-
stranovanie upchatia“.

Nevysavajte ziadne tvrdé a vihké materialy.
Otocte prepinaciu packu (obr. 14/poz. 13) do
polohy ,,B. To sa m6ze uskutocnit v stave po-
koja ako aj poCas prevadzky pristroja.
Vysavaciu ruru vzdy drzte nad podlahou a
dizku popruhu si nastavte podla vasich pozia-
daviek (pozri kapitolu 6.1). Na l'ahSie vedenie
vysavacej rury nad podlahou zaroven sluzia
vodiace kolieska (obr. 1/poz.9) na dolnom
konci vysavace;j rury.

6.5 Vyprazdnenie zachytavacieho vreca
Zachytavacie vrece (obr. 1/poz.10) véas vyprazd-
nite.V pripade vysokého stavu naplnenia zna¢ne
klesa vykon vysavania. Organické odpady dajte
do kompostu.
Naradie vypnite a akumulatory vytiahnite.
Zips na zachytavacom vreci (obr. 1/poz.10)
otvorte a nasaty material vysypte.
Zips na zachytavacom vreci (obr. 1/poz.10)
opat uzavrite.

6.6 Odstranovanie upchatia

Nebezpeéenstvo!

Naradie vypnite, po¢kajte, kym v8etky pohyb-
livé asti nezastanu a akumulatory vyberte.
Pouzivajte ochranné rukavice.

Pouzivajte vhodné naradie (napr. drevenu
pali€ku).

1. Skontrolujte upchatie rury. Opatrne poklop-
te na vysavacie rury alebo na odstranenie
upchatia pouzite drevenu pali¢ku.

2. Pristroj je vybaveny priehladnym krytom (obr.
1/poz. 14), aby bolo mozné jednoduché ¢is-
tenie a odstranenie zablokovania drviaceho
mechanizmu. Budte si vedomi, Ze drviaci
mechanizmus méze byt este vzdy v pohybe.
Uvolnite skrutkové spojenie (obr. 15a/poz. A),
nadvihnite kryt a stiahnite ho (obr. 15b /poz.
14). AK je to potrebné, upchatie odstrarite
drevenou pali¢kou. Dbajte na to, aby sa drvia-
¢i mechanizmus vol'ne pohyboval a aby kryt
bol ¢isty.

Pozor! Aby sa zachovala funkénost mikrospi-
naca, musia byt priestor okolo skrutkového
spoja (obr. 15¢/poz. C) a uchytenie v pristroji
(obr. 15¢ /poz. D) absolutne cisté.

Vlozte kryt do vyrezu telesa (obr. 15¢c/poz. B),
opatrne sklopte dopredu a znovu pevne pris-
krutkujte (obr. 15a/poz. A).



Pozor: Ak kryt nie je spravne zatvoreny, pri-
stroj nebude fungovat. Mikrospina¢ prerusi
napajanie elektrickym priudom. Dbajte preto
vzdy na pevné usadenie krytu a spravne
skrutkové spojenie.

7. Cistenie, Gdrzba a objednavanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred akymkol'vek Cistenim akumulatory vytiah-
nite.

7.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pro-
striedky ani riedidld; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.
Zachytavacie vrece po skon&eni prace od-
strarite, obratte naruby a dokladne vydcistite,
aby sa zabranilo splesniveniu a neprijemné-
mu zapachu.
Silne znedistené zachytavacie vrece mozno
vyprat vodou a mydiom.
Zuby zipsu pri viaznuti zipsu potrite suchym
mydlom.
Znedistenu vysavaciu/fukaciu raru vydistite
kefou.
Drviaci mechanizmus je mozné spristupnit
podla opisu v bode ,6.6 Odstrariovanie
upchatia“. Na Cistenie nepouzivajte Ziadne
Cistiace prostriedky ani kvapaliny. Nanosy
odstrarite pomocou kefy, suchej handry alebo
stla¢eného vzduchu.
Pozor: Ak kryt nie je spravne zatvoreny, pri-
stroj nebude fungovat, mikrospina¢ prerusi
napéjanie elektrickym pradom.
Pri udrzbe drviaceho mechanizmu si musite
byt vedomi, Ze hoci je zdroj energie vypnuty v
désledku blokovacej funkcie ochranného za-
riadenia, drviaci mechanizmus méze byt este
vzdy v pohybe.

Opotrebované alebo poskodené Casti z bez-
pec¢nostnych dévodov vymerite. Pouzivajte
iba originalne nadhradné diely a originalne
prisluSenstvo.

Z dévodu znecistenia vysavanym materialom
sa moze zhorsit ovladatelnost prepinacej
packy (fukanie/vysavanie).V tomto pripade
sa po viacnasobnom prepnuti z vysavania na
fukanie ovladatelnost prepinacej packy opat
Zlepsi.

7.2 Udrzba
Naradie v pripade poruch nechajte skon-
trolovat odbornikom alebo v autorizovanom
servisnom stredisku.
Vo vnutri naradia sa nenachadzaju ziadne
diely, vyzadujuce udrzbu.

7.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8. Poruchy

Naradie nebezi:

Pozor!

Vsetky spojenia musia byt pevne zoskrutko-
vané.

Skontrolujte, ¢i je akumulator nabity a i funguje
nabijac¢ka. Ak naradie napriek pritomnému na-
patiu nefunguje, odoslite ho na uvedenu adresu
zakaznickeho servisu.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z
réznych materialov, ako su napr. kovy a plasty. Po-
Skodené pristroje nepatria do domového odpadu.
Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvidacii
na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam nie je
zname takéto zberné miesto, informujte sa prosim
na miestnej samosprave.
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10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5
az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v origi-
nalnom baleni.
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11. Signalizacia nabija¢ky

Stav signalizacie

Cervena
LED

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Blika

Zap

Zelena
LED

Blika

Vyp

Zap

Vyp

Blika

Zap

Vyznam a opatrenie

Pripravena k prevadzke

Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. Prislusné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu sku-
to¢né doby nabijania ¢iastocne odliSovat.

Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie. (READY TO GO)
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uéelom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihie na nabi-
jacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.
Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpeénostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 der pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidacia

)¢

_ Li-lon
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadul!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a podra jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podl'a eurépskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v stlade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, moze poskodit zivotné pros-
tredie a ludské zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpec¢nému obsahu.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad

Diely podliehajuce opotrebeniu* Akumulator

Spotrebny material / spotrebné diely*

Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

®  VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van het informatiebord op het ap-

paraat (zie afbeelding 16)

1. VOor inbedrijfstelling de gebruiksaanwijzing
lezen.

2. Derden uit de buurt houden van de gevaren-
zone.

3. Bijregen of sneeuw het apparaat niet gebrui-
ken. Apparaat beschermen tegen vocht.

4. 0Oog- en gehoorbescherming dragen.

5. Roterende delen! Houd handen en voeten uit
de buurt van de openingen.

6. Gegarandeerd geluidsvermogensniveau

—

. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Aan kinderen, personen met beperkte lichame-
lijke, sensorische of mentale vaardigheden en
onvoldoende ervaring en kennis, of personen
die niet vertrouwd zijn met de aanwijzingen,

mag nooit worden toegestaan om de machine te
gebruiken. Lokale voorschriften kunnen een leef-
tijdsbeperking voor de gebruiker vastleggen.

De machine mag nooit worden ingezet, wanneer
er personen, met name kinderen, of huisdieren in
de buurt zijn.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat (afbeelding
1/2)

Aan/Uit-schakelaar
Toerentalregeling met display
Extra handgreep

Sterschroef M5

Draagriem

Zuigbuis achter

Snijschroef

Zuigbuis voor

. Loopwielen

10. Opvangzak

10a. Aansluiting voor opvangzak

11. Wandhouder/Steun

12. Omschakelhendel (blazen/zuigen)
13. Accuhouder

14. Deksel

©XONDOAWND =

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding
in acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Accu-bladzuiger
Originele handleiding
Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het wegblazen, op-
hopen en opzuigen van droge tot licht vochtige
bladeren en gras van resp. op bevestigde vliakken
en gazons. Er kunnen kleine, lichte vervuilingen
zoals bijv. sigarettenpeuken, kleine takjes, papier
van bijv. geasfalteerde tuinpaden en gazons bij-
een geblazen en opgehoopt worden.

Waarschuwing:

Bij het aanzuigen resp. opzuigen wordt het mate-
riaal gelijktijdig door een geintegreerde hakselaar
klein gemaakt en naar de opvangzak getrans-
porteerd. Om deze reden mag dit apparaat niet
worden ingezet voor het opzuigen van harde en
zware vaste voorwerpen (bijv. glas, schroeven,
stenen). Gebruik het apparaat niet op onbeves-
tigde, droge vlakken, zoals bijv. losse split en
kiezelvlakken en droge plantenbedden. Zuig geen
grote hoeveelheden stof aan. Dit apparaat mag
niet worden gebruikt voor het opzuigen van vioei-
stoffen of sneeuw. Dit apparaat mag niet in bin-
nenruimtes worden gebruikt. Bovendien mag het
niet worden ingezet voor het verdelen of opzuigen
van chemicalién of gif, zoals bijv. mestmiddelen,
middelen voor onkruidbestrijding, asbesthouden-
de materialen of ontbrandbare vloeistoffen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4. Technische gegevens

Inhoud van de opvangzak .............ccce..... ca.451
Geluidsdrukniveau L, ......ccccoeeeinenine 99,9dB (A)
Onzekerheid K ......ccoeevciveeieeeee, 2,03dB (A)
Geluidsdrukniveau L, ........c.cccccoo.. 87,7 dB (A)
Onzekerheid K........coooviriieniiiiiiieeee 3dB (A)
Gegarandeerd geluidsvermogen L,,: .. 102 dB(A)
THllING @, v 0,639 m/s?
Onzekerheid K .......cooeveeeeeeieeeeeeeeeee 1,5 m/s?
GEWICHL ...eeeeceeecee e 5,8 kg

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power X-Change serie
mogen alleen met de Power X-Charger worden
geladen.

Gemeten en gegarandeerd geluidsdrukniveau
vastgesteld volgens 2000/14/EC, uitgebreid door
2005/88/EC.

De opgegeven trillingswaarde is vastgesteld
volgens een genormeerd testprocedé en kan
worden gebruikt om verschillende producten met
elkaar te vergelijken. Bovendien is deze waarde
geschikt om belastingen voor de gebruiker als
gevolg van trillingen van tevoren te kunnen in-
schatten.

Voorzichtig!

Afhankelijk van het feit hoe u het apparaat inzet,
kunnen de daadwerkelijke trillingswaarden afwij-
ken van de opgegeven waarden! Tref maatregelen
om u te beschermen tegen trillingsbelastingen!
Houd daarbij rekening met het hele werkproces,
dus ook met momenten waarop het apparaat
zonder last werkt of uitgeschakeld is! Geschikte
maatregelen omvatten onder andere een regel-
matig onderhoud en verzorging van het apparaat
en de gereedschappen/opzetstukken, warmhou-
den van de handen, regelmatige pauzes en een
goede planning van de werkprocessen!

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
Draag handschoenen.
Draag een gehoorbeschermer.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
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1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.
3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

Oogletsel wanneer er geen geschikte veilig-
heidsbril wordt gebruikt.

Dit apparaat genereert tijdens het bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder be-
paalde omstandigheden een nadelige invioed
hebben op actieve of passieve medische implan-
taten. Om het gevaar van ernstige of dodelijke
verwondingen te verminderen raden wij personen
met medische implantaten aan om hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat te raadple-
gen, voordat het apparaat wordt bediend.

5. VOor inbedrijfstelling

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s
en zonder lader!

Waarschuwing!
Trek altijd de accu’s eruit, voordat u instellin-
gen uitvoert aan het apparaat.

5.1 Voorbereidingen

5.1.1 Zuigbuis

Steek de bovenste zuigbuis (afb. 3a, pos. 6) en de
onderste zuigbuis (afb. 3a, pos. 8) in elkaar. Let er
daarbij op dat de geleideneus (afb. 3a, pos. A) in
de uitsparing (afb. 3a, pos. B) wordt geleid. Let er
bovendien op dat deze goed vastklikt.

Schroef beide buizen aan elkaar met de snij-
schroef (afb. 3b, pos. 7). Schuif de compleet
gemonteerde zuigbuis in het motorhuis (afb. 4a)
en schroef deze vast met de beide sterschroeven
(afb. 4b, pos. 4).

Opgelet!

Houd er rekening mee dat voér het bevestigen
aan het apparaat de beide zuigbuizen altijd eerst
vast met elkaar zijn verbonden en daarna niet
meer uiteen mogen worden gehaald.

Alleen wanneer de compleet gemonteerde zuig-
buis correct is vastgeschroefd aan het motorhuis,

worden geintegreerde veiligheidsschakelaars
ingedrukt en wordt het apparaat gevoed met
spanning.

5.2 Looprollen monteren

Druk op de beide hendels (afb. 5a, pos. 9a) en
schuif de looprollen (afb. 5a/5b, pos. 9) op de
voorste zuigbuis (afb. 5a, pos. 8). Voor de passen-
de werkinstelling zijn drie vaste grendelstanden
(afb. 5a, pos. 8a) mogelijk.

5.3 Wandhouder monteren

Schuif de wandhouder (afb. 6a, pos. 11) tot aan
de aanslag op het motorhuis (afb. 6b). Let erop
dat de V-vormige uitsparing (afb. 6b, pos. 11a)
naar de zuigbuis wijst, opdat het apparaat aan
een schroef in de muur kan worden gehangen. De
wandhouder dient ook als steun als het apparaat
wordt neergelegd op de grond.

5.4 Draagriem monteren

Trek de vergrendeling (afb. 7, pos. 5a) van de
karabijnhaak terug en hang deze in aan het mo-
torhuis (afb. 7).

5.5 Opvangzak monteren / verwijderen
Steek de aansluiting van de opvangzak (afb.
2, pos. 10a) over de adapter (afb. 8a, pos.
10b) aan het motorhuis. Let erop dat deze
goed vastklikt (afb. 8b).
Haak de opvangzak aan de zuigbuis in in een
van de beide gaten (afb. 8c, pos. 8a/8b) (afb.
8d). Het gat (afb. 8c, pos. 8c) kan bij dit model
niet worden gebruikt.
Om de opvangzak te verwijderen haakt u deze
aan de zuigbuis uit. Druk tegelijkertijd links en
rechts op de ontgrendelingshendel (afb. 8b, pos.
10c) en trek de opvangzak eraf.

5.6 Montage van de accu

Druk zoals te zien in afbeelding 9a op de grendel-
knop (pos. C) van de accu en schuif de accu, tot-
dat deze vastklikt in de daartoe voorziene adap-
ter. Afbeelding 9b toont de volledig gemonteerde
accu’s. De demontage van de accu gebeurt in
omgekeerde volgorde!

Aanwijzing!

Combineer geen accu’s met een verschillende
capaciteit (Ah).

Gebruik alleen accu’s met dezelfde vulstand,
combineer nooit volle en halfvolle accu’s met el-
kaar. Laad beide accu’s altijd tegelijkertijd op.
De accu met de zwakkere laadtoestand bepaalt
de looptijd van het apparaat. Voor bedrijf moeten
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altijd beide accu’s vol worden geladen.

5.7 Laden van de accu

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop (pos. C) indrukken.

Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint
te knipperen.

Steek de accu op de lader (afb. 10).

Onder punt ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

2.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk
zijn, controleer dan
of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is,
of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

de lader

en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

Accu-capaciteitsindicatie (afb. 11)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (pos. A). De accu-capaciteitsindicatie (pos.
B) signaleert u de laadtoestand van de accu aan
de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Bediening

Gevaar!
Neem het apparaat pas in bedrijf als u de monta-
ge helemaal heeft afgesloten.

6.1 Riemlengte bepalen

Leg de draagriem over uw schouder en stel de
lengte zo in, dat u het apparaat gemakkelijk kunt
leiden.

Voorzichtig: draag de riem zo, dat de klikslui-
ting altijd binnen handbereik is. In geval van
nood kan het apparaat door de kliksluiting
(afb. 12, pos. 5b) te openen snel worden af-
genomen.

6.2 Apparaat in-/uitschakelen (afb. 13)
Druk om het apparaat in te schakelen op de
Aan/Uit-schakelaar (pos. 1).
Om het apparaat uit te schakelen laat u de
schakelaar los.

6.3 Toerentalregeling

Het apparaat is uitgerust met een 5-trapse elek-
tronische toerentalregeling voor de instelling van
de snelheid van de luchtstroom.

Op het display (afb. 13, pos. 2a) verschijnen de
bijhorende balken.

1 groene balk = laagste snelheid van de lucht-
stroom

4 groene balken = hoogste snelheid van de lucht-
stroom in de ‘SPEED’ modus
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4 groene balken + 1 rode balk = hoogste snelheid
van de luchtstroom in de ‘BOOST’ modus

Zet het apparaat slechts in met de noodzakelijke
snelheid van de luchtstroom.

6.3.1 SPEED modus
Door te drukken op de ‘SPEED’ drukschake-
laar (afb. 13, pos. 2b) wordt de snelheid van
de luchtstroom veranderd in 4 trappen.
Als u bij maximale snelheid van de lucht-
stroom opnieuw op de ‘SPEED’ drukschake-
laar (afb. 13, pos. 2b) drukt, dan wordt weer
omgeschakeld naar het laagste niveau.

6.3.2 BOOST modus
Als u een verhoogde snelheid van de
luchtstroom nodig heeft, dan drukt u op de
‘BOOST’ drukschakelaar (afb. 13, pos. 2c).
Daarmee staat u de maximale snelheid van
de luchtstroom ter beschikking. Alle balken
verschijnen in het display (afb. 13, pos. 2a).
Druk opnieuw op de ‘BOOST’ drukschakelaar
om terug te keren naar de ‘SPEED’ modus.
Opgelet: werk in de ‘BOOST’ modus nooit
langer dan nodig, om zo lawaai te ver-
minderen en de looptijd van de accu te
verlengen.

6.4 Bedrijfsmodus

Voorzichtig! Onderzoek voér inzet van het appa-
raat het vlak op verborgen objecten (bijv. kleine
dieren en harde vreemde voorwerpen).

6.4.1 Bladeren wegblazen
Voorzichtig!
Wanneer u de luchtstroom op andere personen,
dieren of voorwerpen (bijv. ramen) richt, dan kan
dit verwondingen en beschadigingen veroorza-
ken.
Richt de luchtstroom van u weg.
Richt de luchtstroom nooit op andere perso-
nen, dieren of voorwerpen.
Blaas geen harde voorwerpen zoals stenen
of takken weg.
Draai de omschakelhendel (afb. 14, pos. 13)
in de getoonde positie. Dit kan zowel bij stil-
stand als bij lopend apparaat gebeuren.
Richt de luchtstraal naar voor en beweeg u
langzaam, om bladeren of tuinafval bijeen te
blazen resp. te verwijderen uit moeilijk toe-
gankelijke plekken.

Gevaar!
Hoop (blaas) nooit hete, brandbare of explosieve
materialen opeen.

6.4.2 Bladeren zuigen

Voorzichtig!
Gebruik de bladzuiger alleen met zoals voor-
geschreven gemonteerde en onbeschadigde
opvangzak.
Zuig niet te veel bladeren in één keer op, aan-
gezien dit tot verstopping van de buis en van
het hakselwerk kan leiden.
Maak blokkeringen los zoals beschreven in
het hoofdstuk ‘Blokkeringen verwijderen’.
Zuig geen harde noch vochtige materialen op.
Draai de omschakelhendel (afb. 14, pos. 13)
in positie ‘B’. Dit kan zowel bij stilstand als bij
lopend apparaat gebeuren.
Richt de zuigbuis altijd naar de grond en stel
de riemlengte in zoals u comfortabel vindt (z.
hoofdstuk 6.1). Daarnaast dienen om de zuig-
buis gemakkelijker over de grond te kunnen
leiden de geleiderollen (afb. 1, pos.9) aan het
onderste uiteinde van de zuigbuis.

6.5 Opvangzak leegmaken
Maak de opvangzak (afb. 1, pos. 10) op tijd leeg.
Bij een hoog vulniveau neemt de zuigcapaciteit
duidelijk af. Breng organisch afval naar de com-
postering.
Apparaat uitschakelen en accu’s eruit trek-
ken.
Ritssluiting aan de opvangzak (afb. 1, pos.
10) openen en opgezogen bladeren/tuinafval
uitschudden.
Ritssluiting aan de opvangzak (afb. 1, pos.
10) weer sluiten.

6.6 Blokkeringen verwijderen

Gevaar!
Apparaat uitschakelen, stilstand van de be-
weeglijke delen afwachten en accu’s eruit
trekken.
Draag werkhandschoenen.
Gebruik geschikt gereedschap (bijv. een hou-
ten stok).

1. Controleer de buis op blokkeringen. Klop
voorzichtig op de zuigbuizen of gebruik een
houten stok om blokkeringen los te werken.

2. Het apparaat is uitgerust met een transparant

deksel (afb. 1, pos. 14) om een eenvoudige
reiniging en het verwijderen van blokkeringen
van het hakselwerk mogelijk te maken. Wees
u ervan bewust dat het hakselwerk nog altijd
kan worden bewogen. Draai de schroefver-
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binding (afb. 15a, pos. A) los, til het deksel
(afb. 15b, pos. 14) op en trek het eraf. Verwij-
der een blokkering evt. met een houten stok.
Zorg ervoor dat het hakselwerk vrij loopt en
dat het deksel schoon is.

Opgelet! Om de functionaliteit van de micro-
schakelaar te behouden moet de omgeving
rond de schroefverbinding (afb. 15c, pos. C)
en de adapter in de behuizing (afb. 15c¢, pos.
D) absoluut schoon zijn.

Zet het deksel in de uitsparing van de behui-
zing (afb. 15c¢, pos. B), klap het voorzichtig
naar beneden en schroef het weer vast (afb.
15a, pos. A).

Opgelet: het apparaat functioneert niet als
het deksel niet correct is gesloten. Een mi-

croschakelaar onderbreekt de stroomtoevoer.

Daarom altijd erop letten dat het deksel goed
vastzit en correct is vastgeschroefd.

7. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!
Trek voor alle reinigingswerkzaamheden de ac-
cu’s eruit.

7.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.
Na beéindiging van het werk de opvangzak
eraf nemen, omstulpen en grondig reinigen,
om schimmelvorming en onaangename geu-
ren te vermijden.
Een sterk vervuilde opvangzak kan met water
en zeep worden gewassen.
Bij stroefheid van de ritssluiting de tanden
van de ritssluiting inwrijven met een droge
zeep.

Zuig-/blaasbuis bij vervuiling reinigen met
een borstel.

Het hakselwerk kan zoals beschreven onder
‘6.6 Blokkeringen verwijderen’ toegankelijk
worden gemaakt. Gebruik voor de reiniging
geen reinigingsmiddelen of vloeistoffen. Ver-
wijder aankoekingen met een borstel, een
droge doek of perslucht.

Opgelet: Het apparaat functioneert niet als
het deksel niet correct is gesloten, een micro-
schakelaar onderbreekt de stroomtoevoer.
Wees u er bij de instandhouding van het
hakselwerk van bewust dat hoewel de ener-
giebron door de vergrendelingsfunctie van
de bescherminrichting is uitgeschakeld, het
hakselwerk altijd nog kan worden bewogen.
Vervang versleten of beschadigde delen om
veiligheidsredenen. Gebruik alleen originele
onderdelen en toebehoren.

Op grond van vervuiling door opgezogen
bladeren/tuinafval kan de beweeglijkheid van
de omschakelhendel (blazen/zuigen) worden
verminderd. In dit geval kan de beweeglijk-
heid van de omschakelhendel na meermaals
omschakelen van zuigen op blazen weer
worden hersteld.

7.2 Onderhoud
Bij eventueel optredende storingen het appa-
raat alleen laten controleren door een geau-
toriseerde vakman resp. door een werkplaats
van de klantendienst.
innenin het apparaat zijn er geen andere te
onderhouden onderdelen.

7.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8. Storingen

Apparaat loopt niet:

Opgelet!

Alle verbindingen moeten stevig zijn vastge-
schroefd.

Controleer of de accu geladen is en of de lader
functioneert. Indien het apparaat ondanks voor-
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handen spanning niet werkt, stuur het dan naar
het vermelde adres van de klantendienst.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan

naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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11. Indicatie lader

Indicatiestatus

Rode LED

Uit

Aan

Uit

Knippert

Knippert

Aan

Groene
LED

Knippert

Uit

Aan

Uit

Knippert

Aan

Betekenis en maatregel

Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Laden

De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.

Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)

Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.

Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:

Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.
Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

)¢

/T
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijpbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a
terceras personas, sera preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias
de seguridad. No nos hacemos responsables de
accidentes o dafios provocados por no tener en
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad.

Explicacion de la placa de advertencia del

aparato (véase fig. 16)

1. Leer el manual de instrucciones de uso antes
de la puesta en marcha.

2. Mantener a terceras personas alejadas de la
zona de peligro

3. No utilizar el aparato cuando llueva o nieve.
Proteger el aparato de la humedad.

4. Ponerse un casco, unas gafas de trabajo y
protectores auditivos.

5. jPiezas giratorias! Mantener las manos y los
pies alejados de los orificios.

6. Nivel de potencia sonica garantizada

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos
técnicos con los que esta provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las
instrucciones indicadas a continuacion puede
provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
fos graves.

Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Los nifos, las personas con limitaciones fisicas,
sensoriales o psiquicas o con insuficiente ex-
periencia y conocimientos o las personas que

no estén familiarizadas con las instrucciones no
deberan poner en funcionamiento la méaquina. La
normativa local puede imponer un limite de edad
para el usuario.

No utilizar la maquina cuando haya personas,
especialmente nifnos, o animales en las inmedia-
ciones.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Interruptor ON/OFF

Regulacion de velocidad con display
Empufadura adicional

Tornillo estrella M5

Cinturén de transporte

Tubo de aspiracion posterior
Tornillo de rosca cortante

Tubo de aspiracion delantero

. Ruedecillas

10. Bolsa de recogida

10a. Conexioén de la bolsa de recogida
11. Soporte de pared/apoyo

12. Palanca de cambio soplar/aspirar
13. Alojamiento para la bateria

14. Tapa

©XONDOTAWND =

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de en-
trega, comprobar que el articulo esté completo. Si
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service
Center o a la tienda especializada mas cercana
en un plazo méximo de 5 dias laborales tras la
compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los niios jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Aspirador de hojas de bateria
Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

Este aparato esta disefiado para alejar soplando,
amontonar y aspirar hojas y hierbas desde secas
a ligeramente humedas de superficies pavimen-
tadas y céspedes. Se pueden soplar y amontonar
impurezas pequenas y ligeras como colillas, ra-
mas pequefas o papel de, por ejemplo, caminos
asfaltados y céspedes.

Aviso:

Al succionar o aspirar, el material se tritura al
mismo tiempo en una trituradora integrada en el
aparato y pasa a la bolsa de recogida. Por este
motivo, este aparato no debe emplearse para as-
pirar sélidos duros y pesados (p. €j. vidrio, torni-
llos, piedras). No utilizar el aparato en superficies
no pavimentadas ni secas, como por ejemplo
superficies de gravilla y bancales secos. No aspi-
rar grandes cantidades de polvo. Este aparato no
debe utilizarse para aspirar liquidos o nieve. Este
aparato no debe emplearse en espacios cerra-
dos. Asimismo, no debe emplearse para repartir
o aspirar productos quimicos y téxicos, como por
ejemplo abonos, pesticidas, materiales que con-
tengan asbesto o liquidos inflamables.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

4. Caracteristicas técnicas

8000-15000 rpm

250 km/h

.................. 740 m¥h

..................... 180 m%h

Volumen de la bolsa de recogida: ....... aprox. 45 |

Nivel de potencia acustica L, .......... 99,9dB (A)

Imprecision K .......coooeveeiiieecieeens 2,03dB (A)

Nivel de presion acustical , ........... 87,7 dB (A)

Imprecision K .........cccooeniiiiieniieeee 3dB (A)
Nivel de potencia

acustica garantizado L, ......ccocceveeeee. 102 dB(A)

Vibracion a, ........cccoovevvecincinciiinicnns 0,639 m/s?

IMPrecision K .......cccceeeeeeieiecieeeeeneanns 1,5 m/s?

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power
X-Change sélo pueden cargarse con el cargador
Power X-Charger.

Nivel de potencia acustica medido y garantizado
conforme a 2000/14/CE, ampliado por 2005/88/
CE.

El valor de vibraciones indicado ha sido determi-
nado conforme a un procedimiento de comproba-
cién estandar y se puede utilizar para comparar
varios productos. Asimismo, este valor sirve para
poder estimar con antelacion la carga que las vi-
braciones pueden suponer para el usuario.

jCuidado!

En funcién de cémo se utilice el aparato, los va-
lores de vibraciones reales pueden desviarse de
los valores indicados. Tomar medidas para prote-
gerse de las cargas provocadas por las vibracio-
nes. Es preciso tener en cuenta todo el proceso
de trabajo asi como los momentos en los que el
aparato trabaja sin carga o esta desconectado.
Las medidas adecuadas incluyen, entre otras, un
mantenimiento y cuidado periodicos del aparato
y de las herramientas accesorias, mantener las
manos calientes, hacer descansos regularmente
y planificar bien los procesos de trabajo.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y lim-
piarlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.
Llevar guantes.
Usar proteccion para los oidos.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales.
En funcion de la estructura y del disefo de
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
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1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

4. Dafos en los 0jos si no se llevan unas gafas
protectoras adecuadas.

Este aparato genera un campo electromagnético
durante su funcionamiento. En determinadas
circunstancias, este campo podra afectar a los
posibles implantes médicos activos o pasivos.
Para reducir el peligro de lesiones graves o in-
cluso mortales, recomendamos a las personas
que lleven este tipo de implantes que consulten
a su médico y al fabricante del implante antes de
utilizar el aparato.

5. Antes de la puesta en marcha

iEl aparato se suministra sin baterias y sin
cargador!

jAviso!
Extraer siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

5.1 Preparativos

5.1.1 Tubo de aspiracion

Encajar el tubo de aspiracion superior (fig. 3a/
pos. 6) y el inferior (fig. 3a/pos. 8). Asegurarse de
que el saliente (fig. 3a/pos. A) se introduzca en la
entalladura pertinente (fig. 3a/pos. B). Tener en
cuenta ademas que se encaje correctamente.

Atornillar adicionalmente ambos tubos con el tor-
nillo de rosca cortante (fig. 3b/pos. 7). Introducir
el tubo de aspiracion completamente montado en
la carcasa del motor (fig. 4a) y fijarlo con los dos
tornillos estrella (fig. 4b/pos. 4).

jAtencion!

Antes de fijarlo al aparato, comprobar siempre
primero que ambos tubos estén unidos entre si
de tal forma que no se puedan desarmar.

Solo cuando el tubo de aspiracién completamen-
te montado estéa correctamente atornillado a la
carcasa del motor, se accionan los interruptores

de seguridad integrados y se suministra tensién
al aparato.

5.2 Como montar las ruedecillas

Presionar las dos palancas (fig. 5a/ pos. 9a)

y encajar las ruedecillas (fig. 5a/5b/pos. 9) en

el tubo de aspiracion delantero (fig. 5a/pos. 8).
Existen tres posiciones fijas de retencion (fig. 5a/
pos. 8a) para adaptarse a la posicion de trabajo
pertinente.

5.3 Como montar el soporte de pared
Empujar el soporte de pared (fig. 6a/pos. 11)
sobre la carcasa del motor (fig. 6b) hasta el tope.
Asegurarse de que la seccion en forma de V (fig.
6b/pos. 11a) apunte hacia el tubo de aspiracién
para poder colgar el aparato a un tornillo en la pa-
red. El soporte de pared también sirve de apoyo
cuando se coloca el aparato en el suelo.

5.4 Como montar el cinturén de transporte
Tirar hacia atras del bloqueo (fig. 7/pos. 5a) del
mosquetdn y engancharlo en la carcasa del mo-
tor (fig. 7).

5.5 Como montar/retirar la bolsa de recogida
Encajar la conexion de la bolsa de recogida
(fig. 2/pos. 10a) en el alojamiento (fig. 8a/pos.
10b) en la carcasa del motor. Asegurarse de
que se enclava correctamente (fig. 8b).
Enganchar la bolsa de recogida del tubo de
aspiracion en uno de los dos orificios (fig. 8c/
pos. 8a/8b) (fig. 8d). El agujero (fig. 8c/pos.
8c) no puede utilizarse con este modelo.

Para retirar la bolsa de recogida, desengancharla

del tubo de aspiracion. Presionar simultéanea-

mente a la izquierda y a la derecha la palanca de
desbloqueo (fig. 8b/pos. 10c) y extraer la bolsa de
recogida.

5.6 Montaje de la bateria

Presionar el dispositivo de retencién de la bateria
(pos. C) como se muestra en la figura 9a e intro-
ducir la bateria hasta que se encaje en el aloja-
miento previsto para ello. La figura 9b muestra la
bateria completamente montada. Para desmontar
la bateria, realizar los mismos pasos en orden
inverso.

Advertencia!

No combinar baterias de capacidades distintas
(Ah).

Utilizar sélo baterias con el mismo nivel de carga,
no combinar nunca baterias totalmente cargadas
y baterias cargadas a la mitad. Cargar siempre
las dos baterias a la vez.
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La bateria con el nivel de carga inferior determina
el tiempo de funcionamiento del aparato. Las dos
baterias deben estar cargadas completamente
antes de poner el aparato en funcionamiento.

5.7 Como cargar la bateria

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion (fig. 9a/pos. C).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Enchufar la bateria al cargador (fig. 10).

4. Elapartado ,Indicacién cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el

proceso de carga. Esto es normal.

En caso que no sea posible cargar la bateria,
comprobar que
exista tension de red en el enchufe
exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

el cargador

y la bateria
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

Indicador de capacidad de bateria (fig. 11)
Pulsar el interruptor para consultar el indicador de
capacidad de la bateria (pos. A). El indicador de
capacidad de bateria (pos. B) le indica el estado
de carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

iPeligro!
Poner el aparato en funcionamiento una vez esté
completamente montado.

6.1 Como determinar la longitud del cinturén
Colocarse la correa de transporte sobre el hom-
bro y ajustar la longitud para que se pueda guiar
el aparato comodamente.

Cuidado: llevar la correa de modo que el
cierre de clic esté siempre al alcance de la
mano. En caso de emergencia, el aparato se
puede desmontar rapidamente abriendo el
cierre de clic (fig. 12/pos. 5b).

6.2 Como encender/apagar el aparato
(fig- 13)
Para encender la maquina, pulsar el interrup-
tor ON/OFF (pos. 1).
Para apagarlo, soltar el interruptor ON/OFF.

6.3 Regulador de velocidad

El aparato esta equipado con un regulador de ve-
locidad electrénico de 5 posiciones para ajustar
la velocidad de la corriente de aire.

En el display aparecen las barras correspondien-
tes (fig. 13/pos. 2a).

1 barra verde = velocidad minima de la corriente
de aire

4 barras verdes = velocidad maxima de la co-
rriente de aire en el modo ,SPEED“
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4 barras verdes + 1 barra roja = velocidad maxi-
ma de la corriente de aire en el modo ,BOOST*

Operar el aparato solo con la velocidad necesaria
de la corriente de aire.

6.3.1 Modo SPEED
Al pulsar el botén ,SPEED* (fig. 13/ punto 2b)
se modifica la velocidad de la corriente de
aire en 4 posiciones.
Si se vuelve a pulsar el boton ,SPEED” en la
velocidad de corriente de aire maxima (fig.
13/pos. 2b), ésta vuelve a estar en el nivel
inferior.

6.3.2 Modo BOOST
Si se necesita aumentar la velocidad de la
corriente de aire, pulsar el botén ,BOOST*
(fig. 13/pos. 2c). Esto significa que se dispone
de la méxima velocidad de la corriente de
aire. En el display aparecen todas las barras
(fig. 13/pos. 2a).
Pulsar de nuevo el botén ,,BOOST* para vol-
ver al modo SPEED.
Atencidn: No trabajar en el modo
,,BOOST“ mas tiempo del necesario con
el fin de reducir el ruido y aumentar la
duracion de la bateria.

6.4 Modo de servicio

jCuidado! Antes de utilizar el aparato, buscar en
la superficie objetos ocultos (por ejemplo, anima-
les pequefios y objetos extranos duros).

6.4.1 Como soplar las hojas
jCuidado!
No soplar contra personas, animales u objetos (p.
€j., ventanas) puesto que se podrian ocasionar
danos y lesiones.
No dirigir hacia uno mismo el soplo de aire.
No dirigir jamas el soplo de aire a otras per-
sonas, animales u objetos.
No aplicar el soplado a objetos duros tales
como piedras o ramas para quitarlos.
Girar la palanca de cambio (fig. 14/pos. 13) a
la posicién indicada. Esto se puede realizar
tanto cuando el aparato esta parado como
cuando esta en funcionamiento.
Dirigir la corriente de aire hacia delante y
moverse lentamente para reunir soplando las
hojas o los residuos del jardin o para quitarlos
de lugares de dificil acceso.

iPeligro!
No amontonar (soplar) nunca materiales calien-
tes, inflamables ni explosivos.

6.4.2 Cémo aspirar hojas

jCuidado!
Utilizar el aspirador de hojas en modo aspira-
cion solo si la bolsa de recogida esta correc-
tamente montada y en perfecto estado.
No aspirar demasiadas hojas de golpe, po-
drian atascar el tubo y la herramienta tritura-
dora.
Quitar trabas segun lo descrito en el capitulo
4Eliminar bloqueos”.
No aspirar materiales duros ni humedos.
Girar la palanca de cambio (fig. 14/pos. 13)
a la posicion indicada“B”. Esto se puede
realizar tanto cuando el aparato esta parado
como cuando esta en funcionamiento.
Sujetar el tubo de aspiracion siempre hacia
el suelo y ajustar la longitud del cinturén en
funcion de las necesidades (véase el capitulo
6.1). Adicionalmente, los rodillos guia (fig. 1/
pos. 9), situados en el extremo del tubo de
aspiracion, sirven para guiarlo facilmente.

6.5 Como vaciar la bolsa de recogida
Vaciar a tiempo la bolsa de recogida (fig. 1/pos.
10). Cuando la bolsa esta demasiado llena, la
potencia de aspiracion se debilita. Llevar los resi-
duos organicos al lugar adecuado para elaborar
compost.
Desconectar el aparato y retirar la bateria
Abrir la cremallera de la bolsa de recogida
(fig. 1/pos. 10) y vaciar el material aspirado.
Volver a cerrar la cremallera de la bolsa de
recogida (fig. 1/pos. 10).

6.6 Como eliminar bloqueos

iPeligro!

Apagar el aparato, esperar a que las piezas
moviles se detengan y retirar las baterias.
Llevar guantes de proteccion

Utilizar herramientas adecuadas (p. €j., un
palo de madera)

1. Comprobar que el tubo no presente blo-
queos. Golpear suavemente los tubos de
absorcién o utilizar un palo de madera para
soltar los bloqueos.

2. El aparato esta dotado de una tapa transpa-
rente (fig. 1/pos. 14) para facilitar la limpieza
y la eliminacién de atascos de la herramienta
trituradora. Asegurarse de que la herramienta
trituradora se pueda seguir moviendo. Aflojar
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la atornilladura (fig. 15a/pos. A), levantar la
tapa (fig. 15b/pos. 14) y retirarla. Eliminar

el bloqueo, dado el caso, con un palo de
madera. Asegurarse de que la herramienta
trituradora tiene libertad de movimiento y que
la tapa esta limpia.

jAtencion! Para mantener la funcionalidad
del microinterruptor, la zona alrededor de la
atornilladura (fig. 15¢c/pos. C) y el alojamiento
en la carcasa (fig. 15¢/pos. D) deben estar
absolutamente limpios.

Introducir la tapa en la entalladura de la car-
casa (fig. 15¢c/pos. B), bajarla con cuidado y
volver a atornillarla (fig. 15a/pos. A).

Atenciodn: El aparato no funcionara si la tapa
no esta bien cerrada. Un microinterruptor
interrumpe la alimentacion de corriente. Por
este motivo es preciso tener en cuenta en
todo momento que la tapa esté bien coloca-
day los tornillos bien puestos.

7. Limpieza, mantenimiento y
pedido de piezas de repuesto

iPeligro!
Extraer las baterias antes de realizar los trabajos
de limpieza.

7.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de plas-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta
que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
Una vez finalizado el trabajo, retirar la bolsa
de recogida, darle la vuelta para limpiarla a
fondo y evitar asi que se produzca moho u
olores desagradables.
Una bolsa de recogida muy sucia se podra
limpiar con agua y jabén.
Si la cremallera cierra mal, frotar los dientes

de la misma con jabon seco.

Limpiar la suciedad del tubo de aspiracién/
soplado con un cepillo.

Se puede acceder a la herramienta tritura-
dora como se describe en el apartado ,6.6
Cémo eliminar bloqueos*. Para la limpieza

no utilizar productos de limpieza ni liquidos.
Eliminar la suciedad con un cepillo, un pafio
en seco o aire comprimido.

Atencion: El aparato no funciona si la tapa
no esté bien cerrada, un microinterruptor inte-
rrumpe el suministro de corriente.

Al realizar el mantenimiento de la herramien-
ta trituradora es preciso ser consciente de
que aunque la fuente energética esté des-
conectada gracias a la funcion de bloqueo
del dispositivo de proteccion, la herramienta
trituradora se puede seguir moviendo.

Por motivos de seguridad es preciso sustituir
las piezas desgastadas o dafnadas. Utilizar
exclusivamente piezas de repuesto y acceso-
rios originales.

La suciedad producida por el material absor-
bido puede reducir la respuesta de la palanca
de cambio (soplar/aspirar). En este caso, la
respuesta de la palanca de cambio se vuelve
a ajustar tras cambiar varias veces de aspirar
a soplar.

7.2 Mantenimiento
En caso de que se produjeran averias, llevar
el aparato a un especialista autorizado o un
taller de servicio técnico.
No es preciso realizar el mantenimiento de
otras piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com
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8. Averias

El aparato no funciona:

jAtencion!

Todas las conexiones deben estar bien apre-
tadas.

Comprobar que la bateria esté cargada y que el
cargador funcione. En caso de que el aparato

no funcione a pesar de haber tension, enviarlo a
la direccion indicada del servicio de asistencia
técnica.

9. Eliminacion y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia primay, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecuada,
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer
ninguna, sera preciso informarse en el organismo
responsable del municipio.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los nifios. La temperatura de almace-
namiento éptima se encuentra entre los 5y 30 °C.
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.
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11. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo
Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Parpadea

Encendido

LED verde
Parpadea

Apagado

Encendido

Apagado

Parpadea

Encendido

Significado y medida

Listo para funcionamiento

El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ria no esta en el cargador

Carga

El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).
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Eliminacién

_ Li-lon
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.
iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacién en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacién inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacién y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Bateria

Material de consumo/Piezas de consumo*

Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Hafuncionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?

® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaéraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille my6s tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusméaaréykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevan ohjekilven selostus

(katso kuva 16)

1. Lue kayttdéohje ennen kayttéoénottoa.

2. Pida muut henkilét poissa vaara-alueelta

3. Al kayta laitetta sateella tai lumessa. Suojaa
laite kosteudelta.

4. Kayta silma- ja kuulosuojuksia!

5. Pyorivia osia! Pida katesi ja jalkasi poissa au-
koista.

6. Taattu dénen tehotaso

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmééaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.

Lapsien tai sellaisten henkildiden, joiden ruumiil-
liset, aistiperéiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut
tai joilla ei ole riittdvaa kokemusta eika tietoa,
seka henkildiden, jotka eivéat ole perehtyneet
kayttdohjeeseen, ei saa koskaan antaa kayttaa
konetta. Paikalliset m&araykset voivat rajoittaa
kayttajan ikaa.

Konetta ei saa koskaan kayttaa, jos l&histélld on
henkilbita, erityisesti lapsia, tai kotielaimia.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltoé

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)
Paalle-/pois-katkaisin
Kierrosluvunséately naytdn kera
Tukikaha

Téahtikantaruuvi M5

Kantohihna

Imuputki takana

Leikkausruuvi

Imuputki edessa

. Siirtopyorat

10. Silppupussi

10a. Silppupussin liitdnta

11. Seinapidike/tuki

12. Vaihtokytkentavipu puhallus/imu
13. Akun kanta

14. Kansi

©XONDOTAWND =

2.2 Toimituksen siséltd
Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on tédysimaaréinen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esit&
vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myds tdméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.
Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.
Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuu-
ajan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Akkukayttdinen lehti-imuri
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset
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3. Maaraysten mukainen kaytto

Téama laite on tarkoitettu kuivien tai hieman kos-
teiden lehtien ja ruohon poispuhaltamiseen, ka-
saamiseen ja poisimuun paallystetyilti pinnoilta
ja ruohikoilta. Pienet, kevyet roskat kuten esim.
savukkeentumpit, pienet oksat, paperinpalat voi-
daan puhaltaa kokoon ja kasata esim. asfaltoiduil-
ta puutarhapoluilta ja ruohikoilta.

Varoitus:

Kun materiaali imet&dan imuriin, niin samalla se
kulkee integroidun silppurin l&pi, jossa se pienen-
netdan ja viedaan sitten silppupussiin. Tdméan
vuoksi ei tata laitetta saa kayttaé kovien tai pai-
navien kiinteiden esineiden (esim. lasin, ruuvien,
kivien) imemiseen. Ala kayta laitetta paallystamat-
témilla, kuivilla pinnoilla, kuten esim. irtosepeli- ja
sorapinnoilla tai kuivissa kukkapenkeissa. Ala
ime suuria pélymaaria laitteeseen. Taté laitetta ei
saa kayttda nesteiden tai lumen imemiseen. Tata
laitetta ei saa kaytta4 sisatiloissa. Taté laitetta ei
myd&skaan saa kayttaa kemikaalien tai myrkkyjen,
kuten esim. lannoitteiden tai tuholaismyrkkyjen,
asbestipitoisten materiaalien tai tulenarkojen nes-
teiden levittdmiseen tai poisimemiseen.

Konetta saa kéyttéda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttdé
ei ole maaréysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

4. Tekniset tiedot

Joutokéayntikierrosluku n; ......... 8000 -15000 min-!

limanvirtauksen nopeus enint. ............... 250 km/h
Imuteho enint.: ... 740 m¥h
Puhallusteho enint. ..........cccooviiennies 180 m¥h
Silppupussin tilavuus ..........cccccevieeniiniieene n.451
Aanen tehotaso Ly, ....c.ovveervereeenenens 99,9 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ..........cccoeeenes 2,03dB (A)
Adnen painetaso L, .......ccooovvvvvrninneee. 87,7 dB(A)
Mittausepatarkkuus K ...........ccccoveriennen. 3 dB(A)
Taattu &&nen tehotaso L ,.......ccccoeneee. 102 dB(A)

0,639/s?
....1,5m/s?

Téarinan paastoarvo a,
Mittausepéatarkkuus K ...

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman latauslai-
tetta, ja sitd saa kayttaa vain Power X-Change
-sarjan litiumioniakuilla!

Power X-Change -sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power X-Charger -latauslaitteella.

Mitattu ja taattu &anen tehotaso on laskettu
standardin 2000/14/EY, laajennettu 2005/88/EY
mukaisesti.

Annettu tarindnpééstdarvo on mitattu standar-
disoidulla koestusmenetelmalla ja sita voidaan
kayttaa eri tuotteiden keskinaiseen vertailuun.
Liséksi tdman arvon avulla voidaan arvioida kéyt-
tajaan kohdistuvat tarindn aiheuttamat rasitukset
ennakolta.

Varo!

Laitteen kayttétavasta riippuen todelliset téri-
nanpééstdarvot saattavat poiketa annetuista
arvoista! Ryhdy varotoimiin suojataksesi itseési
tarinarasitukselta! Huomioi tdssa koko ty6jakson
pituus, siis myés ajankohdat, joina laite toimii
kuormittamatta tai se on sammutettu! Sopiviin
toimenpiteisiin kuuluvat muun muassa laitteen ja
siihen liitettyjen tyokalujen s&annéllinen huolto ja
hoito, kasien pitdminen Iampimina, sdanndlliset
tauot seké tydjaksojen hyva suunnittelu!

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!
Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.
Tarkastuta laite aina tarvittaessa.
Sammuta laite, kun sité ei kdyteta.
Kéyta suojakasineitéa.
Kéyta kuulosuojuksia.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytat tata sadhkétyokalua

maardysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty

jddmariski. Tdmén sdhkotydkalun rakentees-

ta ja mallista riippuen saattaa esiintya seu-

raavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulos-
uojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat ka-
den-kasivarren tarinasta, jos laitetta kayte-
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taén pitemmaén aikaa tai sita ei kasitella ja
huolleta méardysten mukaisesti.

4. Silmavammat, ellei kayteta sopivia suojalase-
ja.

Tama laite kehittéda kayton aikana séhkdmagneet-
tisen kentéan. Tdma kentté saattaa tietyissé olo-
suhteissa vaikuttaa aktiivisiin tai passiivisiin 14a-
kinnallisiin siirrdnnaisiin. Vakavien tai kuolemaan
johtavien vammojen valttdmiseksi suosittelemme,
etté henkilét, joilla on 1adkinnallisia siirrdnnaisia,
kysyvét neuvoa laékariltdén tai 1aékinnallisen siir-
rannéisen valmistajalta, ennen kuin he kéyttavat
laitetta.

5. Ennen kaytté6nottoa

Laite toimitetaan ilman akkuja ja ilman la-
tauslaitetta!

Varoitus!
Veda akku aina pois, ennen kuin teet laittee-
seen mitddn saatoja.

5.1 Valmistelutoimet

5.1.1 Imuputki

Ty6nna ylempi imuputki (kuva 3a/nro 6) ja alempi
imuputki (kuva 3a/nro 8) yhteen. Huolehdi téssa
siitd, ettd ohjanunokka (kuva 3a/kohta A) menee
sitd vastaavaan koloon (kuva 3a/kohta B). Tarkas-
ta liséksi, ettd se napsahtaa oikein kiinni.

Ruuvaa lisdksi molemmat putket toisiinsa kiinni
leikkausruuvilla (kuva 3b/nro 7). Tyénna kokonaan
koottu imuputki moottorin koteloon (kuva 4a) ja
ruuvaa se kiinni molemmilla tdhtikantaruuveilla
(kuva 4b/nro 4).

Huomio!

Ole hyva ja huolehdi siita, ettd molemmat imuput-
ket on ensin liitetty kiinteasti yhteen ennen lait-
teeseen kiinnittdmista eik4 niitd saa myéhemmin
enéa erottaa.

Vain kun taysin koottu imuputki on ruuvattu oikein
kiinni moottorin koteloon, painetaan sisdénraken-
nettuja turvakatkaisimia ja laitteeseen sy6tetédan
jannitetta.

5.2 Pydrien asentaminen

Paina kahta vipua (kuva 5a/ nro 9a) ja tydbnna
pyorat (kuvat 5a/5b / nro 9) etummaisen imuput-
ken (kuva 5a/ nro 8) paélle. Sopivaa tydskente-

lys&atéa varten kaytettavissa on kolme kiinteéda
lukitusasentoa (kuva 5a/ nro 8a).

5.3 Seinédpidikkeen asennus

Tyénna seinapidike (kuva 6a/ nro 11) vasteeseen
saakka moottorin koteloon (kuva 6b). Huolehdi
siita, ettd V-muotoinen leikkaus (kuva 6b / nro
11a) nayttédd imuputkeen pain, jotta laite voidaan
ripustaa ruuviin seinalle. Seinapidike toimii myds
tukena, kun laite lasketaan maahan.

5.4 Kantohihnan asennus

Veda vetojousikoukun lukitus (kuva 7 / nro 5a)
taakse ja ripusta koukku moottorin koteloon (kuva
7).

5.5 Silppupussin asennus / poistaminen

Ty6nna silppupussin liitdnta (kuva 2 / nro 10a)
moottorin kotelossa olevan istukan (kuva 8a
/ nro 10b) paalle. Tarkasta, etta se napsahtaa
oikein paikalleen (kuva 8b).
Ripusta silppupussi imuputkeen yhteen kah-
desta reiasta (kuva 8c / nro 8a/8b) (kuva 8d).
Kolmatta reikaéa (kuva 8c / nro 8c) ei voi kayt-
ta4 tassi mallissa.

Ota silppupussi pois irrottamalla se imuputkesta.

Paina samanaikaisesti vasemman- ja oikeanpuo-

leista vapautusvipua (kuva 8b / nro 10c) ja veda

silppupussi pois.

5.6 Akun asennus

Paina kuten kuvassa 9a naytetdan akun lukitus-
nappainta (kohta C) ja tydnna akku sille tarkoitet-
tuun akunkantaan, kunnes se napsahtaa paikal-
leen. Kuvassa 9b ndhdaan valmiiksi asennetut
akut. Akun poisottaminen tehd&an painvastaises-
sa jarjestyksessa!

Viite!

Ala yhdista akkuija, joilla on eri kapasiteetti (Ah).
Kéyté vain akkuja, joiden lataustaso on sama, ala
koskaan yhdistele tayteenladattuja ja puolityhjia
akkuja keskenadén. Lataa molemmat akut aina
samanaikaisesti.

Se akku, jonka lataustaso on alhaisempi, méaa-
ritta laitteen kéyttdajan. Ennen kayttda taytyy
molemmat akut ladata tayteen.

5.7 Akun lataaminen

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukituspainiketta (kuva 9a / kohta C).

2. Tarkasta, etté tyyppikilvesséa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.
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3. Tydnna akku latauslaitteeseen (kuva 10).

4. Kohdasta ,Latauslaitteen naytté“ 16ydéat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen LED-nayton
merkitykset.

Latauksen aikana akku saattaa lAmmetéa hieman.

Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,
onko pistorasiassa verkkojannite
ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessé latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkdan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

latauslaitteen

sek4 akkusarjan
tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyyddmme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. T&ma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tésta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

Akun tehonnéyttd (kuva 11)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (kohta A).
Akun tehonnéyttd (kohta B) ilmoittaa akun lataus-
tilan 3 LED-valodiodin avulla.

Kaikki 3 LED:i& palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun lampétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huo-
neenldmmaossé. Jos virhe esiintyy jélleen, niin
akku on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut.
Ota akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa
enad kayttaa tai ladata.

6. Kayttd

Vaara!
Ota laite kayttoon vasta sitten, kun olet suorittanut
kaikki asennustoimet loppuun.

6.1 Hihnan pituuden saét6

Aseta kantohihna olkapéaasi yli ja séada pituus
niin, etta voit ohjata laitetta mukavasti.

Varo: Kanna hihnaa aina niin, etté painikeluk-
ko on aina kdden ulottuvilla. Hatatilassa voit
ottaa laitteen nopeasti pois avaamalla paini-
kelukon (kuva 12 / kohta 5b).

6.2 Laitteen kdynnistys / sammutus (kuva 13)
Paina paalle-/pois-katkaisinta (nro 1) kaynnis-
taédksesi laitteen.

Paasta paalle-/pois-katkaisin irti sammuttaak-
sesi laitteen.

6.3 Kierrosluvun saadin

Laite on varustettu 5-asteisella elektronisella
kierrosluvun saadolla ilmavirran nopeuden aset-
tamista varten.

Naytdssa (kuva 13/ nro 2a) nakyvat vastaavat
palkit.

1 vihre4 palkki = alin ilmavirran nopeus

4 vihre&a palkkia = suurin ilmavirran nopeus
~SPEED"kéyttétavalla

4 vihreda + 1 punainen palkki = suurin ilmavirran
nopeus ,BOOST“kayttétavalla

Kéyt4 laitetta vain tarvittavalla ilmavirran nopeu-
della.

6.3.1 SPEED-kéayttotapa
Painamalla ,SPEED“-painiketta (kuva 13/ nro
2b) ilmavirran nopeus muuttuu 4 eri asteen
mukaan.
Kun painat ,SPEED“-painiketta (kuva 13/ nro
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2b) viela kerran ilmavirran nopeuden ollessa
suurimmillaan, niin nopeus muuttuu jalleen
alimpaan asteeseen.

6.3.2 BOOST-kayttotapa
Jos tarvitset suurempaa ilmavirran nopeutta,
paina ,BOOST“-painiketta (kuva 13/ nro 2c).
Silloin kaytettavissasi on suurin mahdollinen
ilmavirran nopeus. Kaikki palkit nédkyvéat nay-
téssa (kuva 13/ nro 2a).
Paina ,BOOST"“-painiketta uudelleen palatak-
sesi SPEED-kayttétapaan.
Huomio: Al4 tydskentele ,,BOOST“-kaytto-
tavalla tarpeettoman pitk&an vahentaak-
sesi melua ja lisatdksesi akkulatauksen
kestoa.

6.4 Kayttotapa

Varo! Ennen laitteen kayttda tarkasta, onko pin-
nalla piilossa olevia esineita (esim. pienia elaimia
tai kovia vieraita esineité).

6.4.1 Lehtien puhaltaminen
Varo!
Jos kohdistat ilmavirran muihin henkiléihin, elai-
miin tai esineisiin (esim. ikkunoihin), niin siit4 voi
aiheutua tapaturmia ja vaurioita.
Suuntaa ilmavirta itsestasi poispain.
Ala koskaan kohdista ilmavirtaa ihmisiin, elai-
miin tai esineisiin.
Ala puhalla kovia esineita kuten kivia tai oksia
pois.
Kaanna vaihtokytkentavipu (kuva 14 / nro 13)
naytettyyn asentoon. Tdmén voi tehdé seka
laitteen ollessa pyséhdyksissa etta sen kay-
dessé.
Suuntaa ilmavirta eteenpain ja liiku hitaasti
puhaltaaksesi lehdet tai puutarhajatteet ko-
koon tai poistaaksesi ne vaikeasti tavoitetta-
vista kohdista.

Vaara!
Al puhalla (kokoa) mitdén kuumia, tulenarkoja tai
rajahdysalttiita materiaaleja.

6.4.2 Lehtien imeminen

Varo!
Kayté lehti-imuria imukéayttétavalla vain kun
silppupussi on vahingoittumaton ja asennettu
oikein.
Ala ime liian paljon lehtid kerralla, se voi ai-
heuttaa putken ja silppurin tukkeutumisen.
Irrota tukkeumat kuten luvussa ,, Tukkeumien
poistaminen“ on selostettu.
Ald ime kovia tai kosteita materiaaleja.

Kaanna vaihtokytkentavipu (kuva 14/nro 13)
asentoon ,,B“. Tdmén voi tehd4 seka laitteen
ollessa pysahdyksissa etté sen kdydessa.
Suuntaa puhallusputki aina maahan ja sdada
kantohihnan pituus itsellesi sopivaksi (ks. luku
6.1). Lis&ksi imuputken kuljettamista maata
pitkin helpottavat imuputken alapaéssa olevat
siirtopyo6rat (kuva 1/nro 9).

6.5 Silppupussin tyhjennys
Tyhjenna silppupussi (kuva 1/nro 10) riittdvan
ajoissa. Jos se on hyvin tdynna, niin imuteho heik-
kenee huomattavasti. Toimita orgaaniset jatteet
kompostointiin.
Sammuta laite ja ved4 akut pois
Avaa silppupussin (kuva 1/nro 10) vetoketju ja
kaada imetyt aineet pois.
Sulje silppupussin (kuva 1/nro 10) vetoketju
jalleen.

6.6 Tukkeumien poistaminen

Vaara!

Sammuta laite, odota liikkuvien osien pysah-
tymiseen asti ja ved& akut pois.

Kéayta suojakasineita

Kéayta sopivia tydkaluja (esim. puukeppié)

1. Tarkasta, onko putkessa tukkeumia. Kopauta
imuputkia varovasti tai kayta puukeppia tuk-
keumien irrottamiseen.

2. Laite on varustettu l&pinékyvall4 kannella
(kuva 1/ nro 14), jotta silppurikoneiston puh-
distus ja tukkeumien poisto on helpommin
mahdollista. Ole tietoinen siita, etta silppuri-
koneisto voi edelleen liikkua. Avaa ruuviliitos
(kuva 15a/ kohta A), nosta kantta (kuva 15b
/ nro 14) ja veda se pois. Poista tukkeuma
tarvittaessa puukapulalla. Huolehdi siita, etta
silppurikoneisto liikkuu vapaasti ja kansi on
puhdas.

Huomio! Jotta mikrokatkaisimen toimivuus
sailytetaan, taytyy ruuviliitoksen (kuva 15¢ /
kohta C) ja kotelon kannan (kuva 15c / kohta
D) ympéristén olla ehdottoman puhdas.

Pane kansi kotelon aukkoon (kuva 15c¢ / kohta
B), kdanna se varovasti alas ja ruuvaa jalleen
kiinni (kuva 15a/ kohta A).

Huomio: Laitetta ei voi kdyttaa, jos kantta ei
ole suljettu oikein, silla mikrokytkin katkai-
see virransy6tén. Huolehdi siksi siita, etta
kansi on tiukasti paikallaan ja ruuviliitos on
oikein kiinni.
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7. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Ota akut pois ennen kaikkia puhdistustoimia.

7.1 Puhdistus
Pida suojalaitteet, iimaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.
Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.
Puhdista laite sdanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat syévyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vettd. Veden tunkeutuminen sahkétydkaluun
lisé4 s&hkdiskun vaaraa.
Ty6n paatyttya ota silppupussi pois, kdanna
se nurin ja puhdista perusteellisesti, jotta
estetddn homeen ja epémiellyttavien hajujen
syntyminen.
Pahasti likaantunut silppupussi voidaan pesta
vedella ja saippualla.
Jos vetoketju liikkuu kankeasti, vetoketjun
hampaisiin voi hieroa kuivaa saippuaa.
Puhdista imu-/puhallusputken lika pois har-
jalla.
Silppurikoneistoon paastaan kasiksi kohdas-
sa 6.6 Tukkeumien poisto” selitetyll4 tavalla.
Ala kayta puhdistukseen puhdistusaineita tai
nesteita. Poista likakerrostumat harjalla, kui-
valla rievulla tai paineilmalla.
Huomio: Laitetta ei voi kaytta, jos kantta ei
ole suljettu oikein, silld mikrokatkaisin katkai-
see virransyoton.
Silppurikoneistoa kunnostaessasi muista
aina, etta vaikka energianlahde on kytketty
pois suojavarusteiden lukitustoiminnolla, niin
silppurikoneisto voi silti viela liikkua.
Vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat tur-
vallisuussyista uusiin. Kaytéa vain alkuperaisia
varaosia ja varusteita.
Imetyn tavaran aiheuttaman likaantumisen
vuoksi vaihtokytkentavivun (puhallus/imu)
liike saattaa vaikeutua. Tassa tapauksessa
vaihtokytkentavivun likkuvuuden voi palaut-
taa kytkemalla laite useamman kerran imulta
puhallukselle ja takaisin.

7.2 Huolto:
Jos laitteessa ilmenee héiridita, anna ainoas-
taan valtuutetun alan ammattihenkilén tai
ammattikorjaamon tarkastaa se.
Laitteen sisalla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

7.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnusnumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

8. Hairiot

Laite ei kay:

Huomio!

Kaikki liitokset tulee ruuvata tiukkaan kiinni.
Tarkasta, onko akku ladattu ja toimiiko latauslaite.
Mikali laite ei toimi, vaikka se saa jannitetta, niin
se tulee lahettd4 ilmoitettuun teknisen asiakaspal-
velun osoitteeseen.

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttoé

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missé on téllainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.
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11. Latauslaitteen naytté

Nayton tila
Punainen Vihrea
LED LED

Pois Vilkkuu
Palaa Pois
Pois Palaa
Vilkkuu Pois
Vilkkuu Vilkkuu
Palaa Palaa

Merkitys ja toimenpiteet

Kayttovalmiustila

Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéaytté6n, latauslaitteessa ei
ole akkua

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suo-
raan latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptiuvaiset akun jéljellolevasta lataustehosta.

Akku on ladattu ja valmis kaytt66n. (READY TO GO)

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

J&ta taté varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.
Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen
kestaa pitempéaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tésta huolimatta
ladata edelleen.

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.

Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaé ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Havitys

)¢

_ Li-lon
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ympéristdystéavalliseen uusiokayttoon.
Ala heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadantoon
saattamisen mukaan kayttokelvottomat séahkotydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytdsta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti siséltdamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot 16ydét takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu ké@ytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kéyttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Akku

Kayttdmateriaali / kayttdosat*

Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tété toimintavirhetta.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(gIe]te sliko 16)

Nevarnost! - Da bi zmanj$ali tveganje po-
Skodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
U¢inkovanije hrupa lahko povzro€i izgubo slu-
ha.

3. Pozor! Uporabiljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju Skodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med
delom nastajajoce iskre ali iz naprave izleta-
jo€i delcki, ostruzki in prah lahko povzrogijo
izgubo vida.

5. Vrtedi se deli! Rok in nog ne priblizujte odprti-
nam.

6. Zagotovljena mo¢ zvoka

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehniéne podatke, s katerimi
je to elektriéno orodje opremljeno. Neuposte-
vanje naslednjih navodil ima lahko za posledico
elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

Otroci, osebe z omejenimi fizi¢nimi, senzori¢nimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali nezadostnimi izku-
Snjami in znanjem ali osebe, ki niso seznanjene z
navodili, ne smejo nikoli uporabljati stroja. Lokalni
predpisi lahko za uporabnika dolo¢ajo starostno
omejitev.

Naprave nikoli ne smete uporabljati v blizini oseb,
zlasti otrok, ali domacih zivali.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis stroja (slika 1/2)

Stikalo za vklop/izklop

Naprava za reguliranje vrtljajev z zaslonom
Dodatni ro¢aj

Zvezdasti vijak M5

Nosilni pas

Sesalna cev zadaj

Samorezni vijak

Sesalna cev spredaj

Tekalna kolesca

10 Lovilna vre¢a

10a. Priklju¢ek za lovilno vre¢o

11. Stenski nosilec/opornik

12. Preklopna ro¢ica pihanje/sesanje
13. Sprejem za akumulator

14. Pokrov

©XONDOTAWND =

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZzite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pridlo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Sesalnik za listje na baterije
Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki
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3. Predpisana nhamenska uporaba

Ta naprava je namenjena za odpihovanje, kopice-
nje in sesanje suhih do rahlo vlaznih listov in trave
s tlakovanih povrsin in trate. Majhno, lahko uma-
zanijo, kot npr. cigaretne ogorke, majhne vejice,
papir, lahko spihamo in nakopi¢imo z asfaltiranih
vrtnih poti in zelenic.

Opozorilo:

Pri sesanju se material sproti drobi z vgrajenim
sekljalnikom in transportira v lovilno vre¢o. Zaradi
tega se te naprave ne sme uporabljati za sesanje
trdih in tezkih trdnih predmetov (npr. steklo, vijaki,
kamni). Naprave ne uporabljajte na neutrjenih,
suhih povrsinah, kot so npr. razsuta razcepliena
in gramozna obmodja ter suhe grede. Ne sesajte
velike koli¢ine prahu. Te naprave ne smete upo-
rabljati za sesanje tekocin ali snega. Ta naprava ni
namenjena uporabi v zaprtih prostorih. Poleg tega
se ne sme uporabljati za razprSevanje ali sesanje
kemikalij in strupov, kot so npr. gnojila, pesticidi,
materiali, ki vsebujejo azbest, ali vnetljive teko-
¢ine.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo
namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje kot
nenamenska nedovoljena uporaba. Za kakrsne-
koli poSkodbe ali Skodo, ki bi nastale zaradi ne-
dovoljene uporabe, nosi odgovornost uporabnik/
upravljalec in ne proizvajalec.

4. Tehniéni podatki

Stevilo vrtljajev

prostega teka nO 8000-15000 min-1
Hitrost zraka najv.: .250 km/h
MOG SeSaNnja NAJV.: .....ceeveveerreeererereeeenns 740 m¥h

Moé& pihanja NajV.: .......ccccceveveveveuererenne. 180 m%/h
Prostornina lovilne vre€e ..........cccoceeneee. ca.451
Nivo zvoéne moGi LWA .........ccccceenee 99,9dB (A)
Negotovost K .......oocveieeiieiiiiieeen, 2,03dB (A)
Nivo zvo€nega tlaka LpA .................. 87,7 dB (A)
Negotovost K.......ooveeiiiiiiiiieieeeee 3dB (A)

Zagotovljen nivo zvo€ne moci LWA: ... 102 dB(A)

Vibracijaah ......ccccoooveiiiiiiiiiee 0,639 m/s2
Negotovost K .......ooiiiiiiiiiiiieecieee 1,5 m/s2
TEZA i 5,8 kg

Pozor!

Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
akumulatorskimi baterijami serije Power X-Chan-
ge!

Litij-ionske akumulatorske baterije serije Power
X-Change je izkljuéno dovoljeno polniti s polnilni-
kom Power X-Charger.

Izmerjen in zagotovljen nivo zvo&ne moci je bil
dolocen v skladu z 2000/14/ES, razsirjen pa z
2005/88/ES.

Navedena vrednost vibracij je bila dolo¢ena po
standardiziranem testnem postopku in se lahko
porablja za medsebojno primerjavo razliénih
izdelkov. Poleg tega je ta vrednost primerna za
predhodno oceno obremenitev za uporabnika, ki
nastanejo zaradi vibracij.

Pozor!

Odvisno od uporabe naprave lahko dejanske
vrednosti vibracij odstopajo od navedenih! Sprej-
mite ukrepe za za&cito pred obremenitvami za-
radi vibracij! Pri tem upostevajte celoten delovni
postopek, tudi trenutke, ko naprava deluje brez
obremenitve ali je izklopljena! Primerni ukrepi
med drugim vklju€ujejo redno vzdrzevanije in
nego naprave ter nastavkov za orodja, ogrevanje
rok, redne odmore in dobro naértovanje delovnih
postopkov!

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.
Ne preobremenjujte naprave.
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Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Uporabljajte za$¢ito za uSesa.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevarnosti v

zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega elektric-

nega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zasCite za uesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

4. Poskodbe odi v primeru neuporabe ustreznih
za&¢itnih ocal.

Nevarnost!

To elektri¢no orodje proizvaja med delovanjem
elektromagnetno polje. To polje lahko v nekaterih
okolis€inah vpliva na aktivne ali pasivhe medicin-
ske vsadke. Za zmanjSanje nevarnosti resnih ali
celo smrtnih poSkodb priporo€amo, da se osebe
z medicinskimi vsadki pred uporabo pripomocka
posvetujejo s svojim zdravnikom in izdelovalcem
medicinskega vsadka.

5. Pred uporabo

Naprava se dobavi brez akumulatorja in pol-
nilnika!

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vselej izvlecite akumulatorje.

5.1 Priprave

5.1.1 Sesalna cev

Sestavite zgornjo sesalno cev (slika 3a/pol. 6) in
spodnjo sesalno cev (slika 3a/pol. 8) skupaj. Pre-
priajte se, da peljete zaskok (slika 3a/pol. A) v
ustrezno vdolbino (slika 3a/pol. B). Prepricajte se
tudi, da se pravilno zaskodi.

Dodatno obe cevi privijte skupaj s samoreznim
vijakom (slika 3b/pol. 7). Popolnoma sestavljeno
sesalno cev potisnite v ohisje motorja (slika 4a) in
jo privijte skupaj z dvema zvezdastima vijakoma
(slika 4b/pol. 4).

Pozor!

Pazite, da sta obe sesalni cevi, preden ju pritrdite
na napravo, vedno trdno povezani med seboj in ju
ne smete vec razstaviti.

Vgrajena varnostna stikala se pritisnejo in napra-
va se napaja z napetostjo le, ¢e je popolnoma
sestavljena sesalna cev pravilno privita na ohisje
motorja.

5.2 Namestitev tekalnih koles

Pritisnite obe rogici (slika 5a/pol. 9a) in potisnite
tekalna kolesa (sl. 5a/5b/pol. 9) na sprednjo se-
salno cev (slika 5a/pol. 8). Za pravilno delovno
nastavitev so mozni trije fiksni polozaji zaklepanja
(slika 5a/pol. 8a).

5.3 Namestitev stenskega nosilca

Potisnite stenski nosilec (slika 6a/pol. 11) do
konca na ohisje motorja (slika 6b). PrepriCajte se,
da izrez v obliki ¢rke V (slika 6b/pol. 11a) kaze
proti sesalni cevi, tako da lahko napravo z vijakom
obesite na steno. Stenski nosilec sluzi tudi kot
podpora pri polaganju naprave na tla.

5.4 Namestitev nosilnega pasu
Povlecite zapah (slika 7/pol. 5a) karabina nazaj in
ga obesite na ohije motorja (slika 7).

5.5 Montaza/odstranjevanje lovilne vrece
Nataknite prikljuéek za lovilno vre€o (slika
2/pol. 10a) na nosilec (slika 8a/pol. 10b) na
ohisju motorja. Prepri¢ajte se, da se pravilno
zaskodi (slika 8b).

Lovilno vre€o zataknite na sesalno cev v eno

od dveh lukenj (slika 8c/pol. 8a/8b) (slika 8d).

Luknje (slika 8c/pol. 8c) ni mogoce uporabiti s
tem modelom.

Ce zelite odstraniti lovilno vrego, jo odklopite iz

sesalne cevi. Istoasno pritisnite odpahnitveno

roCico (slika 8b/pol. 10c) na levi in desni strani in
snemite lovilno vreco.

5.6 Montaza akumulatorja

Pritisnite na zasko¢no tipko (pol. C) akumulatorja,
kot prikazuje slika 9a, in potisnite akumulator do
zaskoditve v predvideni sprejem. Slika 9b prika-
zuje kon¢no names&eni akumulator. Demontaza
akumulatorja poteka v nasprotnem vrstnem redu!

Opombal!

Ne kombinirajte akumulatorjev z razli€énimi zmo-
gljivostmi (Ah).

Uporabljajte le enako napolnjene akumulatorije,
nikoli ne kombinirajte polnih in delno izpraznjenih
akumulatorjev. Oba akumulatorja vedno so¢asno



polnite.

Manj poln akumulator doloéi ¢as, kolikor bo
naprava delovala. Pred uporabo morata biti oba
akumulatorja vedno do konca polna.

5.7 Polnjenje akumulatorja

1. Akumulatorski vlozek vzemite iz naprave. Za
to pritisnite zaskoc¢no tipko (slika 9a/pol. C).

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici uiema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika v zidno vti¢ni-
co. Zelena lu¢ka LED zaéne utripati.

3. Akumulator prikljuite na napajalnik (slika 10).

4. 'V tocki »Prikaz polnilnika« najdete tabelo s
pomeni prikaza lu¢k LED na polnilniku.
Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko

segreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega sklopa ne bi bilo
mozno, vas prosimo, da preverite,

¢e je na vtiénici omrezna napetost,

ali je kontakt na polnilnih kontaktih brezhiben.

Ce polnjenje akumulatorskega sklopa ne bi bilo
mozno, Vas prosimo, da

polnilnik

in akumulatorski sklop
posljete nasi servisni sluzbi.

Za pravilno posSiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave po-
samiéno zapakirati v plasti¢ne vrecke, da ne
prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenje baterij-
skega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
¢e opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem po-
Skodujete baterijski vioZek!

Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 11)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (A). Prikaz kapacitete akumulatorja (B)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in
je okvarjen. Akumulator odstranite od naprave.
Okvarjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporab-
ljati ali polniti.

6. Upravljanje

Nevarnost!
Napravo zazenite Sele, ko je montaza v celoti
izvedena.

6.1 Dolocanje dolzine pasu

Nosilni pas si polozite €ez ramena in dolzino
nastavite tako, da lahko napravo udobno vodite.
Previdno: Pas nosite tako, da je zaklep na
klik vedno v dosegu roke. V nujnem primeru
lahko napravo hitro snamete tako, da odprete
zaklep na klik (slika 12/pol. 5b).

6.2 Vklop/izklop naprave (slika 13)
Za vklop pritisnite stikalo za vklop/izklop

(pol. 1).
Za izklop izpustite stikalo za vklop/izklop.

6.3 Regulacija stevila vrtljajev

Naprava je opremljena s 5-stopenjsko elektron-
sko napravo za regulacijo vrtljajev za nastavitev
hitrosti zraénega toka.

Na zaslonu se prikazejo ustrezne értice (slika 13/
pol. 2a).

1 zelena &rtica = najnizja hitrost zra¢nega toka

4 zelene Crtice = najvisja hitrost zraénega toka v
nacinu » SPEED«

4 zelene + 1 rdeca Crtica = najvisja hitrost zra¢ne-
ga toka v nacinu »BOOST «

Napravo uporabljajte samo s potrebno hitrostjo
zranega toka.
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6.3.1 Nac¢in SPEED
S pritiskom na tipko »SPEED« (sl. 13/pol. 2b)
se hitrost zraénega toka spreminja v 4 sto-
pnjah.
Ce ponovno pritisnete gumb »SPEED« (sl.
13/pol. 2b) pri najvisji hitrosti zracnega toka,
je ta spet na najnizji stopniji.

6.3.2 Na¢in BOOST
Ce potrebuijete povedano hitrost zradnega
toka, pritisnite gumb »BOOST « (sl. 13/pol.
2c). Na voljo vam je najvecja hitrost zratnega
toka. Na zaslonu se prikazejo vse Crtice (sl.
13/pol. 2a).
Ponovno pritisnite gumb »BOOST«, da se
vrnete v na¢in SPEED.
Pozor:V nacinu »BOOST« nikoli ne delajte
dlje kot je potrebno, da zmanjSate hrup in
podaljSate ¢as delovanja akumulatorja.

6.4 Nacin obratovanja
Pozor! Pred uporabo naprave poiscite na povrsini
skrite predmete (npr. majhne Zzivali in trde tujke).

6.4.1 Pihanije listja
Pozor!
Usmerjanje zraénega toka na druge ljudi, Zivali ali
predmete (npr. okna) lahko povzroci poskodbe in
materialno Skodo.
Usmerite zraéni tok stran od sebe.
Nikoli ne usmerjajte zra¢nega toka na druge
ljudi, zivali ali predmete.
Trdih predmetov, kot so kamni ali veje, ne
odpihujte.
Da bi to storili, obrnite preklopno ro€ico (sl.
14, pol. 13) v prikazani polozaj. To lahko stori-
te ko naprava miruje in ko deluje.
Usmerite zraéni curek naprej in se poc¢asi
premikajte, da spihate listje ali vrtne ostanke
skupaj ali jih odstranite s tezko dostopnih
obmogij.

Nevarnost!
Nikoli ne kopiCite skupaj (pihajte) vrocih, gorljivih
ali eksplozivnih materialov.

6.4.2 Sesanje listja

Pozor!
Sesalnik za listje uporabljajte samo v nacinu
sesanja s pravilno names¢eno in neposkodo-
vano lovilno vreco.
Ne posesajte preved listov hkrati, saj lahko to
zamasi cev in drobilnik.
Odstranite blokade, kot je opisano v poglavju
»Qdstranjevanje blokad«.

Ne sesajte trdih ali viaznih materialov.
Preklopno rocico (slika 14/pol. 13) obrnite v
polozaj »B«. To lahko storite ko naprava miru-
je in ko deluje.

Sesalno cev vedno drzite proti tlom in dolZino
pasu prilagodite svojim potrebam (glejte pog-
lavje 6.1). Poleg tega vodilna valja (slika 1/
pol.9) na spodnjem koncu sesalne cevi sluzi-
ta za lazje vodenije sesalne cevi po tleh.

6.5 Praznjenje lovilne vrece
Pravo&asno izpraznite lovilno vre¢o (slika 1/pol.
10). Ko je nivo polnjenja visok, se sesalna mo¢
obcutno zmanj$a. Organske odpadke komposti-
rajte.
Izklopite napravo in izvlecite akumulator
Odprite zadrgo na lovilni vregi (slika 1/pol. 10)
in izpraznite posesani material.
Ponovno zaprite zadrgo na lovilni vredi (slika
1/pol. 10).

6.6 Odstranjevanje blokad

Nevarnost!

I1zklopite napravo, po€akajte, da se gibljivi deli
ustavijo in izvlecite akumulator.

Nosite za&&itne rokavice

Uporabite primerno orodje (npr. leseno pa-
lico)

Preverite, ali je cev zamaSena. Nezno udarite
po sesalnih ceveh ali uporabite leseno palico,
da sprostite morebitne zamasitve.

Naprava je opremljena s prozornim pokrovom
(sl. 1/pol. 14), ki omogoc¢a enostavno ¢iséenje
in odstranjevanje zamasitev v sesekljalniku.
Zavedajte se, da je sesekljalnik $e vedno mo-
goce premikati. Odvijte vijacni priklju¢ek (sl.
15a/pol. A), dvignite pokrov (sl. 15b/pol. 14)
in ga snemite. Po potrebi odstranite blokado z
leseno palico. Prepricajte se, da sesekljalnik
deluje prosto in da je pokrov &ist.

Pozor! Za ohranitev funkcionalnosti mikro-
stikala mora biti obmocje okoli vijaénega pri-
kljucka (sl. 15¢/pol. C) in nosilca v ohisju (sl.
15c /pol. D) popolnoma &isto.

Pokrov vstavite v vdolbino ohisja (sl. 15¢/pol.
B), ga previdno polozite dol in ponovno privij-
te (sl. 15a/pol. A).

Pozor: Naprava ne bo delovala, ¢e pokrov ni
pravilno zaprt. Mikrostikalo prekine napaja-
nje. Zato vedno poskrbite, da je pokrov trdno
namescen in pravilno privit.
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7. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred vsemi ¢istilnimi deli izvlecite akumula-
tor.

7.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez priso-
tnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite s
suho krpo ali s stisnjenim zrakom pod nizkim
tlakom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.
Napravo redno distite z vlazno krpo. Ne upo-
rabljajte nobenih Eistilnih ali topil; le-ta lahko
poskodujejo plasti¢ne dele naprave. Pazite
na to, da ne pride voda v notranjost naprave.
Vstopanije vode v elektriéno napravo poveca
tveganje elektri¢cnega udara.
Po konéanem delu odstranite lovilno vreco, jo
obrnite navzven in temeljito odistite, da pre-
precite nastanek plesni in neprijetnih vonjav.
Moéno umazano lovilno vre¢o lahko operete z
milom in vodo.
Ce se zadrga tezko odpira, namazite zobe
zadrge s suhim milom.
Ce je umazana, sesalno/pihalno cev odistite
s krtaco.
Sesekljalnik je lahko dostopen, kot je opisa-
no v razdelku »6.6 Odstranjevanje blokad«.
Za ¢id¢enje ne uporabljajte nobenih Eistilnih
sredstev ali tekocin. Odstranite usedline s ¢o-
pi¢em, suho krpo ali stisnjenim zrakom.
Pozor: Naprava ne deluje, ¢e pokrov ni pravil-
no zaprt, mikrostikalo prekine napajanje.
Pri vzdrZevanju sesekljalnika morate vedeti,
da se lahko sesekljalnik $e vedno premika,
Eeprav je bil vir napajanja izklopljen s funkcijo
zaklepa za&¢€itnih naprav.
Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene
ali podkodovane dele. Uporabljajte samo ori-
ginalne nadomestne dele in opremo.

Delovanje preklopne roéice (pihanje/sesanije)
je lahko oteZeno zaradi onesnazenja s sesa-
nim materialom. V tem primeru veckrat preklo-
pite stikalo s sesanja na pihanje in stikalo bo
spet z lahkoto preklapljalo.

7.2 Vzdrzevanje
Pri morebitnih motnjah naprave naj napravo
vedno pregleda samo usposobljen strokov-
njak oz. servisna sluzba.
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

7.3 Naroc¢anje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8. Motnje

Naprava ne dela:

Pozor!

Vse povezave morajo biti trdni privite.

Preverite, ali je akumulator poln in ali napajalnik
deluje. Ce naprava kljub napetosti ne deluje, jo
posljite na navedeni naslov sluzbe za stranke.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske
odpadke. Napravo odlozZite na ustreznem zbira-
li&éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poznate
primernih zbirali$¢, se pozanimajte pri svoji ob&in-
ski upravi.

10. Skladis¢éenje

Napravo in pribor za napravo skladiééite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladi$¢na
temperature je med 5 in 30 “C. Elektriéno orodje
shranjujte v originalni embalazi.
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11. Prikaz polnilnika

Prikaz stanja

Rdeca Zelena Pomen in ukrepi
LED-dioda | LED-dioda
Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku
Vklop 1zklop Polnjenje

Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski €asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.
Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo. (READY TO GO)
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.
Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.
Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.
Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Odlaganje

)¢

_ Li-lon
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektriénih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektri¢nih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvre¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati loéeno in odstraniti na okolju prijazen nac¢in. Odpadna elektriéna in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakr$nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Akumulator

Obrabni material/ obrabni deli*

Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanikljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
©  Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonséagi intézkedést. Ezért ezt

a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és a
biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul hagya-
sabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté tajékoztaté tabla ma-

gyarazata (lasd a 16-es kéwpet)

1. Beuzemeltetés elétt elolvasni a hasznalati
utasitast.

2. Tartson mas személyeket a veszélyeztetett
kordn kival

3. Ne haszndlja a készulléket es6nél vagy héonal.
Ovja a késziiléket nedvesség eldl.

4. Szemvédét és zajcsokkentd flilvédét hordani.

5. Forgo részek! Tartsa a kezeit és a labait a
nyillasoktdl tavol.

6. Garantalt hangtelyesitményszint

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

Nem szabad sohasem gyerekeknek, korlatolt
testi, szenzérikus vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személyeknek vagy olyanoknak akik
nem rendelkeznek elegendd tapasztalattal és
tudassal vagy személyeknek, akik nem ismerik
az utasitasokat, megengedni a gép hasznélatét.
A helyi el@irasok kori korlatozéast hatarozhatnak
meg a hasznalénak.

Ne szabad a gépet sohasem (izembe venni, ha
személyek, féleg ha gyermekek, vagy hazialatok
vannak a kdzelben.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1/2-es kép)
Be-/ Kikapcsold

Fordulatszam szabalyozéas képernyével
Pétfogantyu

Csillagcsavar M5

Heveder

Szivocsé hatul

Vagocsavar

Szivécso eldl

. Futoégdérgbk

10. Felfogézsak

10a. Felfogézsak csatlakozd

11. Fali tarté/tamasz

12. Atkapcsoldkar szivni/fajni

13. Akkubefogd

14. Fedél

©XONDOTAWND =

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan le-
ellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb
5 munkanapon bellil egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készliléket és a tartozékré-
szeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Akkus-Lombszivo
Eredeti hasznalati utasitas
Biztonséagi utasitasok
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3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Ez a készllék megszilarditott feluletekrdl és
pazsitfellletekrdl a szarazt6l enyhén nedvesig
levé lombnak és flinek az elfujasara, felhal-
mozasara és felszivasara van meghatérozva.
Kisebb, kénnyl szennyezddéseket, mint példaul
cigarettavégeket, kis dgakat, papirt lehet példaul
az aszfaltozott kerti utakrél és pazsitfeltletekrdl
6sszefujni és felhalmozni.

Figyelmeztetés:

A megszivasnal ill. a felszivasnal az anyag egy-
idejlleg egy integralt rotacios szarzuzo altal fel
lesz apritva és a felfogézsakba széllitva. Ebbél az
okbol nem szabad ezt a készlléket kemény és
nehéz szilard testek (mint példaul Gvegek, csava-
rok, kdvek) felszivasara hasznalni. Ne hasznalja a
készlléket nem megerdsitett, szaraz fellleteken
mint példaul laza zuzottkd és kavics fellleteken
valamint szaraz agyasokon. Ne szivijon maga-
hoz nagy pormennyiségeket. Ezt a készlléket
nem szabad folyadékok vagy ho felszivasara
felhasznalni. Ezt a készliléket nem szabad belsé
helységeken hasznalni. Ezt a késziléket nem
szabad vegyszerek és mérgezd anyagok, mint
példaul tragyaszerek, kartevok elleni védekezésre
szolgalo szerek, azbeszttartalmu anyagok vagy
gyullékony folyadékok szdérasara vagy felszivasa-
ra felhasznalni.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

4. Technikai adatok

Uresjarati fordulatszam Ny oo 8000-15000 perc’

250 km/ora

740 m%/6ra

180 m®/dra

......................... kb.45 |
Hang-teljesitménymérték L, ............. 99,9 dB(A)
Bizonytalansag K ........ccccccevivrieennn. 2,03 dB(A)
Hang-nyomasszintL , ..........cc.......... 87,7 dB(A)
Bizonytalansag K.......cccccvvviiieniiniennnen. 3 dB(A)
Garantalt hangtelyesitményszint L,,,: .. 102 dB(A)
ViIbréalas ah .........ococveeeeeeeeeeeieeeen, 0,639 m/s?
Bizonytalansag K .......cccccceeeuerericenieenns 1,5 m/s?
SUIY e 5,8 kg

Figyelem!

A késziilék akkuk és toltékészilék nélkil lesz le-
szallitva és csak a Power X-Change szeria Li-lon
akkujaival szabad hasznalni!

A Power X-Change szerianak a Li-lon akkujait
csak a Power X-Charger-el szabad télteni.

A méret és a garantalt hangteljesitményszint a
2005/88/EC altal bévitett, 2000/14/EC szerint lett
meghatarozva.

A megadott vibralasi érték egy normalt ellenérzé-
si folyamat szerint lett mérve és fel lehet hasznalni
arra, hogy kulénb6z6 termékeket egyméssal
Osszehasonlitson. Azonkivil még alkalmas az
érték arra, hogy a vibralas altal a kezelé részére
keletkezd megterheléseket, eleve mar fel tudja
becstini.

Vigyazat!

Attél figgben, hogy hogyan hasznélja a készu-
Iéket, eltérhetnek a valddi vibralasi értékek a
megadottaktol! Végezzen el intézekedéseket
ahhoz, hogy évja magat a vibralasok altali meg-
terhelések eldl! Vegye ennél figyelembe az egész
munkafolyamatot, tehat az idépontokat is amikor
a készulék megterhelés nélkul mikodik vagy ami-
kor ki van kapcsolva! A megfeleld intézekdések
magukba foglaljak tdbbek kdzott a készllék és a
szerszamfeltétek rendszeres karbantartasat és
apolasat, a kezek melegen tartasat, rendszeres
szlneteket valamint a munkafolyamatok jé terve-
zését!

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készilékeket hasznalni.
A készlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaddjat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készulé-
ket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon keszty(ket.
Hordjon egy zajcsékkenté fulvédot.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-
mos szerszamot, mégis maradnak fennmara-
do rizikok. Ennek az elektromos szerszamnak
az épitésmaodjaval és kivitelézésével kapcso-
latban a kdvetkez6 veszélyek Iéphetnek fel:



1. Tudékarok, ha nem visel megfelel6 porvédd-
maszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvedot.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-rezgé-
sekbdl adédnak, ha a készlilék hosszabb
ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz sza-
balyszerlien vezetve és karbantartva.

4. Szemek sérllése, ha nem hasznal megfeleld
védészemiveget.

Ez a készllék az Uzeme ideje alatt elektroméagne-
ses teret hoz |étre. Ez a tér bizonyos kérulmények
kézt befolyasolhatja az aktiv vagy a passziv orvo-
si implantatumokat. A komoly és halélos sérilé-
sek veszélyének a lecsdkkentéséhez, azt ajanl-
juk, hogy orvosi implantatumokkal rendelkezé
személyek a készulék kezelése el6tt konzultaljak
az orvosukat és az orvosi implantatum gyartéjat.

5. Uzembevétel el6tt

A késziilék akkuk és tolt6készilék nélkiil lesz
leszallitva!

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
hizza mindig ki az akkukat.

5.1 El6készitések

5.1.1 Szivécsd

Dugja a felsé szivécsovet (dbra 3a/poz. 6) és az
alulsé szivécsévet (abra 3a/poz. 8) éssze. Ugyel-
jen ennél arra, hogy a vezet6orr (abra 3a/poz. A)
a megfelelé horonyba (abra 3a/poz. B) lesz vezet-
ve. Ugyeljen azonkiviil a helyes bereteszelésre.

Csavarozza kiegészitéen a vagdécsavarral 6ssze a
két csOvet (abra 3b/poz.7). Tolja a motorgéphaz-
ba be a komplett 6sszeszerelt szivécsdvet (dbra
4a) és csavarozza 6ssze mindkét csillagcsavarral
(4bra 4b/poz. 4).

Figyelem!

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékre
torténd felerdsités elétt a két szivocsének mindig
elésszér egymassal kell feszesen ésszekotve len-
nie és azutan nem szabad Oket tébbet szétszedni.
Csak ha rendeltetészer(en fel van csavarozva a
motorgéphézon a komplett 6sszeszerelt szivocsé,
akkor lesznek az integralt biztonsagi kapcsolok
megnyomva és a készlilék fesziltséggel ellatva.
5.2 Futogorgok felszerelése

Nyomja mind a két kart (dbra 5a/ poz. 9a) és
tolja a futogorgdket (abra 5a/5b / poz. 9) az ellils6é
szivécsore (abra 5a/ poz. 8). A megfelelé munka-
beallitashoz harom allando bereteszelési pozicid
lehetséges (abra 5a/ poz. 8a).

5.3 A fali tart6 felszerelése

Tolja Utk&zésig a motorgéphazra (abra 6b) fel a
fali tartét (abra 6a / poz. 11). Ugyeljen arra, hogy a
V-formaju kivagés (abra 6b / poz. 11a) a szivocsd
felé mutasson, ahhoz hogy a készuléket fel le-
hessen egy csavaron a falra akasztani. A fali tartd
tamaszként is szolgal a készuléknek a talajra valod
letételénél.

5.4 A heveder felszerelése
Huzza vissza a karabiner reteszelését (7-os dbra
/ poz. 5a) és akassza azt be a motorgéphazon
(7-os abra).
5.5 A felfogozsak felszerelése / eltavolitasa
Dugja a felfogézsak csatlakozét (2-es abra
/ poz. 10a) a motorgéphazon levé befogora
(4bra 8a / poz. 10b). Ugyeljen a helyes bere-
teszelésre (abra 8b).
Akassza be (abra 8d) a felfogdzsakot a szivo-
csovon levd két lyuk egyikébe (dbra 8c / poz.
8a/8b). Ennél a modelnél nem lehet a lyukat
(abra 8c / poz. 8c) hasznalni.
A felfogdzsak eltavolitdsahoz, akassza azt ki a
szivocsdvon. Nyomja meg egyidejlileg bal oldalt
és jobb oldalt a kireteszeld kart (adbra 8b / poz.
10c) és huzza le a felfogézsakot.

5.6 Az akku felszerelése

Nyomja meg a 9a-as képen mutatottak szerint az
akku reteszelé taszterjat (poz. C) és tolja az akkut
bereteszelésig az arra elérelatott akkubefogoba.
A 9b kép a teljesen felszerelt akkut mutatja. Az
akku kiszerelése az ellenkezé sorrendben torte-
nik!

Utalas!

Ne kombinaljon kiillénbéz6é kapacitasu (Ah) ak-
kukat.

Csak egyforma téltésallpotu akkukat hasznalni,
ne kombinaljon sohasem teli és félig toItott akku-
kat egymassal. Mindig mind a két/minden akkut
egyszerre feltélteni.

készllék futasi idejét. Az izem elétt mindig mind
a két/minden akkunak teljesen fel kell toltve len-
nie.

5.7 Az akku toltése



1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbdl.
Ahhoz nyomni a reteszelé tasztert (dbra 9a /
poz.C).

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan meg-
adott haldzati feszultség, megegyezik e a
fennalld halozati fesziiltséggel. Dugja a toltd-
készllék halozati csatlakozojat a dugaszold
aljzatba. A z6ld LED elkezd pislogni.

3. Dugja az akkut a télt6készulékre (abra 10).

4. ,Atolt6készulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a téltOkészuléken levé LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az

akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-
ges, akkor kérjik vizsgélja meg,
hogy van e a dugaszol¢ aljzatban halézati
feszlltség
hogy a téltékontaktusokon egy kifogastalan
kontaktus all e fenn.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem len-
ne lehetséges, akkor kérjik,

a toltékészuléket

és az akku-csomagot
a vevldszolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a veviszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kiilon kiilén legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a ké-
szllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az ak-
ku-csomag defektusahoz vezet!

Akku-kapacitas jelz6 (abra 11)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (poz. A)
kapcsolojat. A 3 LED éltal szignalizalja az ak-
ku-kapacitas jelz6 (poz. B) a 3 LED altal szignali-
zalja 6nnek az akku téltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.
2 vagy 1 LED vilagit:

Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van Iépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrdl és hagyja az akkut egy
napig szobahémérsékletnél lehtini. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrdl. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet télteni.

6. Kezelés

Veszély!
Csak akkor vegye a készuléket izembe, ha telje-
sen végig elvégezte az sszeszerelést.

6.1 Meghatarozni az 6vhosszat

Fektese a hevedert a vallara és allitsa ugy be a
hosszusagat, hogy kényelmesen tudja vezetni a
készuléket.

Vigyazat: A hevedert ugy hordani, hogy a
klikk zar mindig a kéz kézelében legyen. Vész
esetében a klikk zar kinyitasa altal (abra 12 /
poz. 5b) gyorsan le lehet venni a késziiléket.

6.2 Be-/ kikapcsolni a késziiléket (13-es abra)
Bekapcsolashoz nyomja meg a be-/kikapcso-
16t (poz. 1).
Kikapcsolashoz engedie el a be- /kikapcsolét.

6.3 Fordulatszamszabalyozas

A készllék az egy 5-fokozatos elektronikus fordu-
latszam szabalyozéval van felszerelve a levegda-
ramlat sebességének beadllitasahoz.

A képernyén (13-as abra / poz. 2a) megjelnnek a
megfelelé gerendak.

1 z6ld gerenda = a legalacsonyabb légaramlasi
sebesség

4 z6ld gerenda = a legmagasabb Iégaramlasi se-
besség a ,SPEED“ médban

4 z6ld +1 piros gerenda = a legmagasabb léga-
ramlasi sebesség a ,BOOST* mddban

A készlléket csak a sziikséges légaramlasi se-
bességgel Uizemeltetni.

6.3.1 SPEED mod



A ,SPEED* taszterkacsolo nyomasa altal (13-
as abra/ poz. 2b) 4-fokozatosan megvaltozik

a légaramlasi sebesség.

Nyomja meg a legmagasabb légaramlasi se-
bességnél ismét a ,SPEED" taszterkapcsol6t
(13-as abra/ poz. 2b), Ugy az ismét a legala-

csonyabb fokozaton van.

6.3.2 BOOST méd
Ha egy ndvelt Iégaramlasi sebességre van
szliksége, akkor nyomja meg a ,,BOOST*
taszterkapcsolét (13-as abra / poz. 2c). Ezal-
tal 6nnek a maximalis Iégaramlasi sebesség
all a rendelkezésére. Minden gerenda megje-
lenik a képernyén (13-as dbra / poz. 2a).
Ahhoz, hogy visszatérjen a SPEED médba
nyomja meg Ujbdl a ,BOOST* taszterkapcso-
I6t.
Figyelem: Ne dolgozzon a ,,BOOST“
modban sohasem hosszabb ideig mint
ahogyan sziikséges, azért hogy ezaltal
lecs6kkentse a zajt és hogy megnovelje
az akku futasi id6tartamat.

6.4 Uzemmoéd

Vigyazat! A készilék haszndlat el6tt keresse
végig a terliletet rejtett targyakra (mint példaul kis
allatokra és kemény idegen testekre).

6.4.1 Lomb fujasa
Vigyazat!
Ha mas személyekre, éllatokra vagy targyakra
(mint példaul ablakokra) iranyitja a légaramlast,
akkor az sérllésekhez vagy megrongalédashoz
vezethet.
Magatol el irdnyitani a légaramlast.
Ne irdnyitsa a Iégaramlast sohasem mas sze-
mélyekre, allatokra vagy targyakra.
Ne fujjon el kemény targyakat mit kéveket
vagy agakat.
Forditsa el az atkapcsolo kart (14-es abra/
poz. 13) a mutatott pozicidba. Ez ugy nyu-
galmi helyzetben mint futé készllék melett is
megtérténhet.
A lomb vagy kerti hulladékok ésszefuvasahoz
ill. a nehezen hozzaférheté helyekrdl vald
eltavolitashoz iranyitsa a Iégsugarat el6re és
mozogjon lassan.

Veszély!
Ne halmozzon (fujjon) fel sohasem forrd, lobba-
nékony vagy robbanékony anyagokat.

6.4.2 Lombot szivni

Vigyazat!
A lombszivét szivéméddban csak rendelte-
tésszerlien felszerelt és sértetlen felfogdzsak-
kal hasznalni.
Ne szivjon fel egyszerre tul sok levelet, ez a
cs6 és a szecskazo gépezet eldugulasahoz
vezethet.
A ,Blokkolasok eltavolitasa“ fejezetben leirot-
tak szerint eltavolitani a blokkolast.
Ne szivjon fel kemény ugymint nedves anya-
gokat.
Forditsa el az atkapcsol6 kart (14-es abra/
poz. 13) a ,B“ poziciéba. Ez ugy nyugalmi
helyzetben mint futd készllék melett is meg-
térténhet.
A szivocsovet a talajhoz tartani és a hevedert
a szukségletnek megfeleldre bedllitani (lasd
a 6.1-es fejezetet). A szivocsé alulsé végén
levé vezetdgorgodk (1-es abra/poz. 9) még
kiegészitéen a szivocsének a talajon levé
kénnyebb vezetésére szolgalnak.

6.5 A felfogozsak kilritése
Uritse idében ki a felfogdzsakot (1-es abra/poz.
10). Magas téltési allapotnal Iényegesen alabb-
hagy a szivasteljesitmény. Adja az organikus hul-
ladékokat a komposztalashoz.
Kikapcsolni a készliléket és kihuzni az akkut
Kinyitni a felfogézsakon (1-es abra/poz. 10)
levé cipzart és kidnteni a szivojavat.
Ismét bezarni a felfogézsakon a cipzart (1-es
abra/poz. 10).

6.6 Blokkolasok eltavolitasa

Veszély!

Kikapcsolni a késziiléket, megvarni a mozgo
részek nyugalmi allapotat és kihdzni az akku-
kat.

Hordjon véddkesztyUket

Hasznaljon megfelelé szerszamokat (mint
példaul egy fabotot)

1. Ellendrizze le a csdvet blokkolasokra. Vere-
gesen 6vatosan a csévekre vagy hasznalyon
egy fabotot a blokkolasok kioldasara.

2. AKkészulék egy transzparens fedéllel van
felszerelve (1-es abra / poz. 14), ahhoz hogy
lehetévé tegye a szecskazo szerkezet egy-
szeru tisztitasat és a blokkolas elharitasat.
Legyen a tudatdban annak, hogy a szecskazé
szerkezetet még mindig mozgatni lehet. Meg-



ereszteni a csavarkotéseket (abra 15a/ poz.
A), megemelni és levenni a fedelet (4bra 15b
/ poz. 14). Egy blokkolast adott esetben egy
fadarabbal tavolitani el. Ugyeljen arra, hogy
szabadjaratu legyen a szecskazo szerkezet
és tiszta legyen a fedél.

Figyelem! Ahhoz hogy megtartsa a mikro-
kapcsolo mikéddképességét, a csavarkote-
sek (dbra 15¢ / poz. C) és a géphazban levé
befogo (abra 15¢ /poz. D) kdrnyezetének
abszolut tisztanak kell lennie.

Betenni a fedelet a géphaziregbe (abra 15¢
/ poz. B), 6vatosan lefelé hajtani és ismét fe-
szesen odacsarozni (abra 15a/ poz. A).

Figyelem: Nem helyesen zart fedélnél nem
miikodoképes a késziilék. Egy mikrokapcsolé
megszakitja az aramellatast. Ezért mindig
tigyelni a fedél feszes lilésére és a helyes
csavarkotésre.

7. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi munka elétt kihdzni az akkut.

7.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsélje le
a készuléket egy tiszta posztdval vagy pedig
fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett leveg6-
vel.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kendszappannal
megtisztitani. Ne haszndljon tisztit6 vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjék a készulék
miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe vald behatoldsa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.
A munka befejezése utan levenni a felfog6z-
sakot, kiforditani és alaposan megtisztitani,
azért hogy megakadalyozza a penész és a
kellemetlen szagok képzését.
Egy erdsen szennyezett felfogézsakot ki lehet
vizzel és szappannal mosni.
A cipzar nehéz jarasa esetén, szaraz szap-
pannal bekenni a cipzar fogait.
Szennyezddés esetén a szivo-/fuvdcsovet

egy kefével megtisztitani.

A ,6.6 Blokkolasok eltavolitas” pont alatt lei-
rottak szerint lehet a szecskdsz6 szerszamot
hozzaférhetéveé tenni. Ne hasznaljon tiszti-
tdshoz maré hatasu tisztitoszereket vagy fo-
lyadékokat. A lerakddasokat egy kefével, egy
szaraz posztéval vagy présléggel tavolitani el.
Figyelem: Rosszul bezart fedélnél nem mu-
kédékepes a készlilék, egy mikrokapcsold
megszakitja az aramellatast.

Legyen a szecskazé szerszam karbantartasa-
nal a tudataban annak, hogy habar a védébe-
rendezés lezarasi funkcidja altal ki van kap-
csolva az energiaforras, mégis még mindig
mozgatni lehet a szecsk&zo6 szerszamot.
Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elkopott
vagy karosult részeket. Csak eredeti potalkat-
részeket és tartozékokat hasznalni.

A szivdjav altali szennyez6dés miatt meg-
nehezedhet az atkapcsold kar (fujni/szivni)
jaratésaga. Ebben az esetben tdbszérés
szivasrol fuvésra valé atkapcsolas altal ismét
beallitédik az atkapcsolo kar jaratésaga.

7.2 Karbantartas
Az esetleg fellépd zavarokndl, a készuléket
csak egy feljogositott szakember ill. vevGszol-
géltatési mdhely altal leellenériztetni.
A készllék belsejében nem taldlhaté tovabbi
karbantartandé rész.

7.3 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:

A késziilék tipusat

A készllék cikk-szamat

A készUllék ident- szamat

A szukséges potalkatrész pétalkatrész sza-

mat
Aktudlis arak és inforaciék a
www.Einhell-Service.com alatt taldlhatoak.
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8. Zavarok

Nem fut a késziilék:

Figyelem!

Minden csatlakozasnak feszesen 6ssze kell
csavarozva lennie.

Ellenérizze le, hogy fel van e téltve az akku és
hogy mikddik e a téltékészilék. Ha a készllék
feszliltség megléte ellenére sem mukodik, akkor
kérjuk klldje be a megadott vevdszolgaltatasi
cimre.

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A szallitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
lék egy csomagolasban taldlhaté. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznal-
hato vagy pedig visszavezetheté a nyersanyagi
kérforgashoz. A készulék és annak a tartozékai
kilénb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul fém-
bdl és mianyagokbdl. Defektes készllékek nem
tartoznak a hazi hulladékok k6zé. Szakszeri
megsemmisitéshez le kellene adni a készuléket
egy megfelelé gylijtéhelyen. Ha nem ismer gy(j-
téhelyeket, akkor érdeklddjon Gtanna a kbzségi
énkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készliléket és a készllék tartozékait egy sétét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30 °C koz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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11. A télt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED

Ki

Be

Ki

Pislog

Pislog

Be

Pislog

Ki

Be

Ki

Pislog

Be

Jelentés és teend6k

Uzemkészenlét

Ra van kapcsolva a téltékészilék a halézatra és Uzemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Toltés

A tolt6készulék a gyorstoltési izemben tolti az akkut A megfeleld toltési
id6k direkt a téltékesziléken talalhatéak.

Utasitas! A fennall6 akkutéltéstol fliggden valamennyire eltérhetnek a
valodi toltési idék a megadott toltési idoktol.

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész. (READY TO GO)

Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kériilbellil 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a t6Itdkészulékbdl. Valassza le a toltdkészuléket a
hélézatrol.

Alkalmazkodo toltés

A tolt6készulék a kiméletes toltési moédban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz téltve és tébb idére van
sziikség. Ennek a kdvetkezbéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belil.

Teendé:

Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.

Teendo6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet t6lteni.

Tavolitsa el az akkut a t6Itdkészulékbdl.

Homérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugéarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).
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Artalmatlanitas

)¢

_ Li-lon
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kdrnyezetveé-
delmi szempontoknak megfeleléen kell a kdrnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, elékésziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba val¢ atliltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kilon kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, ujrafel-
hasznalasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utdnnyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjiik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzdk megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szlkség.

Kategoria Példa

Gyorsan kopo részek* Akku

Fogyoeszkdz/ fogyorészek™

Hianyzo részek

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

°  Mukddoétt mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltiint Onnek a defekt fellépése elétt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
e Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele si
daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile de
utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aceste
materiale in bune conditii, pentru ca aceste in-
formatii sa fie disponibile in orice moment. Daca
predati aparatul altor persoane, inmanati-le si
aceste instructiuni de utilizare /indicatii de sigu-
rantd. Nu ne asumam nici o raspundere pentru
accidente sau daune care rezulta din nerespecta-
rea acestor instructiuni de utilizare si a indicatiilor
de siguranta.

Explicarea simbolurilor utilizate

(a se vedea figura 16)

1. Inainte de punerea in functiune cititi instructi-
unile de utilizare.

2. Nu folositi aparatul in caz de ploaie si zapada.

Feriti aparatul de umiditate.

3. Tineti tertii la distantd de zona periculoasa

4. Purtati protectie auditiva si ochelari de pro-
tectie.

5. Componente aflate in rotatie! Tineti mainile si
picioarele la distanta de deschizaturi.

6. Nivel garantat al puterii sonore

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexata!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta, instruc-
tiunile si tineti cont de imaginile si datele
tehnice care insotesc acest aparat electric.
Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot duce
la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Este interzisa utilizarea maginii de catre copii si
persoane care poseda capacitati fizice, senzorice
sau intelectuale limitate sau care au experienta si
cunostinte insuficiente sau persoane care nu sunt
familiarizate cu aceste instructiuni. Prevederi lo-
cale pot stabili o limita de varsta pentru utilizator.
Este interzisa utilizarea maginii atunci cand in
apropiere se afla persoane, in special copii sau
animale domestice.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
intrerupétor pornire/oprire

Reglor al turatiei cu afisaj electronic
Méner suplimentar

Surub stelat M5

Curea de transport

Teava de aspiratie posterioara
Surub filetat

Teava de aspiratie anterioara

. Role de conducere

10. Sac colector

10a. Racord pentru sacul colector

11. Suport de perete/Reazem

12. Maneta de comutare suflare/aspirare
13. Lacas pentru acumulator

14. Capac

©XONDOTAWND =

2.2 Cuprinsul livrarii
Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval
de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam
sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
informatiile de service din capatul instructiunilor
de utilizare.

Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu

grija.

Indepartati ambalajul, precum si sigurantele

de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca livrarea este completa.

Controlati aparatul si accesoriile daca nu pre-

zinta pagube de transport.

Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la

expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!
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Aspirator de frunze cu acumulator
Instructiuni de utilizare originale
Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Acest aparat este conceput pentru a sufla, in-
gramadi si aspira frunzele uscate pana la usor
umede si iarba pe suprafete pavate si gazon. Pot
fi suflate si ingramadite obiecte usoare, cum ar
fi mucuri de tigara, crengi mici sau hértie, de pe
carari de gradina pavate si gazon.

Avertisment:

La aspirare, materialul este maruntit simultan de
un tocator integrat si transportat in sacul colector.
Din acest motiv, este interzisa utilizarea acestui
aparat la aspirarea obiectelor solide dure si grele
(de ex. sticla, suruburi, pietre). Nu utilizati aparatul
pe suprafete nepavate, uscate, ca de exemplu
suprafete cu pietris si straturi uscate. Nu aspirati
cantitati mari de praf. Acest aparat nu are voie sa
fie utilizat la aspirarea de lichide sau a zapezii.
Este interzisa utilizarea aparatului in incaperi
inchise. In plus, nu are voie s fie utilizat pentru
dispersarea sau aspirarea substantelor chimice

si a otravurilor, cum ar fi de ex. ingrasaminte,
pesticide, materiale care contin azbest sau lichide
inflamabile.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

4. Date tehnice

Turatialamersingoln0.......... 8000-15000 min-1
Viteza maxima a aerului: ...........ccceeueee. 250 km/h
Capacitate max. de aspirare: ................. 740 m¥h
Capacitate max. de suflare: ................... 180 m%h
Volumul sacului colector ...........cccoeeeee cca.45|
Nivelul capacitatii sonore LWA ......... 99,9 dB (A)
Nesiguranta K ........cccoeceevieininiieenenn. 2,03dB (A)
Nivelul presiunii sonore LpA ............. 87,7 dB (A)
Nesiguranta K........cccoooooeiiiniiiniie 3dB (A)
Nivelul puterii sonore garantat LWA ... 102 dB(A)
Vibratie ah .......cccoooviiiiiiiie 0,639 m/s2

Nesiguranta K..........ccoooeevieniiiiiinniceen, 1,5 m/s2
Greutate .......cccceeeeeiee e, 5,8 kg

Atentie!

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat de
incarcat, utilizarea sa este permisa numai cu acu-
mulatorii Li-lon din seria Power X-Change!

incércarea acumulatorilor Li-lon din seria Power
X-Change este permisa numai cu un incarcator
Power X-Charger.

Nivelul masurat si garantat al puterii sonore a fost
evaluat conform 2000/14/CE, extins prin 2005/88/
CE.

Valoarea vibratiilor mentionata a fost evaluata
conform unui proces de verificare normat si poate
fi utilizata pentru compararea diferitelor produse
intre ele. In plus, prin intermediul acestei valori
poate fi evaluata in prealabil solicitarea pentru
utilizator cauzata de vibratii.

Atentie!

Valoarea vibratiilor poate diferi de la valoarea
mentionata, in functie de felul in care utilizati
aparatul! Luati masuri adecvate pentru a va feri
de solicitarile prin vibratii! Tineti cont de intregul
proces de lucru, deci si de perioadele in care
aparatul functioneaza fara sarcina sau este de-
cuplat! Masuri adecvate cuprind, printre altele,
intretinerea si ingrijirea regulata a aparatului si a
accesoriilor, pastrarea calda a mainilor, pauze re-
gulate, precum si o planificare buna a proceselor
de lucrul

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate in timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.
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Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-
nim.
Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.
Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.
Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.
Nu suprasolicitati aparatul.
Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-
ficat.
Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.
Purtati manusi!
Purtati protectie antifonica.

Atentie!

Riscuri reziduale

Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-

plet, chiar daca manipulati aceasta scula

electrica in mod regulamentar. Urmatoarele
pericole pot aparea, dependente de tipul con-
structiv si executia acestei scule electrice:

1. Afectiuni pulmonare, in cazul in care nu se
poartd masca de protectie impotriva prafului
adecvata.

2. Afectiuni auditive, in cazul in care nu se poar-
ta protectie antifonica corespunzéatoare.

3. Afectiuni ale sanatéatii rezultate din vibratia
mana-brat, in cazul utiliz&rii timp mai indelun-
gat a aparatului sau a utilizarii si intretinerii
sale necorespunzatoare.

4. Vatdmarea ochilor, atunci cand nu sunt folo-
siti ochelari de protectie adecvati.

Pericol!

Aceasta scula electrica genereaza in timpul
functionarii un cadmp electromagnetic. in anumite
conditii, acest camp poate influenta implanturi
medicale active sau pasive. Pentru reducerea
pericolului unor vatamari grave sau chiar mortale,
recomandam persoanelor cu implanturi medicale,
sa consulte medicul si producatorul implantului
medical, Thainte de utilizarea aparatului.

5. Inainte de punerea in functiune

Aparatul este livrat fara acumulatori si aparat
de incarcat!

Avertisment!

Scoateti intotdeauna acumulatorii inainte de
a efectua reglaje la aparat.

5.1 Lucrari pregatitoare

5.1.1 Teava de aspiratie

imbinagi teava de aspiratie superioara (Fig. 3a/
Poz. 6) si teava de aspiratie inferioara (Fig. 3a/
Poz. 8). Aveti grija ca dispozitivul de blocare (Fig.
3a/Poz. A) sa intre in orificiul corespunzator (Fig.
3a/Poz. B). Fiti atenti la blocarea corecta.

Tnsurubati suplimentar cele doua tevi prin inter-
mediul surubului filetat (Fig. 3b/Poz. 7). impingeti
teava de aspiratie asamblata complet in carcasa
motorului (Fig. 4a) si insurubati-l cu cele doua
suruburi stelate (Fig. 4b/Poz. 4).

Atentie!

Va rugam sa tineti cont, ca inainte de fixarea

pe aparat, cele doua tevi de aspiratie trebuie
imbinate bine, demontarea lor ulterioara nu este
permisa.

Numai dupa insurubarea corecta a tevii de aspi-
ratie asamblate complet pe carcasa motorului, se
vor actiona intrerupatoarele de siguranta integra-
te si se va alimenta aparatul cu tensiune.

5.2 Montarea rolelor de conducere

Apasati cele doua manete (Fig. 5a/ Poz. 9a) si
fmpingeti rolele de conducere (Fig. 5a/5b / Poz. 9)
pe teava de aspiratie anterioara (Fig. 5a / Poz. 8).
Pentru reglajul adecvat de lucru sunt posibile trei
pozitii fixe de blocare (Fig. 5a / Poz. 8a).

5.3 Montarea suportului de perete

impingeti suportul de perete (Fig. 6a/Poz. 11)
péana la refuz pe carcasa motorului (Fig. 6b). Ti-
neti cont, ca decupajul in forma de V (Fig. 6b/Poz.
11a) sa arate spre teava de aspiratie, astfel incat
aparatul sa poata fi agatat de un surub pe perete.
Suportul de perete serveste si ca sprijin la aseza-
rea aparatului pe sol.

5.4 Montarea curelei de transport
Trageti inapoi blocajul carabinei (Fig. 7/Poz. 5a) si
agatati-o de carcasa motorului (Fig. 7).

5.5 Montarea / indepartarea sacului colector
impingeti racordul sacului colector (Fig. 2/
Poz. 10a) peste suportul (Fig. 8a/Poz. 10b) de
pe carcasa motorului. Tineti cont de blocarea
corecta (Fig. 8b).

Agatati sacul colector pe teava de aspiratie
intr-una din cele doua gauri (Fig. 8c/Poz.
8a/8b) (Fig. 8d). La acest model nu poate fi
folosita gaura (Fig. 8¢c/Poz. 8c).

Pentru indepartarea sacului colector desprindeti-I

de teava de aspiratie. Apasati in acelasi timp in

stanga si dreapta maneta de deblocare (Fig. 8b/

Poz. 10c) si scoateti sacul colector.
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5.6 Montarea acumulatorului

Apasati tasta de blocare (Poz. C) a acumulatoru-
lui, asa cum este indicat in figura 9a si impingeti
acumulatorul pana se blocheaza in lacasul preva-
zut in acest sens. Figura 9b indica acumulatorul
gata montat. Demontarea acumulatorului se reali-
zeaza in ordine inversa!

Indicatie!

Nu combinati niciodata acumulatori cu capacitate
diferita (Ah).

Folositi numai acumulatori cu acelasi nivel de um-
plere, nu combinati niciodata acumulatori plini cu
unii incarcati pe jumatate. incércati intotdeauna
améandoi acumulatorii concomitent.

Durata de functionare a aparatului este determi-
nata de acumulatorul cu nivelul mai scazut de
incarcare. inainte de utilizare trebuie incércati
complet amandoi acumulatorii.

5.7 incircarea acumulatorului

1. Scoateti pachetul de acumulatori din aparat.
Pentru aceasta apasati tasta de blocare (Fig.
9a/Poz. C).

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al incarcatorului in priza. LED-ul ver-
de incepe sa lumineze intermitent.

3. Asezati acumulatorul pe incarcator (Fig. 10).

4. Lapunctul ,Afisajul aparatului de incarcat”
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului
LED-urilor pe aparatul de incarcat.

in timpul procesului de incarcare acumulatorul se

poate incalzi putin. Acest lucru este insa normal.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de
acumulatori va rugam sa verificati,
daca exista tensiune la priza
daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare.
Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti
aparatul de incarcat
si pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.

Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi

din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci cand
constatati ca puterea aparatului scade. Nu des-
carcati niciodata complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de
acumulatori!

Afisarea capacitatii acumulatorului (obr. 11)
Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii
acumulatorului (A). Afisajul capacitatii acumulato-
rului (B) va semnalizeaza nivelul de incarcare al
acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
Indepértati acumulatorul din aparatul de incrcat
si lasati-l o zi la temperatura camerei. in cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Utilizarea

Pericol!
Puneti aparatul abia atunci in functiune, cand
montarea este efectuata complet.

6.1 Alegerea lungimii curelei

Puneti cureaua de transport pe umar si reglati
lungimea astfel incat sa puteti manipula aparatul
confortabil.

Atentie: Purtati cureaua in asa fel, incat in-
chizatorul si fie intotdeauna accesibil. in caz
de urgenta aparatul poate fi pus repede deo-
parte prin deschiderea inchizatorului (Fig. 12/
Poz. 5b).
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6.2 Pornirea/oprirea aparatului (Fig. 13)
Pentru pornire apasati intrerupatorul pornire/
oprire (Poz. 1).

Pentru oprire eliberati intrerupatorul pornire/
oprire.

6.3 Reglarea turatiei

Aparatul este echipat cu o functie de reglare elec-
tronica a turatiei in 5 trepte pentru reglarea vitezei
fluxului de aer.

Pe afisajul electronic (Fig. 13/ Poz. 2a) apar liniile
corespunzatoare.

1 linie verde = viteza cea mai scazuta a fluxului
de aer

4 linii verzi = viteza cea mai ridicata a fluxului de
aer in modul ,SPEED*

4 linii verzi + 1 linie rosie = viteza cea mai ridicata
a fluxului de aer in modul ,BOOST*

Utilizati aparatul numai cu viteza necesara a flu-
xului de aer.

6.3.1 Modul SPEED
Prin apasarea tastei ,SPEED* (Fig. 13/ Poz.
2b) viteza fluxului de aer se modifica in 4
trepte.
Daca apasati din nou tasta ,SPEED” (Fig. 13
/ Poz. 2b) la cea mai ridicata viteza a fluxului
de aer, aceasta revine din nou la cel mai sca-
zut nivel.

6.3.2 Modul BOOST
Daca aveti nevoie de o viteza crescuta a
fluxului de aer, apasati tasta ,,BOOST” (Fig.
13/ Poz. 2c). Astfel va este disponibila viteza
maxima a fluxului de aer. Toate liniile apar pe
afisajul electronic (Fig. 13/ Poz. 2a).
Apasati din nou tasta ,BOOST" pentru a reve-
ni in modul SPEED.
Atentie: Nu lucrati timp mai indelungat
decat necesar in modul ,BOOST“ pentru
a reduce zgomotul si a prelungi durata de
functionare a acumulatorului.

6.4 Modul de functionare

Atentie! inainte de utilizarea aparatului, cautati pe
suprafata obiecte ascunse (de ex. animale mici si
corpuri straine dure).

6.4.1 Suflarea frunzelor
Atentie!
Daca indreptati jetul de aer spre alte persoane,
animale sau obiecte (de ex. geamuri), acest lucru
poate duce la vatamari si deteriorari.
Nu indreptati jetul de aer spre dvs..
Nu indreptati niciodata jetul de aer spre alte
persoane, animale sau obiecte.
Nu suflati obiecte dure cum ar fi pietre sau
crengi.
Rotiti maneta de comutare (Fig. 14/Poz. 13)
in pozitia indicata. Acest lucru 1l puteti face
atéat in stare de repaus a aparatului cét si in
functiune.
indreptati jetul de aer Tnainte si inaintati incet
pentru a sufla frunzele sau deseurile de gra-
dina la un loc respectiv pentru a le indeparta
din locuri greu accesibile.

Pericol!
Nu adunati niciodata la gramada (suflati) materia-
le fierbinti, inflamabile sau explozive.

6.4.2 Aspirarea frunzelor

Atentie!
Utilizati aspiratorul de frunze Tn modul de as-
pirare numai cu sacul colector nedeteriorat si
montat corespunzator.
Nu aspirati prea multe frunze deodata, acest
lucru poate duce la infundarea tevii si a dis-
pozitivului de tocat.
Indepartati blocajele asa cum este descris in
capitolul ,Indepartarea blocajelor”.
Nu aspirati materiale solide sau umede.
Rotiti maneta de comutare (Fig. 14/Poz. 13)
in pozitia ,B“. Acest lucru il puteti face atéat in
stare de repaus a aparatului cét si in functi-
une.
Indreptati teava de aspiratie intotdeauna
spre sol si reglati lungimea curelei in functie
de necesitatile dumneavoastra (a se vedea
capitolul 6.1). La ghidarea mai usoara a tevii
de aspiratie pe sol ajuta suplimentar rolele de
rulare (Fig. 1/Poz. 9) de la capatul inferior al
tevii de aspiratie.

6.5 Golirea sacului colector
Goliti sacul colector (Fig. 1/Poz. 10) la timp. La un
grad ridicat de umplere puterea de aspirare se
diminueaza considerabil. Deseurile organice vor
fi compostate.
Decuplati aparatul si scoateti acumulatorii
Deschideti fermoarul sacului colector (Fig. 1/
Poz. 10) si goliti materialul aspirat.
Tnchideti din nou fermoarul sacului colector

-135-



(Fig. 1/Poz. 10).

6.6 indepartarea blocajelor

Pericol!

Opriti aparatul, asteptati pana se opresc
componentele aflate in miscare si scoateti
acumulatorul.

Purtati manusi de protectie

Utilizati scule adecvate (de ex. un béat de
lemn)

1. Verificati teava cu privire la blocaje. Loviti usor
tevile de aspiratie sau utilizati un bat de lemn
pentru a elimina blocajele.

2. Aparatul este echipat cu un capac transparent
(Fig. 1/ Poz. 14) pentru a face posibila curata-
rea usoara si indepartarea blocajelor din dis-
pzitivul de tocare. Retineti ca dispozitivul de
tocare poate fi migcat in continuare. Slabiti in-
surubarea (Fig. 15a/ Poz. A), ridicati capacul
(Fig. 15b / Poz. 14) si indepartati-1. Tndepértagi
blocajele eventual cu un bat de lemn. Asigu-
rati-va ca dispozitivul de tocare functioneaza
liber si ca capacul este curat.

Atentie! Pentru a mentine functionalitatea mi-
cro-intrerupatorului, zona din jurul insurubarii
(Fig. 15¢ /Poz. C) si suportul din carcasa (Fig.
15¢ /Poz. D) trebuie sa fie absolut curate.
Asezati capacul in locasul carcasei (Fig. 15¢ /
Poz. B), inchideti-I cu atentie si insurubati-I din
nou (Fig. 15a/ Poz. A).

Atentie: Aparatul nu va functiona daca
capacul nu este inchis corespunzator. Un
micro-intrerupator intrerupe alimentarea cu
energie. De aceea, asigurati-va intotdeauna
ca capacul este bine asezat si insurubat co-
rect.

7. Curatarea, intretinerea si
comanda pieselor de schimb

Pericol!
Inainte de orice lucrari de curéatare scoateti
acumulatorul.

7.1 Curatarea
Pastrati cat mai curat posibil dispozitivele de
protectie, fantele de aerisire si carcasa moto-
rului. Stergeti aparatul cu o carpa curata sau
curatati-l cu aer comprimat la presiune mica.
Recomandam curatarea aparatului imediat
dupa fiecare utilizare.
Curatati aparatul cu regularitate cu o laveta
umeda. Nu folositi detergenti sau solventi;
acestia pot ataca partile din material plastic

ale aparatului. Fiti atenti s& nu intre apa in
interiorul aparatului electric. Patrunderea apei
in aparatul electric mareste riscul de electro-
cutare.

Dupa terminarea lucrului desprindeti sacul co-
lector, intoarceti-l si curatati-I bine pentru evi-
tarea mucegaiului si a mirosurilor neplacute.
Un sac colector foarte murdar poate fi spalat
Cu apa si cu sapun.

La deschiderea greoaie a fermoarului ungeti
dintii acestuia cu un s&pun uscat.

Teava de aspirare/suflare poate fi curatata de
murdarie cu ajutorul unei perii.

Dispozitivul de tocare poate fi facut accesibil
asa cum este descris la 6.6 indepartarea blo-
cajelor”. Nu utilizati pentru curatare agenti de
curatare sau lichide. indepértati depunerile cu
o perie, o laveta uscata sau aer comprimat.
Atentie: Aparatul nu va functiona dacé capa-
cul nu este inchis corespunzator, un micro-in-
trerupator intrerupe alimentarea cu energie.
Cand efectuati intretinerea dispozitivului de
tocat, retineti ca, desi sursa de alimentare
este decuplata din cauza functiei de blocare a
dispozitivului de protectie, tocatorul poate fi in
continuare miscat.

Din motive de siguranta inlocuiti piesele uza-
te sau deteriorate. Utilizati numai piese de
schimb si accesorii originale.

Functionarea manetei de comutare (suflare/
aspiratie) poate fi ingreunata datorita mur-
daririi cu material aspirat. Buna functiune a
manetei de comutare poate fi redobandita in
acest caz prin comutarea repetata intre aspi-
ratie si suflare.

7.2 intretinerea
in caz de eventuale deranjamente ale apara-
tului, acesta trebuie verificat numai de catre
un specialist autorizat respectiv de un atelier
service pentru clienti.
in interiorul aparatului nu se gasesc alte piese
care necesita intretinere.

7.3 Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii;
Tipul aparatului
Numarul articolului aparatului
Numarul de identificare al aparatului
Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa
www.Einhell-Service.com
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8. Deranjamente

Aparatul nu functioneaza:

Atentie!

Toate imbinarile trebuie sa fie insurubate strans.
Verificati daca acumulatorul este incarcat si apa-
ratul de incarcat functioneaza. Daca aparatul nu
functioneaza in ciuda prezentei tensiunii, trimiteti
aparatul la service-ul pentru clienti indicat.

9. Eliminarea si reciclarea

Aparatul se afla intr-un ambalaj pentru a impiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o
materie prima si este astfel refolosibil sau poate
fi readus in circuitul de revalorificare a materiilor
prime. Aparatul si piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzatoare, aparatul se va preda la
un centru de colectare. Daca nu aveti cunostinta
unde se afld un centru de colectare, informati-va
in acest sens la administratia comunala.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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11. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul
rosu
stins

aprins

stins

intermitent

intermitent

aprins

LED-ul
verde
intermitent

stins

aprins

stins

intermitent

aprins

Semnificatia si masura de remediere

Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

incarcare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de in-
céarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.
Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta. (READY TO
GO)

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumulato-
rul poate fi incarcat in continuare.

Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat si pastrati-l o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Eliminare

)¢

/T
Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu

Piese de uzurd* Acumulator

Material de consum/ Piese de consum*

Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare Tn mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

® A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUKATICUWY, VA TNEOVVTAL KAl Va
AauBavovtal oplopéva petpa acpaieiag. Ala-
BdoTe yia 1o Adyo autd pooekTiKa TIg Odnyieq
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. PuldEte Tiq
KOAQ yla va €XeTe TIG TIANPodOpieg TTAVTA 0N
S1d0eom| oag. EAv mapadwoeTe Tn CUCKELY) OE
AAAa dtopa, dwote padi kat avteg Tig Odnyieg
xpnong / Ynodei&elg aopaieiag. Aev avaiap-
Bdavoupe kapia euduvN yla atuxrparta 1y BAABeS
oV odeilovtal og P TPNON AUTWV TwV Odny!t-
WV Xpnong kat Twv Yrnodeifewv aodaeiag.

E&nynon tng €TIKETOG OTN GUCKEUT

(BA. k. 16)

1. Mpw ™ 6€on oe Aettoupyia SlaBdaote TIg
odnyieg xprong.

2. Kpatdte Tpitoug Hakpld amnod Tny emMkivéuvn
Guvn

3. Mn kavete gpyacieg ouykdAAnong otav
BpéxeLn otav xlovitel. Na mpootatevete
ouokeun anoé vypaoia.

4. Na xpnoluoroleite MPOOoTAGia HATIWV Kal
WTOAOTIOES

5. TMepotpedpoueva Tunpatal Na kpatdre pa-
KPLA TA X€PLa Kal Ta TIOdLa amo TIG OTIEG.

6. Eyyunuévn otdbun akouoTIKNG LOXUOG

1. Ymodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg untodeikelg aodaieiag
0TO eriouvanTopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaocTte 6Aeqg TIG utOdEiEELg acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATEIKOVIGELG KAL TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTHG TNG NAEKTPIKIG CU-
OKEVNG. 2€ TIEPIMTWOoN TIapaAeiPewv Katd TNV
pnon Twv urodeifewv aodpaAeiag propei va
TPoKANBel nAekTpomAngia, mupkayld kavr cofa-
POl TPAUMATIOWOL.

®uAa&te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig 0dnyieg.

H xprion autng g Unxavng dev ertpenetal
TIOTE o€ TIASLA, ATOUA |LE TIEPLOPIOUEVEG CWHA-
TIKEG, ALOONTIKEG 1) TIVEUMATIKEG IKAVOTNTEG T
Ue EAAeWN Tieipag Kal YVWOEWV 1 0€ ATOWA TIOU
Sev eival eEolkelwpéva e TIg 0dnyieg. ZVudwva
JLE TOTIKEG TIPOSLAYPADES UTOPEL VA XPELAOTEL
TIEPLOPLONOG NALKIAG Yla TOV XPrioTn.

Agev griTtpeneTal n Xprion TG CUCKEUNG 6Tav
BpiokovTtal kovtd oag AAAa Atopa, edikd étav
BpiokovTal kovtd oag madld rj Katolkidia fwa.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2 1 Neprypadn] TnNg ocuckeUng (k. 1/2)
AlakdTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOIN-
onsg

PuBuion aplBpou otpodwv pe 006N
MNpdobetn xepoAapn

Bida-aotépt M5

Zwvn petapopdsg

ZwAnvag avappodnong Tiow

Bida korn|g

2wAnRvag avappddnong UpooTd

Tpoxoi kivnong

10 2akovAa

10a. ZUvdeon cakovAag

11. Zmptypa toixou

12. Alokémng petaywyng puonua/avappocpnon
13. Yrnodoxn pnarapiag

14. Kamdkt

© XN OA WD

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel g neptypadng Twv cuprnapadibopevwy
TIApaKaAoUE va eEAEYEETE TNV TTANPOTNTA TOU
TIPOIOVTOG. 2€ TIEPIMTWON EAAEIPEWV TUNUATWY
mapakaAoUpe va arotavbeite evtog 5 epydol-
MWV NUEPWYV ATIO TNV NUEPOUNVIa ayopdq oTo
Kevtpo ZepPig (Service Center) Tng eTalpeiag
Hag 1} 0TO KATAoTNHA ard To OToio ayopdoate
TN CUOKELN, TIPOCKOWIZOVTAG TNV LloXUouoa aro-
SelEn ayopdg. MapakaAoVpe va iPooeEeTe TOV
Tivaka €yyunong oToug 6poug eyyunong oTo
TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T cuokevaoia kat ByAATe TIPOOEKTL-
KQ Tn ouokeun.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKELAOIAG KABWG
Kal T0 CUCTTUATA TIPO0TACIAG TNG CUOKEUA-
oiag / petadpopdg (eav umdpxouv).
EAéyEte eav eival ANpeq To ieplexdevo.
EAE€yETe T ouokeun kal Ta agooudp ya
evdexoueveg (nUIEG amd n petagpopd.
®uAagte TN cuokevaaia av yivetal pExpL Tnv
TApodo NG MPoBeTALg TNG EYyUNoNg.

KivSuvog!
H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev €i-
vau rtaryvidia! Ta mawdia dev emrpEneTal va
Tai{ouV IE TTAACTIKEG CUKOUAEG, TIAACTIKEG
HEUBPAveQ kat pikpoavTikeipeva! Ypictatat
KivSuvog katamoong kat acpuiag!
Avappodntmg GUAAWY, Pe pratapia
NpwTtoéTuTieg Odnyieg xpriong
YrodeiEelg aopaleiag



3. Zwot xpnon

AuTr n cuokeun TipoopideTal yla puonua Kat
avappocdnomn oTeEYVWYV 1) eAadpd LYPWV GUAAWY
KAl XO6pTwV ard oTabepeq eMPAVELEG KAl ATIO
ykalov. Mmopei va puonel kal Lkpeg akabapoi-
€G, L. X. YOTIEG MO TOlydApa, MIKPA KAASLA, Xap-
TLA Ao T1.X. A0HAATOOTPWHEVA SPOUAKLA KATIWV
Kat amno erdAveleg e ykagov.

Mpoeidomoinon:

Katd v avappodnon ta UAkd Tepayi¢ovrat
OUYXPOVWG aTtd EVOWUATWHIEVO TEUAXLOTN Kal
TpowBovvTal TN oakoUAa. MNa Tov Adyo autd
Sev ETUTPETETAL VA XPNOLOTIOMOEL N GUOKEUTN
autn yla okAnpd 1) Bapld oteped owpata (T .
YuaAud, Bideg, mETpeg). Mn xpnotuoroleite
OUOKEUN 0€ OXL OTAOEPEG OTEYVEG ETIPAVELEG,
OTIWG TL. X. XUHA XaAIKLa Kal OTEYVA TIAPTEPLA.
Mnv avappoddte TTOAAR} okdvn. AuTr) | CUCKEULN)
Sev erutpeneTal va xpnooromBei yia v
avappodno”n vypwv 1 Xoviov. H cuokeun va pn
XPNOLOTIOLEITAL O E0WTEPIKOUG XWPOUG. Mépav
TOUTOU VA M1 XPNOLUOTIOLEITAL VIO TNV KATAVOUN
1 avappddnon XNHUIKWV OUCLWV, OTIWG TL. X. Al-
TIACUATWY, TIAPACITOKTOVWY, UAIKWYV TIOU TIEPLE-
XOUV apiavTo 1 eudAekTa uypd.

H pnxavn emutpénetal va xpnotomnoineei pévo
Yla TOV OKOTIO yla ToV ottoio TipoopideTal. Kabe
TIEPav TOUTOU XPrion Sev avTanokpievTal oTo
oKOTIO yla Tov ottoio ripoopiCetat. Na BAAPeg
oV odeilovtal og TTapPOUOLA XPTioN 1 Yia Tpau-
patiopovg mavtog eidoug eubuveTal o Xpriontg/
XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTAG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLIOTIKA

............... 8000-15000 min™'

Aertoupyia paevting

MEY. TAXUTNTA AEPA .o 250 km/h
MEY. 1oX0G avappOPNONG: «.veevverrererenne 740 m¥h
MEy. 1oXUG QUONHATOG: «.eeeenveeieeenieenns 180 m%/h
‘OYKOG GAKOUAAG GUAAOYYIG ...eveneeneeene mep. 45|
2TAOUN OKOUOTIKNG LOXUOG Ly, oo 99,9dB (A)
ABEBAOTNTAK .o 2,03dB (A)
2Tabun nnTiknG Tieong L, oo 87,7 dB (A)
ABEBAOTNTAK ..o 3dB (A)
2TABUN AKOUOTIKNG

LOXVOG EYYUNUEVIN L i v 102 dB(A)
Moviiceg a, .... ...0,639 m/s?
ABEBAOTNTAK ..o 1,5 m/s?
BAPOG i 5,8 kg

Mpoooxn!

H ouokeur] mapadidetal xwpig pratapieg kat
XWPIG POPTIOTY KAL ETUTPETETAL VA XPNOLLOTIOL-
eital pévo pe pnarapieg Li-lon tng oelpdag Power
X-Change!

O pynatapieg Li-lon Tng oepdag Power X-Change
emuTpENETAL Va dpopTtidovTal povo e tov Power
X-Charger.

MetpnBeioa kat eyyunuévn oTABUN OKOUOTIKNG
loxVog katd tov Kavoviouod 2000/14/EK, enekta-
B€vTog amnod Tov kavoviouo 2005/88/EK.

H avadepdpevn tiun dovricewv dlarmotwonke
He Bdon TuroTonuEVNG dladikaciag eAEyXou
Kal Urtopei va xpnotuoromBei yia oUykplon
SladopeTikwV TpoidvTwv. MNEpav TouTou N TN
auTh eival KATAAANAN Yl TNV €K TWV TIPOTEPWV
EKTIUNOT TWV ETUTITWOEWYV YL TOV XPT|0TN TIOU
Hropouv va dnpioupynBouv arod T SovoeLg.

Mpoooxn!

Avaloya [ TO TIWG XPNOYLOTIOLEITE TN CUOKEUT
OL TIPAYUATIKEG TILEG SovrioewV Uropei va ot
adépouv armod Ti§ avadpepdeveg! Na Adpete
METPa yla va mipooTateubeite amnd dovnoelg!
Na AdBete untdwn oag 6An I dadikaocia ep-
yaoiag, dnAadn kat Toug Xpdvoug KATd ToUg
oTtoioug N cuokeur) epyadeTal xwpiq poptio 1
eival amevepyoromnpévn! Ta katdAAnAa pétpa
TEPIAAUPBAVOUV PETAEY AAAWY KAl TAKTIKY GU-
VINPN O KAl TIEPLTIOINOT TNG CUCKEUNG KAl TWV
epyaAeiwv g, Slatripnon Twv Xepuwv feotd,
TOKTIKA SLOAEiIATA KAl KAAO TIPOYPAUUATIONO
g epyaoiag!

MNeplopioTe TV dnuovpyia Bopupovu kat TIg
Sovnioelg oo eAdaxioro!
Na xpnotuoroleite PdvVo GUOKEVEG oE Apoyn
katdotaon.
Na ocuvtnpeite kat va kabapiete TAKTIKA TN
ouKoeun.
Na pooapudleTe 0T CUCKEUT) TOV TPOTIO
epyaociag oag.
Mpooé€te va unv ureppopTWVETE TN OU-
oKeun.
AN OTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWG VA EAEY-
XxBei and edikd texvimn.
Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
NV XPNOLOTIoLETE.
Na xpnotporoleite wtoaoTtideg.
Na xpnotuoroleite nxomnpootacia.
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Mpoocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKON KOl GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl Ka-

VOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU £p-

yaAgiov, vpictavral mavta oplGuEvoL UTto-

Aewmopevol kivsuvol. OL akéAouBol kivéuvol

HTIopOoUV Va apousLacTOUV avdAoya LE TO

€i80G KATAOKEUNG KAl TO HEVTEAO AQUTOU TOV

NAEKTPIKOV EpyaAgiou:

1. BAd&Beg mveupdvwy, edv dev xpnoioroin-
BoUV KaTAAANAEG HAOKEG TIPOCTACIAG ATIO
oKOV.

2. BAdBeg TG akong, edv dev xpnotporoloei
KATAAANAN nxompooTtaciag.

3. BAd&Beq g vyeiag ou pokaiovvTal amnod
Sovnoelg xeplov-Bpayiova, eav n CUCKELN
XPNOoLoTIom el yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tnpeital kal dev cuvInpeital
owoTaA.

4. BAGBN TwV Patiwv eav Sev XpnoLLoToLoU-
vTaL KATAAANAQ YUaALd.

AuTr | cuokeun dnpoupyei katd tn Aettoupyia
€va NAEKTPOUAYVNTIKO Tiedio. AuTo TO Tedio dev
ATIOKAEIETAL UTTO OPLOPEVEG GUVONKEG Va TN PE-
doel T Aettoupyia, EVEPYNTIKA 1} TTAONTIKA LlaTPL-
K& epdutevpata. Mpog aroduyr| Tou Kivduvou
oofapwv 1 kal Bavatnpopwv TPAUUATIOUWY,
OUVIOTOUE O€ ATOUA E LATPIKA EPPUTEVATA
va GUUBOUAEUBOUV TOV YLATPS TOUG KaL TOV Ka-
TOOKEUAOTY] TOV LATPLKOU EUPUTEVLATOG, TIPLV
XEPLOTOUV TN HNXAVT.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

H cuokeun mapadidetal Xwpig prarapieg
Kal xwpig poptiotn!

Mpoeidomoinon!
BydAte mpwTa TN pmarapia mpv KAVETE
puBuicELg OTN GUOKELN).

5.1 MNpoeTopacieq

5.1.1 ZwAnvag avappopnong

ZUVOECTE TOV ETIAVW CWAN VA avappodnong (eik.
3a/ap. 6) kat Tov KATW cwAva avappodnong
(. 3a/ap. 8) Tov €va peéoa otov aAAo. MpooeEte
va taptadel n puTn-0dnyog (eik. 3a/ap. A) otnv
avaAoyn eooxn (k. 3a/ap. B). Mpocé€te emiong
VA KOUUTIWOEL CWOTA.

BibwoTte emumAgéov Toug U0 CWANVEG e TN
Bida kor|g (elk. 3b/ap. 7). Zpw&Te TOV TEAEIWG
OUVAPUOAOYNEVO CWAN VA avappoddhnong oTo
TepiBANUaA Tou KivnTMpa (eik. 4a) Kat BdWoTe TO
He TG dUo Bideg-aotépla (eik. 4b/ap. 4).

Npocoxn!

NapakaAoUe va TIPOCEEETE TIPLV TNV OTEPEW-
o1 OTN CUOKEUT] Va €ival TipwTa ouvsedepévol
HETa&V Toug ol U0 CWANVEG avappopnong TIou
KATOTILV SEV ETUTPETETAL TIAEOV VA ATIOCUVAPLO-
AoynBouv!

Mévo edpdoov Exel Bldwbel cwoTd 0 TMANPWS
OUVAPLOAOYNEVOG CWANVAG avappodnong oTo
TePIBANUA Tou KvnTMPa, TECOVTAL OL EVOWA-
TwpEévol SlakoTteg acdaeiag kat epodidleTaln
OUOKEUN LE TAoM).

5.2 TomtoBO€tNoN TPpOXWV

Migote Toug SO PHoXAOUG (€lk. 5a/ ap. 9a) kal
oTpw&Te TOUG TPOXOUG (€1K. 5a/5b / ap. 9) otov
MTPOOoTIVO CWANVa avappodnong (k. 5a / ap.
8). lNa T cwoTM pUBLON TIPOCHEPOVTAL TPELG
otabepég BEoelg (ek. 5a/ ap. 8a).

5.3 TomoB€Tnon otnpiyparog toixou
2npw&Te TO OTHPLyHa Tou Bpaxiova winong (eik.
6a/ap.11) yuéxpl 10 TEPUA OTO TIEPIBANUA TOU
Kivntripa (eik. 6b). NMpooékte va deixvel n ecoxn
oe oxnpaV (ew. 6b / ap. 11a) mpog Tov cwAnva
avappodnong yla va UIopEl va KPEPAOTEL N
ouokuen og Bida otov Toixo. To oTrpLypa Toixou
eEUMNPETEl KAl oav OTrAPLYLA YA VA OKOUMTHoE-
T€ TN CUOKEUT| 0TO SATedo.

5.4 TomoB€tnon {wvng petadopdag
Tpapnr&te TNV aopdaAion (ek. 7 / ap. 5a) Tou
yavtdou Kal KPEUAOTE TO OTO TIEPIBANUA TOU
Kivnpa (€. 7).

5.5 TomoB€tnon / agpaipeon Tng cakovAag
BdAte t ouvdeon g oakoUAAg (elK. 2/ ap.
10a) péow TG uttodoxnq (ek. 8a / ap. 10b)
oTo TEPiBANUA Tou Kivntrpa. Npooé€te va
KOUUTWOEL owoTA (ELK. 8b).

Kpepdote T cakoUAa 6Tov cwArva avap-
podPNoNg oe a arnd Tig SUo TPUTES (EIK. 8¢ /
ap. 8a/8b) (ewk. 8d). H tpUma (eik. 8¢ / ap. 8c)
Sev unopei va xpnoyLonoineei 0To HovTEAO
auTo.

Ma v adaipeon g cakoUAAg EekpePAoTE TNV

arno tov cwArva avappogpnong. Mieote ouyxpod-

VWG aploTepd Kat SeELd Toug HoxAoUg aracdaAL-

ong (ek. 8b / ap. 10c) kal apalpECTE TN CAKOUAQ.



5.6 TommoB€tnon Tng prarapiag

Miéote TO TMANKTPO OTIWG paiveTal oTNV €IKO-

va 9a (ap. C) kal BAATE TN Uratapia otnv yua

TO oKOTIO AUTO TIPOBAETIOUEVT UTTIOSOXY) OTN
ouokeun. 2tV eikova 9b paivetal n cuvappoio-
ynuévn uratapia. H e§aywyn g pnaatapiag
ekteAeital otV avtiotpodn oelpd.

Ynodeign!

Mnv cuvdualete punatapieq SLadopETIKNG Xwpn-
TKOTNTAG (Ah).

Na xpnotporoteite pévo pratapieg e idia otdo-
N KA TIOTE N oUVSUAZETE YEUATEG KAl JILoOYE-
uateg pratapieg. Na ¢poptilete mavta kat Tig
SU0 pnatapieg ouyxpovwg.

H mo aduvaun pratapia opidel Tnv Stapketa
Aeltoupyiag Tng ouckeunq. Mptv ) Aettoupyia
TIPETEL 0L SUO uratapieg va eivat TARpwe dop-
TIOMEVEG.

5 7 ®opTioN TNG pnartapiag
. Adaipéote Tn povada arod T ouokeun. Ma
TO OKOTIO AUTO TILECTE TO TIANKTPO AKLVNTO-
moinong (ek. 9a/ap. C).

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU AvadEPETAL 0TNV
ETIKETA AVTIOTOIXEL UE TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa Tou dpoptiotr otnv mipida. To
npaotvo LED apyilet va avaBoofrivel.

3. BadAte ) ynatapia nmavw otov GopTIoTH (EIK.
10).

4. 10 edadlo , EvdelEn dpoptiot“ Ba Bpeite mi-
vaka pe Tig eEnynoelg g evdelEng Tou LED
0TO $OPTIOTH.

Katd ) didpkela g $popTiong uropei va feota-
Bei Aiyo n uratapia. MNpokeltat yla kATt puoto-
AOYIKO.

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTION TOU CUCCWPEU-
T}, TTAPAKAAOUE va EAEYEETE
€dv umtdpxel Taon otnyv Tpila.
€dv urtdpxel agoyn enadr) oTiq EMAPES
PpopTIONG.

Edv 6ev eival Suvatn n ¢oOpTION TOU CUCCWPEU-
M), TIAPAKAAOULE VA ATIOCTEIAETE

TO dOopPTIOTH

Kal TNV JovASa TOU CUCCWPEUTH.
OTO TUAMA Pag eEUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoTH ArMoGTOAT VA ETIKOWVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG MEAATWYV 1] UE
TO KATACTNMA TIWANCGEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anooTtoAn 1] anéppiyn pnarapiwv
1] CUGKEVWYV Hmatapiag mpoceETe va Prnouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE VA
arnopevxOei Eva BpaxuKUKAwWA 1) TIUPKA-
yua!

Ma peyain didpkela {wng g Hovadag Tou ouo-
OWPEVTT, GPOVTIOTE yla TNV EyKalpn enavadop-
TION TNG HOVASA TOU CUGOWPEUTH. AuTo gival
OTIWOdNTIOTE ATIaPAiTNTO 6TVA SIATIIOTWOETE
Mwg pewwvetal 1 arodoon). Moté unv ekdopride-
Te MANPWG TN HovAada Tou CUCoWPEUTH. AuTd Ba
eixe oav ouvérnela pia BAARnN Tng povadag tou
ouoowpeuTn)!

‘Ev&eIgn Suvaukotntag tng pnarapiag
(ewk.11)

Migote 10 MANKTPO yla TNV €vSelEn Suvauko-
TNTAG TOU CUOCWPELTT (ap. A). H évdel&n du-
vaukotntag (ap. B) oag deixvel tnv katdotaon
$oépTIONG TWV Urataplwv pe 3 LED.

Eivai avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TATPWG.

AvaBouv/er 21 1 LED:
H pnatapia eivat akéun apketd GopTIoUEVD.

AvaBooprnvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTioTE TOV.

AvaBoopBrivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon tng Bepokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€aTe TOV CUCCWPEUTT| amd TN CUCKEUT| Kal
adnoTe ToV £ Wia nuépa oe Bepokpacia dw-
patiou. Edv enmavanapouotaotei 10 odpdApa 1éTE
0 CUOOWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG KaL
elval eAaTTWHATIKOG. AdpaipéoTe Tn pratapia
ano TN ocuokeur). Mia eAattwpatikni pratapia
Sev eival dSuvatdv va emavaypnolporomoei n va
enavadoptioTei!

6. XEPIONOG

KivSuvog!
Na XPNOOTIOoETE TN CUCKEUT] OVO, adou
eKTEAEOTEl TAN)PWG TO HOVTAL.

6.1 PUOuIoN TOU prjkoug TG Jwvng

BdAte t {wvn petadopdg mavw arod Tov WO
0ag Kal pUBIoTE TO KOG £TOL, WOTE VA UMOPEi-
TE VA 0ONYEITE |lE AVEODT) TN CUOKEUT).

Npoocoxn: Na popdte tn {wvn £TCL WOTE TO



KAEICIHO ME KAIK Va gival Tavta KovTa oag.
Z& mepinTwWoNn avaykng Knopeite va agai-
PECETE YpPIyopa T GUOKEUY LE AVOLyHaA TOU
KAgloiparog (ek. 12/ ap. 5b).

6.2 Evepyormoinon/anevepyoroinon tng ou-
okKeung (ek. 13)
Miéote Tov SLOKOTTIN EvEpyoTIOinoNg/arne-
vepyoroinong (ap. 1).
lMa Tnv evepyoroinon apriote eAelBepPO TOV
SlakdrtTn evepyoroinong/arnevepyoroinong.

6.3 PuBuion aplbpov ctpodpwv

H ouokeun eival eEoTTAlOEVN e 5-BABULO NAE-
KTPOVIKO cUOTNUA pUBLLONG aplBpol oTpodwV
yla TN pubuion g TaxUTNTag Tou PEULATOG TOU
aépa.

v 006vn (ek. 13/ ap. 2a) mpoBdaAriovtal ot
AVAAOYES YPAUUES.

1 TPAoLvN YPApUr = 1 TIO XapnAr TaxutnTa
agpa

TIPACIVEG YPAMUES = 1) aVWTEPN TAXUTNTA agpa
otV Aertoupyia ,SPEED".

4 IPAOCIVES + 1 KOKKIVN YPAUMT = 1) avwTePN Ta-
XUtnTta aépa otnv Aettoupyia ,BOOST

Na xpnolpoToLeite TN cuoKEUT| HOVO LE TNV
ATAUTOUKEVT) TAXUTNTA a€pPa.

6.3.1 Aetrouvpyia SPEED
Muédovtag To mMANkTpo ,SPEED” (e1k. 13/ ap.
2b) aAAdleL n TaxvnTa agpa oc 4 Babpuideg.
Edv méoete otnv péylotn taxutnTa Tov
Slakémm ,SPEED” (eik. 13/ ap. 2b) emavep-
XETAL OTNV XaUNAOTEPN Babuida.

6.3.2 Aettoupyia BOOST
Edv xpelialeote auEnuévn taxutnta agpa,
méoTe Tov dlakomtn ,,BOOST (ewk. 13/ ap.
2c). Twpa éxete 0N S1aBeor| 0ag TV -
ylotn duvartr taxutnTta agpa. tnv 08évn
TipofAaAAovTal OAEG oL Ypaupeg (e. 13/ ap.
2a).
Enavaruéote Tov diakémtn ,BOOST yua va
emoTpEPete otV Aettoupyia SPEED.
MNpocoxn: Mnv epyadecte otn AetToup-
yia ,BOOST“ rot€ nmeplocdTEPO Ao 600
Xpeladetal yia va auEnoete tnv diap-
Kkela {wng Tng pnarapiag.

6.4 Eidog Aettoupyiag

Mpocoxn! Mpwv T xprion Tng cuokeung eke-
TAOTE TNV €MIPAVELA VIO KQUHUEVA AVTIKEUEVA
(TL.X- MIKPA Cwa KaL OKANPA aVTIKEEVQ).

6.4.1 dvonua pUAAWV

Mpoooxn!

Edv teivete 10 pevpa Tou agpa mpog AAAa dto-

pa, {wa 1) avTikeipeva (T . mapadupa) Sev aro-

KAgiovTal TPAUMATIONOI 1} {NULEG.
Na teiveTe TO pevpa aépa pakpld amnod e0dg.
Mn TeiveTe TTOTE TO PEVMA TOU A€PA TIPOG
AAAa atoua, {wa 1y avtikeipeva (Tt
Mnv ¢uodte Avw oe OKANPA AVTIKELEVA
OTIWG TIETPEG 1) KAASIA.
2TpiPTE TOV HOXAO PETAYWYNS (EIK. 14/ap.
13) otnv B€om Tov untodeikvieTal. Auté pro-
pei va yivel T0oo katd tn SldpKeLa aKivnTo-
Toinong, 600 Kat 0Tav AETOUPYEL ] CUOKEUT).
Na teiveTe TV aktiva Tou agpa mpog Ta
EUTPOG KAL VA KIVIOTE apyd Yld VO CUYKE-
VIPWVETE |IE TOV a€pa Ta GUAAQ 1) Ta artop-
PIUMATA TOU KNTIOU 1] VA TA ATIOHAKPUVETE
arno duotpdofara onueia.

KivSuvog!
MNoté un ouykevipwvete (puodte) TIOAL {eoTq,
EUPAEKTA 1) EKPNKTIKA UAIKA.

6.4.2 Avappodpnon puAAwv

Mpoooxn!
Na xpnotporoteite Tov avappodntr GUA-
AwvV o Aettoupyia avappodnong HOVo e
OWOTA TOTIOBETNEVN KAl OXL EAATTWHATIKNA
OOKOUAQ GUAAOYNG.
Mnv avappoddate MoAAG GUAAG KABE Ppopd
yla va un BoUAwaoEeL 0 CWATNVAG Kal TOU TEUA-
XlOTH.
AvTiETWTTIOTE TA UITAOKApPIioUATA OTIWG TTE-
ptypadetal oto kepdaAalo ,Adaipeon UrAo-
KOPLOPEVWYV AVTIKEILEVWV®.
Mnv avappoddte okAnpd 1} uypd UAIKA.
2TpiPTe TOV HOXAO PETAywYNS (K. 14/ ap.
13) otnv 6€on ,B“. Autd pmnopei va yivel 1éoo
Katd TN SLApKeLa aKivnTomoinong, 600 Kat
oTav Aettoupyei n cuokeun).
Na kpatdte Tov cwAnva avappddnong ma-
VTA TIPOG To £€5a¢d0og Kal PUBICTE TO UNKOG
g {wvng onwg oag tatplddel (BA. kepaAalo
6.1). EkT6g autov, yla kaAuTtepn odrynong
TOU OWANva avappddnong oto £6adog oL
TPOXOI (€Ik. 1/ap. 9) 0TV KATW AKPN TOU OW-
Anva avappopnong.
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6.5 Adelaopa Tng cakovAag

Na adeldlete eykaipwg tn cakoUAa (eik. 1/ ap.

10). ‘Otav n ocakoVAa ivatl TIOAU YEUATN, HEww-

VETAL ONMAVTIKA N anédoor) tG. Ta opyavikd

ATOPPIMUATA VA ATACHATOTIOOUVTAL.
Arntevepyorojote TNV avtAia kal BydAte Tov
Slakértn g avtAiag ano v npida
Avoi€te T0 PpepUoudp oTn oakoUAa (eik. 1/
ap. 10) kat adapeote Ta avappodndévta
UAIKA.
ZavakAeioTe TO PEPLOVAP OTN CAKOUAA (EIK.
1/ ap. 10).

6.6 Adpaipeon pmAokapicparog

Kivsuvog!

2Br)0TE TN CUOKEUT), TIEPWEVETE VA AKIVN-
ToTtoNBoUV Ta KIvoupeva eEapTriaTa Kat
ByaAte TIg prtatapieg.

Na popdTe IPOCTATEVTIKA YAVTIA

Na xpnotpomnoteite katdAAnAa epyaAeia (Tt
X. €va EVAo).

EAEyETe TOV oWANVA yla eVEEXOUEVA UTTAO-
Kapiopata. KTummoTe pooeKTIKA TIAvVW
OTOUG CWANVEG avappodnong 1} XPNOLLOTIOL-
note éva VA0 yla va AUoeTe Ta PUIAoKapi-
ouara.

H ouokeun] diabétel éva Sladaveg karmdkl
(ew. 1/ ap. 14), yia eukoAdTEPO KABAPIOUO
Kal yla I duvatrdtnra adaipeong pmAo-
KOPLOPEVWV UAIKWYV ATIO TOV UNYXAVIOUO.

2 1YOUPEUTEITE WG O UNXAVIOUOG UTTOPEL Kal
Kiveitat. Aaokdpete T Bida (€. 15a/ ap.
A), AVOONKWOTE TO KATIAKL KAl apalpeTTE TO
(e. 15b / ap. 14). Adaipéote Ta PUMTAOKapi-
opata evdey. Le éva EAo. MNpooékte woTe 0
UNXaviopog TOU TEPAXLOTY) va gival eEAeVBe-
pOG Kal TO KATtAKL Kabapo.

Npocoxn! lNa va dlatnproete T Aettoupyl-
KOTNTA TOU UUKPOSIAKOTITN TIPETIEL TO TN UA
YUpw aro Tt Bida (e. 15¢ /ap. C) kat yupw
arnd v urtodoxn oto TepiBAnua (. 15¢ /
ap. D) va eival mavraandAuta kabapr).
ToroBeTrOTE TO KATIAKL OTNV €00XT TOU TiE-
pBAnuatog (ek. 15¢ / ap. B), kateBdote 10
TIPOOEKTIKA TIPOG TA KATW Kat Eavapidwote
1o (ek. 15a/ ap. A).

Mpocoxn: H cuokeun &gv Aettoupyei 6Tav
TO Karakl 8ev gival owota KAeopEvo. ‘Evag
HIKPOSIAKOTITNG SIOKOTITEL TOV €POSIACHO
He pevpa. Na to Adyo auTto va IPOCEXETE
TAVTA TNV CWOTY) OTEPEWOT] TOU KATIAKIOU
Kal TOV KAAQ KAEIGHEVO BIOWT 0CUVSEGHO.

7. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpv and dAeg TIq epyaoieg kabapiopov va adal-
peiTe TIG Pratapieg.

7.1 Ka®apiopog
Metd ™ Anén ng epyaciag adaipeote T
0OKOUAQ GUAAOYTNG, avarodoyupioTe TNV Kat
KabapioTte TNV KAAd yla va anoduyete
Snuiovpyia pouxAag kat Sucoopliag.
Mia TIoAU Aepwpévn cakoUAA Utopei va TIAU-
B¢l pe vepd Kal oamouvL.
Edv &ev Aeitoupyia kaAd to dpeppoudp,
TPiYTE Ta SOVTIA TOU HEPHOVAP IE OTEYVO
oarnouvt.
Kabapiote Tov owAnva avappodpnong/duon-
patog ue pia Bovptoa.
Na kpatdte 600 1o eEAeVBepa anod okdvn Kat
akabapoieg yivetal Ta CuCTANATA TIPOOTATT-
ag, TIQ OXLOMEG EEAEPIONOV Kal TO KEAUPOG
TOU HOTEP. ZKOUTTCETE TN GUOKEUN LE Eva
KaBapod Tavi, 1) KabapioTe TO |E TIETEICUEVO
agpa o XaunArn rtieon.
ZUVIOTOUE VA KaBapIleTE TN CUOKEUT apé-
owg peTa amd kabe xpron.
Na kabapileTe T CUOKEUT] TAKTIKA e Eva
VWO Tiavi kat Atyo paAakd carouvt. Mn
XPNOLOTIoLEITE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KaTaoTpEPouV Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TiePACEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
avgavel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.
H npdoBaon otov unxaviopoé yivetal omwg
nieptypddetat oto £8adlo ,6.6 Adpaipeon
MITAOKOPLOMEVWYV UAKWV. Mn xpnotJoroL-
eite yla Tov kabaplopd kabaploTika ry uypd.
Na adalpeite TIg evanobeaoelq pe pia Boup-
TOQ, €Va OTEYVO TIAVI 1] |IE TIETILECUEVO a€PQl.
Npoooxn: H ocuckeun dev uropei va Ael-
Toupynoel dtav Sev eival cwWOoTA KAEIOUEVO
TO KATTAKL, £VAG HIKPOSIAKOTITNG SLAKOTITEL
TNV Mapoxn PEVHATOG.
Katd tv cuvinpnon Tou Pnxaviopov va Ad-
Bete uMOYN OTL TTAPOAN TNV ATIEVEPYOTIONON
NG TNyNQ evépyelag Aoyw tng Aettoupyiag
aodAALONG TOU CUCTHUATOG aodaAEiag,
propei tapoAa avtd va Kivnbei o unxavt-
OMOG.
Ma Adyoug aodpaAeiag va avTikabiotavtat
Ta POappéva 1 EAATTWHATIKA eEapTrpaTa
1) Tunuata. Na xpnooroteite pévo yvriiowa
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AVTAAAGKTIKA 1) e€apTrpata.

AT TIG akaBapaoieg TIou TIPogpXoVTAL Ao Ta
avappodnBEVTA VAIKA Urtopei va emnpeaocTei
N €UKOAN Kivnon Tou JoXAoU HETAYWYNG
(Ppvonua/avappodpnon). ZInv TEPIMTWOon
QUTY EMAVAKATACTACTE TNV EUKOAN Kivnon
KIVWVTAG TOV HOXAO TIEPLOCOTEPES HOPES
anod to puonua otnv avappddnon.

7.2 Zuvmpnon
Edv mapouctaotouv BAdBeg, SwoTte Tn ou-
okeun va eAeyxOei and evietaApévo eEeldi-
KEUWEVO TEXVIKO 1) CUVEPYEIOD.
270 E0WTEPIKO TNG CUCKEUNG SEV UTIAPXOUV
eaptmpata mou Xpeldlovtal cuvtrpnon.

7.3 NapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va avadpe-
peTe Ta €ENG:

TUT0G TNG CUOKEUNG

ApBLOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUEG Kal TIANpodopies
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

8. BAapeg

H cuokeun dev Aettoupyei:

Mpoocoxn!

‘OAol oL cUVSeapoL va €xouv BISwOEei kaAd.
EAgyEte eav n unatapia eivat popTiopevn kat
€dv Aettoupyei o popTiotig. Edv tapdAo ou
UTTAPXEL TAOT SeV AEITOUPYEL N oUoKELT, OTEIATE
TO 0€ éva amo Ta avapepOUEVA TUNATA EEUTIN-
PETNONG TIEAATWV.

9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMavaypnoiomoinon

H ouokeur| Bpioketal og Wia cuokevaoia pog
aroduyn UV Katd ™ petapopd Auth n ou-
oKeVaoia anoteAeital amnod MPWTEG UAEG Kal ETGL
MTopEl va emavaypnoyLomoneel 1) va avakukAw-
B¢i. H ouokeun kat ta e§aptrpatd g anote-
Aovvtat ané Siddopa VAKA, OTwG TL.X. LETAAAO
KO TIAQOTIKA UAIKA. AgV ETUTPETIETAL N ATIOPPWYN
EAATTWHATIKWY CUCKEVWY OTA OLKLAKA ATIOP-
pippata. ZwoTr andppdn sival n tapddoon oe
KATAAANAQ KEVTPQA CUAAOYNG HETAXELPIOUEVWV
ouokeuwv. Edv dev yvwpilete mov Bpioketat
TIAPOHOLO KEVTPO GUAAOYNG LETAXEIPIOUEVWV
OUOKEUWYV, pWTAOTE OTN SLoikNnom TG KowoTtn-
TAG 0ag.

10. ®VAa&n

Na Swatnpeite T cuokeun kat Taageooudp TNG
0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTod, Kal
pakpta arnod ntadid. H idavikr) Bgppokpacia aro-
Onkeuong eivat peta&v 5 kat 30 °C. Na pulagete
TNV NAEKTPIKT) 00§ GUOKEUN GTNV TIPWTOTUTIN
OUOKELOOIA TNG.

-147-



11.’'Evéel&n poptiotn

Katdaotaon €véeiEng
Kokkivo LED Npacwo LED
arntevepyortoinon | Avapooprivel
(OFF)

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon

(OFF)

armevepyoroinon | Evepyormomuévog
(OFF)

Avapoofrvel arevepyoTtoinon
(OFF)
AvaBooprivel AvaBooprjvel

Evepyomompuévog | Evepyoromuevog

Znpacia kat pEtpa

EtouémnTa yia Aettouvpyia

O PpopTioTnq eival ouvSESEPEVOG PE TO SIKTUO Kal ETOLMOG
yla Aettoupyia. H pratapdi Sev giavi péoa oto GopTioT.
®dopTion

O ¢popTioq Poptidel TN Unatapia o€ Asttoupyia Taxeiag
PopTiong. H didpkela popTiong avaypddetal oTov GopTIoTn.
YriédeiEn! Avaioya e Tnv urapyxouoa GopTLoN 1 Tpayua-
TIKNA Slapkela ¢’ poTiong Hropel va dladEpel amd auTrv Tou
avaypadetal oTo GopTIOTH.

H pnatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN Yia XP1-

on. (READY TO GO)

Katomv gvepyortoleital n ¢opTion achaAeiag pexpL v
TIANPN POPTION.

Adnote TN pnatapia Tiepinou 15 AeTTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti mpéneL va KAVETE:

Adaipeate TN pratapia and Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

DOPTION TIPOCAPOYYG

O ¢popTioTNq BpiokeTal 0N AToUpYia yia TIPOCEKTIKT) Pop-
Ton.

Ma Adyoug aodpaAeiag o popTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewadetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota eEng:

- H yrtatapia dev poptiotnke £5w Kat TIOAU kapo- H Beppo-
Kpaocia tng pnatapiag dev kupaivetal ota davika emirneda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emineda.

Ti MpEMEL VA KAVETE:

MNepuévete pEXPL va mepatwBei n dtadikacia opTiong, Ta-
POAQ AUTA UTTOPEL VA CUVEXIOTEL N GOPTLOT) TNG UITATaPiag.
ZPparpa

Aev gival duvatr| A€oV n poption. H unatapia eivat eAat-
TWUATIKA.

Ti péneEL va KAVETE:

Mia eAatTwpatikn prtatapia dev eivat Suvatdv va enava-
POopTIOTEL

Adaipeate T pnatapia ard tov opTioTn.

BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat moAU {eotn (T1. X. AUEDT NALOKT) aKTIVOBo-
Aia) 1) TIOAU kpvua (katw artd 0°C).

Ti pEneEL va KAVETE:

Adalpeote T unatapia kat GuAagte tTnv autn ) 1 nuEpa oe
Beppokpacia dwpartiov (rep. 20° C).
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Anéoupon

)¢

_ Li-lon
Ta nAeKTpIKa epyaAeia, oL uratapieq, Ta eEAPTHATA KAl OL CUCKEVAGIEG TIPETIEL VA OVAKUKAWVOVTAL
UE TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.
Mnv pixvete Ta nAeKTPIKA EpYaAeia Kal TI UTATApieq oTa anoppiypara Tov orutiov oag!

Movo yia xwpeg t™g EE:

2Uupdwva pe v Eupwraikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIkA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG Kal T petadopd Tng odnyiag autng oe eBviko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPpIKA epyaeia kat
oupdwva pe TV Evpwraikny odnyia 2006/66/EK ol XAAQOUEVEQ 1) XPTOLUOTIOMIEVES UTTATAPIeE TIPE-
TIEL VA GUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, YA VA AVAKUKAWBOUV Pe TPOTIO PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 € TIEPITTTWON HN EVOESELYUEVNG ATIOOUPONG OL NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW EVOEXO-
UEVNG TIAPOUGIag ETIKIVEUVWY OUCLWV PTTIOPOUV Va £XOUV ETIIPAAREIQ ETUMTWOELG 0TO TIEPBAAAOV Kal
oTnV avepwrivn vyeia.

H avatunwon) 1) omolacdnmote AAANG Hopdr§ avarapaywyr) TG TEKUNPiwong 1y AGAAwv SIKaloAoynTti-
KWV TIOU avadEPOVTaL 0TA TIPOIOVTA, AKOUN KAl ATIOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL HOVO [IE PNTT] OUYKATA-
Beom g Einhell Germany AG.

Me erudpUAQEN TEXVIKWV TPOTIOTIONCEWV
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Evnuépwon yia to c€pPig
2 e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOoVTalL TNV €YyUnon €XOULE apuddla cuvepyeia iou ocuvepydlovtal
padi pag, n dievbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on

S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUAp 1 Yla TNV ayopd AVOAWCIUWY.

MpoogEte &TL 0TN ouoKELT| AUTY) Ta akOAouBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia Napaderypa

DBepdueva eEaptnpata* 2UCOWPEUTNQ

AvaAwotua VAikd/avaAwotua Tuipata*
EAAeipelg

* 5ev oUUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!
i

2 € TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypagete e akpifela 1o opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owOTA 1 CUCKEUN 1) EiXE A TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAmnwg npooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* [owa SucAeltoupyia mapatnPeiTal 0Tn CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyeTe autr tn SuoAetroupyia.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instrugdes / estas instru-
¢oes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que neces-
sario. Caso passe o aparelho a outras pessoas,
entregue também este manual de instrugdes /
estas instrucdes de seguranca. Nao nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados
pela ndo observancia deste manual e das instru-
¢cOes de seguranga.

Explicacao da placa de adverténcia no apare-

lho (ver figura 16)

1. Antes da coloca¢do em funcionamento, leia o
manual de instrucoes.

2. Mantenha as outras pessoas afastadas da
zona de perigo

3. Nao utilize o aparelho se estiver a chover ou
a nevar. Proteja o aparelho da humidade.

4. Use 6culos de protecao e protecéo auditiva.

5. Pecas em rotagdo! Mantenha as méos e os
pés afastados das aberturas.

6. Nivel de poténcia acustica garantido

—

. Instrucoes de seguranca

As instru¢des de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicagées, ilustrag6es e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indicagdes seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indica¢6es para consultar mais tarde.

Criangas e pessoas com limitagdes fisicas,
sensoriais ou psiquicas ou experiéncia e conhe-
cimento insuficientes ou pessoas, que desconhe-
¢am as instrugbes, nunca podem ser autorizadas
a utilizar a maquina. As normas locais podem
definir um limite de idade para o utilizador.

A maquina nunca pode ser operada caso se en-
contrem por perto pessoas, especialmente crian-
¢as, ou animais domésticos.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1/2)
Interruptor para ligar/desligar
Regulagédo das rotagdes com visor
Punho adicional

Parafuso em estrela M5

Alga de transporte

Tubo de aspiragéo posterior
Parafuso autorroscante

Tubo de aspiracéo anterior

. Rodizios

10. Saco de recolha

10a. Ligagéo do saco de recolha

11. Suporte de parede/apoio

12. Alavanca de comutacgéo soprar/aspirar
13. Encaixe da bateria

14. Tampa

©XONDOTAWND =

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrigdo do material a fornecer,
verifique se o artigo se encontra completo. Caso
faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5
dias uteis apds a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de
um talédo de compra valido. Para o efeito, consulte
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
¢cOes do servico de assisténcia técnica no fim do
manual.

Abra a embalagem e retire cuidadosamente o

aparelho.

Remova o material da embalagem, assim

como os dispositivos de seguranca da emba-

lagem e de transporte (caso existam).

Verifique se o material a fornecer esta com-

pleto

Verifique se o aparelho e as pegas acesso-

rias apresentam danos de transporte.

Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-

mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criangas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

Aspirador de folhas sem fio
Manual de instrugdes original
Instru¢des de seguranga
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3. Utilizacao adequada

Este aparelho destina-se a remocéo, acumulagdo
e aspiracéo de relva e folhas secas e ligeira-
mente humidas em superficies fixas e relvadas.
Podem ser sopradas e acumuladas sujidades
menores € leves, como p. ex. beatas de cigarros,
ramos pequenos e papel p. ex. em caminhos de
jardim asfaltados e superficies relvadas.

Aviso:

Ao ser aspirado, 0 material € ao mesmo tempo
triturado pelo triturador integrado e direcionado
para o saco de recolha. Por esse motivo, este
aparelho ndo pode ser empregue para aspirar
corpos solidos duros e pesados (p. ex. vidro,
parafusos, pedras). Nao utilize o aparelho em su-
perficies soltas e secas, como p. ex. gravilha solta
e superficies de cascalho e canteiros secos. Nao
aspire quantidades de p6 grandes. Este aparelho

néo pode ser usado para aspirar liquidos ou neve.

Este aparelho nao pode ser utilizado em espagos
interiores. Além disso, ndo podera ser empregue
para distribuir ou aspirar quimicos e venenos,
como p. ex. fertilizantes, produtos de tratamento
antiparasitario, materiais, que contém asbesto, ou
liquidos inflamaveis.

A méaquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

4. Dados técnicos

Poténcia de sopro max.: ........cceceeeeeenee. 180 m%/h
Volume do saco de recolha . ... aprox.45|
Nivel de poténcia acustica L, 99,9dB (A)
Incerteza K ......cocoveeveveeiiie s 2,03dB (A)
Nivel de press&o acustical, .......... 87,7 dB (A)
Incerteza K........cocveveeiieniicic e 3dB (A)
Nivel de poténcia

acustica garantido Ly, :...cooeeveeeenennnee 102 dB(A)
Vibragéo a, 0,639 m/s?
INncerteza K .......cooeeeeveeeeeeeceeeeeieeeeenens 1,5 m/s?

Atencao!

O aparelho é fornecido sem baterias nem carre-
gador e s6 pode ser usado com as baterias de
litio da série Power X-Change!

As baterias de litio da série Power X-Change s6
podem ser carregadas com o carregador Power
X-Charger.

O nivel de poténcia acustica medido e garantido
foi apurado de acordo com diretiva 2000/14/CE,
ampliada pela diretiva 2005/88/CE.

O valor de vibragéo indicado foi determinado se-
gundo um método de ensaio normalizado e pode
ser utilizado para comparar diferentes produtos
entre si. Para além disso, este valor serve para
avaliar de antemao as cargas a que o utilizador
fica sujeito devido as vibracgdes.

Cuidado!

Em fungdo da forma como utiliza o aparelho, os
valores de vibracao reais podem divergir dos in-
dicados! Adote medidas para se proteger contra
vibragbes! Tenha em atengdo todo o decurso do
trabalho, incluindo os momentos em que o apare-
Iho trabalhe sem carga ou esteja desligado! Me-
didas adequadas englobam, entre outras, uma
manutengao e conservagao regular do aparelho
e dos adaptadores da ferramenta, manutencao
das maos quentes, pausas regulares e um bom
planeamento do decurso do trabalho!

Aviso:

As emissdes de vibracéo e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagéo
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizacdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producao de ruido e de vibracao
para o minimo!
Utilize apenas aparelhos em bom estado.
Limpe e faga a manutengéo do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.
Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.
Use luvas.
Use uma protegao auditiva.



Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. LesGes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para pé adequa-
da.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vibra-
¢des na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tencéo de forma adequada.

4. Lesodes nos olhos, quando ndo sdo usados
6culos de protecéo adequados.

Durante o funcionamento, este aparelho produz
um campo eletromagnético. Em determinadas
circunstancias, este campo pode afetar implantes
médicos ativos ou passivos. Para reduzir o perigo
de ferimentos graves ou mortais, recomenda-
mos que as pessoas com implantes médicos
consultem os seus médicos e os fabricantes dos
implantes, antes de utilizarem o aparelho.

5. Antes da colocagdo em
funcionamento

O aparelho é fornecido sem baterias nem
carregador!

Aviso!
Retire sempre as baterias antes de efetuar
ajustes no aparelho.

5.1 Preparacoes

5.1.1 Tubo de aspiracao

Una o tubo de aspiragéo superior (fig. 3a/pos.6)
e 0 tubo de aspiragao inferior (fig. 3a/pos.8).Cer-
tifiqgue-se de que a saliéncia guia (fig. 3a/pos. A)
é inserida na respetiva abertura (fig. 3a/pos. B).
Verifique o engate correto.

Aparafuse adicionalmente os dois tubos através
do parafuso autorroscante (fig. 3b/pos. 7). Empur-
re o tubo de aspiragdo completamente montado
para a carcaga do motor (fig. 4a) e aparafuse-o
com os dois parafusos em estrela (fig. 4b/pos. 4).

Atencao!

Certifique-se de que os dois tubos de aspiracao
estdo bem encaixados um no outro antes de se-
rem fixados ao aparelho, pois posteriormente ja
nao poderao ser desmontados.

Apenas quando o tubo de aspiragéo completa-
mente montado estiver corretamente aparafusa-
do na carcaca do motor é que os interruptores
de seguranca integrados sé@o pressionados e o
aparelho alimentado com tenséao.

5.2 Montar os rodizios

Pressione as duas alavancas (fig. 5a/pos. 9a) e
empurre os rodizios (fig. 5a/5b/pos. 9) sobre o
tubo de aspiragdo dianteiro (fig. 5a/pos. 8). Para
ajustar a posicéo de trabalho adequada existem
trés posicdes de engate fixas (fig. 5a/pos. 8a).

5.3 Montar o suporte de parede

Empurre o suporte de parede (fig. 6a/pos. 11) até
ao encosto na carcaga do motor (fig. 6b). Certifi-
que-se de que o recorte em forma de V (fig. 6b/
pos. 11a) indica para o tubo de aspiragéo, para
que o aparelho possa ser pendurado num parafu-
so na parede. O suporte de parede também serve
como apoio ao colocar o aparelho no chéo.

5.4 Montar a alca de transporte
Puxe o bloqueio (fig. 7/pos. 5a) do mosquetao
para tras e engate-o na carcacga do motor (fig. 7).

5.5 Montar/retirar o saco de recolha
Encaixe a ligacdo do saco de recolha (fig.
2/pos. 10a) através do encaixe (fig. 8a/pos.
10b) na carcaga do motor. Certifique-se de
que engata corretamente (fig. 8b).
Engate o saco de recolha no tubo de aspi-
ragdo em um dos dois orificios (fig. 8c/pos.
8a/8b) (fig. 8d). O orificio (fig. 8c/pos. 8c) ndo
pode ser utilizado neste modelo.
Para retirar o saco de recolha desengate-o do
tubo de aspiracdo. Prime simultaneamente a
alavanca de desbloqueio a esquerda e direita (fig.
8b/pos. 10c) e retire o saco de recolha.

5.6 Montagem da bateria

Prima a tecla de engate (pos. C) da bateria como
representado na figura 9a e insira a bateria no en-
caixe da bateria previsto para o efeito até engatar.
A figura 9b mostra a bateria completamente mon-
tada. A desmontagem da bateria é realizada na
sequéncia inversal

Nota!
N&o combine baterias com capacidades diferen-
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tes (Ah).

Utilize apenas baterias com o mesmo nivel de
enchimento. Nunca combine baterias cheias com
baterias meio cheias. Carregue sempre as duas
baterias em simultaneo.

A bateria com um nivel de carga mais reduzido
determina o tempo de funcionamento do apare-
Iho. Antes do funcionamento, tem de se carregar
sempre integralmente as duas baterias.

5.7 Carregar a bateria

1. Retire o pack de baterias do aparelho. Prima
para isso a tecla de engate (fig. 9a/ pos. C).

2. \Verifique se a tenséo de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tensao
de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
¢ao do carregador a tomada. O LED verde
comeca a piscar.

3. Insira a bateria no carregador (fig. 10).

4. No ponto ,Visor do carregador, encontra
uma tabela com os significados da indicagao
LED no carregador.

A bateria pode aquecer um pouco durante o car-

regamento. E normal que isso ocorra.

Se o pack de baterias ndo carregar, verifique
se existe tensdo de rede na tomada
ou se existe um contacto correto nos contac-
tos de carregamento.

Se continuar a néo ser possivel carregar o pack
de baterias, envie

o carregador

e o pack de baterias
para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
vico de assisténcia técnica ou o ponto de
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho
sem fio, certifique-se de que estes sdo emba-
lados individualmente em sacos de plastico
para evitar curto-circuitos e incéndios!

Tendo em vista uma longa vida util do pack de
baterias, deve providenciar o seu recarregamento
atempado. Isto é absolutamente necessario se
verificar que a capacidade do aparelho esta a
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situagéo poderia
provocar uma avaria no pack de baterias!

Indicacao da capacidade da bateria

(figura 11)

Prima o interruptor para obter a indicagéo da
capacidade do acumulador (pos. A). O indicador
da capacidade do acumulador (pos. B) assinala o
nivel de carga da mesma a partir dos 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador esta vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria n&o foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

Perigo!

O aparelho sé deve ser posto em funcionamento
depois de a montagem ter sido devidamente
efetuada.

6.1 Determinar o comprimento da alca
Coloque a alga de transporte sobre o ombro e
ajuste o comprimento de modo a poder utilizar o
aparelho confortavelmente.

Cuidado: use a al¢a de forma a manter o
fecho de clique sempre a mao. Em caso de
emergéncia, o aparelho pode ser removido
rapidamente, abrindo o fecho de clique (fig.
12/pos. 5b).

6.2 Ligar/desligar o aparelho (fig. 13)
Para ligar, prima o interruptor para ligar/desli-
gar (pos. 1).
Para desligar, solte o interruptor para ligar/
desligar.

6.3 Regulacao das rotacoes

O aparelho esta equipado com uma regulagéo
eletrénica das rotagdes de 5 niveis para ajustar a
velocidade do fluxo de ar.
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No visor (fig. 13/pos. 2a) surgem as respetivas
barras.

1 barra verde = velocidade mais baixa do fluxo
de ar

4 barras verdes = velocidade maxima do fluxo de
ar no modo ,SPEED*

4 barras verdes + 1 barra vermelha = velocidade
maxima do fluxo de ar no modo ,BOOST*

Opere o aparelho apenas com a velocidade de
fluxo de ar necessaria.

6.3.1 Modo SPEED
Premindo o botdo ,SPEED" (fig. 13/pos. 2b) a
velocidade do fluxo de ar altera-se 4 niveis.
Se com a velocidade méaxima do fluxo de ar
premir novamente o botdo ,SPEED* (fig. 13/
pos. 2b), esta fica novamente no nivel mais
baixo.

6.3.2 Modo BOOST
Se necessitar de uma velocidade de fluxo de
ar mais alta, prima o botéo ,BOOST* (fig. 13/
pos. 2¢). Com isto, fica disponivel a veloci-
dade méaxima do fluxo de ar. Todas as barras
surgem no visor (fig. 13/pos. 2a).
Prima novamente o botao ,BOOST* para vol-
tar ao modo SPEED.
Atencéao: Nunca trabalhe no modo
,,BOOST“ mais do que necessario, para
reduzir o ruido e aumentar o tempo de
funcionamento da bateria.

6.4 Modo de funcionamento

Cuidado! Antes de utilizar o aparelho, verifique
se ha objetos ocultos na superficie (p. ex. peque-
nos animais e corpos estranhos duros).

6.4.1 Soprar folhas secas
Cuidado!
Se direcionar o fluxo de ar para outras pessoas,
animais ou objetos (p. ex. janelas), pode originar
ferimentos e danos.
Direcione o fluxo de ar para o sentido oposto
ao seu.
Nunca direcione o fluxo de ar para outras
pessoas, animais ou objetos.
N&o sopre objetos duros, como pedras ou
ramos.
Rode a alavanca de comutagao (fig. 14/pos.
13) para a posi¢éao indicada. Podera fazé-lo
tanto com o aparelho parado, como em fun-

cionamento.

Dirija o fluxo de ar para a frente e desloque-
-se lentamente, de forma a soprar as folhas
secas ou os residuos de jardim ou entdo para
os remover de locais de dificil acesso.

Perigo!
Nunca acumule (sopre) materiais quentes, infla-
maveis ou explosivos.

6.4.2 Aspirar folhas secas

Cuidado!
Utilize o aspirador de folhas em modo aspira-
¢ao apenas com o saco de recolha montado
corretamente e sem danos.
N&o aspire demasiadas folhas de uma s6
vez, pois pode originar entupimento do tubo
do mecanismo triturador.
Elimine os blogqueios conforme descrito no
capitulo ,Remover bloqueios®.
N&o aspire materiais duros nem molhados.
Rode a alavanca de comutagao (fig. 14/pos.
13) para a posicéo “B”. Poderé fazé-lo tanto
com o aparelho parado, como em funciona-
mento.
Segure sempre o tubo de aspira¢édo na dire-
¢ao do chao e ajuste o comprimento da al¢a
as suas necessidades (v. capitulo 6.1).0s
rolos de guia (fig. 1/pos. 9) na extremidade
inferior do tubo de aspiracdo servem também
para facilitar a sua utilizagéo rente ao chao.

6.5 Esvaziar o saco de recolha
Esvazie atempadamente o saco de recolha (fig.
1/pos. 10). Se o saco estiver cheio, a poténcia de
aspiragao é nitidamente reduzida. Elimine os resi-
duos orgénicos através de compostagem.
Desligue o aparelho e retire a bateria
Abra o fecho de correr do saco de recolha
(fig. 1/pos. 10) e despeje a substancia aspira-
da.
Feche novamente o fecho de correr do saco
de recolha (fig. 1/pos. 10).

6.6 Remover bloqueios

Perigo!

Desligar o aparelho, aguardar a paragem das pe-

¢as moveis e retirar as baterias.

Use luvas de protecao
Utilize ferramentas adequadas (p. ex. um pau
de madeira)

1. Verifique se o tubo apresenta bloqueios. Bata
cuidadosamente nos tubos de aspiragéo ou
utilize um pau de madeira para soltar os blo-
queios.
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2. O aparelho esta equipado com uma tampa
transparente (fig. 1/pos. 14), para permitir
uma limpeza facil e a eliminacgao de blo-
queios no mecanismo triturador. Tenha em
conta que o mecanismo triturador ainda pode
ser movimentado. Soltar a unido roscada (fig.
15a/pos. A), levantar e retirar a tampa (fig.
15b/pos. 14). Se necessario, remova um blo-
queio com um pau de madeira. Certifique-se
de que 0 mecanismo triturador esta livre e a
tampa esta limpa.

Atencao! Para manter a operacionalidade do
microinterruptor, € necessario que a area em
volta da unido roscada (fig. 15¢c/pos. C) e o
encaixe da carcaga (fig. 15¢/pos. D) estejam
totalmente limpos.

Colocar a tampa na abertura da carcaca (fig.
15c/pos. B), rebater cuidadosamente para
baixo e voltar a apertar (fig. 15a/pos. A).

Atencao: O aparelho ndo estara funcional se
a tampa nao estiver fechada corretamente. O
microinterruptor interrompe a alimentacao
de corrente. Por conseguinte, certifique-se
sempre de que a tampa esta bem assente e a
unido roscada corretamente colocada.

7. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a bateria antes de qualquer trabalho de
limpeza.

7.1 Limpeza
Mantenha os dispositivos de seguranga,
ranhuras de ventilagéo e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.
Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apés cada utilizagéo.
Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sab&o. N&o utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifiqgue-se de que ndo entra dgua para o
interior do aparelho. A entrada de d4gua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.
Apos concluidos os trabalhos, retire o saco
de recolha, vire-o e limpe-o bem, de modo a

evitar a formacéo de bolor e odores desagra-
daveis.

Se o0 saco de recolha estiver muito sujo, pode
lava-lo com agua e sabao.

Se tiver dificuldades em mover o fecho de
correr, aplique sab&o seco nos respetivos
dentes.

Se o tubo de aspiragao/sopro estiver sujo,
limpe-o com uma escova.

O mecanismo triturador pode ficar aces-
sivel tal como descrito em ,,6.6 Remover
bloqueios”. Nao utilize qualquer produto de
limpeza ou liquidos para limpar. Retire os de-
tritos com uma escova, um pano seco ou ar
comprimido.

Atencao: O aparelho néo estara funcional se
a tampa nao estiver fechada corretamente,
sendo a alimentacéo de corrente interrompi-
da por um microinterruptor.

Durante a reparagdo do mecanismo triturador
nao se esqueca de que, apesar de a fonte de
energia estar desligada em virtude da funcao
de bloqueio do dispositivo de protecéo, o
mecanismo triturador ainda pode ser movi-
mentado.

Substitua as pec¢as desgastadas ou danifica-
das por motivos de seguranca. Utilize apenas
pecas sobressalentes e acessorios originais.
A sujidade provocada pelas substancias
aspiradas pode dificultar o movimento da
alavanca de comutagao (Soprar/Aspirar).
Neste caso, basta alternar varias vezes entre
Aspirar e Soprar para que a alavanca de co-
mutagao recupere a mobilidade.

7.2 Manutencéao
Na eventualidade de ocorrer alguma avaria
no aparelho, mande verificar por um técnico
autorizado ou por uma oficina de assisténcia
técnica.
No interior do aparelho, ndo existem quais-
quer pecas que necessitem de manutencéo.

7.3 Encomenda de pecas sobressalentes:
Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacdes:

Tipo da maquina

Numero de artigo da maquina

Numero de identificagdo da maquina

Numero da pecga sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informag6es actuais
em www.Einhell-Service.com
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8. Avarias

O aparelho nao funciona:

Atencao!

Todas as ligac6es tém de estar bem aperta-
das.

Verifique se a bateria esta carregada e se o car-
regador funciona. Se o aparelho continuar a ndo
funcionar apesar de existir a tenséo necessaria,
envie-o para o endere¢o do servigo de assistén-
cia técnica indicado.

9. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma emba-
lagem para evitar danos de transporte. Esta
embalagem é matéria-prima, podendo ser reuti-
lizada ou reciclada. O aparelho e os respectivos
acessorios sao de diferentes materiais, como p.
ex. 0 metal e o plastico. Nao deite os aparelhos
defeituosos para o lixo doméstico. Para uma
eliminacéo ecologicamente correcta, o aparelho
deve ser entregue num local de recolha adequa-
do. Se néo tiver conhecimento de nenhum local
de recolha, informe-se junto da sua administra-
¢éo autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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11. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver-
melho
Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

A piscar

Ligado

LED verde

A piscar

Desligado

Ligado

Desligado

A piscar

Ligado

Significado e medida a adotar

Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcéo da carga de acumulador disponivel.

O acumulador esta carregado e esta operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.
Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador néo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Eliminacao

/T
As ferramentas elétricas, as baterias, os acessdrios e as embalagens devem ser enviados a uma reci-
clagem ecoldgica de matéria prima.

Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletroni-
cos e a sua implementacgéo na legislagéo nacional, &€ necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sdo usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos e eletronicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presenga de substancias perigosas.

A reproducéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizagdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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Informacodes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pegas desgastadas ou a aquisi¢cao de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Acumulador

Consumiveis/pegas consumiveis*

Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pro-
slijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 16)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od prasi-
ne. Kod obrade drva i drugih materijala moze
doci do stvaranja pradine Stetne po zdravlje.
Azbestni materijali ne smiju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Rotirajudi dijelovi! Ruke i stopala drzite poda-
lie od otvora.

6. Zajamcen intenzitet buke

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuée sigurnosne napomene pronaci
éete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Djeca, osobe s ograni¢enim fizickim, osjetilnim

ili mentalnim sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom i znanjem ili osobe koje nisu upoznate
s uputama nikada ne smiju koristiti stroj. Lokalni
propisi mogu postaviti dobnu granicu za korisnika.

Nikada nemoijte rukovati strojem kad su u blizini
ljudi, posebno djeca ili ku¢ni ljubimci.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Sklopka za ukljucivanje/iskljugivanje
Regulacija broja okretaja sa zaslonom
Dodatna ru¢ka

Zvjezdasti vijak M5

Remen za nosenje

Usisna cijev straga

Urezni vijak

Usisna cijev sprijeda

. Kotadici

10. Vreca za sakupljanje

10a. Priklju¢ak vrec¢e za prikupljanje

11. Zidni drzaé/potporan;j

12. Preklopna poluga puhanje/usisavanje
13. Drzag baterije

14. Poklopac

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja is-
poruke provijerite cjelovitost artikla. Ako su neki
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite
se nadem servisnom centru ili prodajnom mjestu
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje
vazece potvrde o kupniji. Molimo vas da u vezi s
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu u infor-
macijama o servisu na kraju uputa.
Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).
Provijerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasti€nim vre-
¢icama, folijama i sitnim dijelovima! Postoji
opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

Akumulatorski usisavag liséa
Originalne upute za uporabu
Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba
Ovaj je uredaj namijenjen ispuhivanju, skupljanju

na hrpu i usisavanju suhog do blago vlaznog lis¢a
i trave s poplo¢anih povrsina i travnjaka. Sitna,



blaga prljavstina poput opu$aka, malih grana, pa-
pira iz poplo€ane vrtne staze i travnjaka ispuhuju
se zajedno i stavljaju na hrpu.

Upozorenije:

Kod usisavanija ili sakupljanja, materijal se isto-
vremeno usitnjava integriranom sjeckalicom i
transportira u vrecu za prikupljanje. Zbog toga se
ovaj uredaj ne smije koristiti za usisavanje tvrdih
i teSkih Evrstih predmeta (npr. staklo, vijci, kame-
nje). Nemojte koristiti uredaj na nepoplo¢enim,
suhim povrsinama kao npr. labav rascjepkane i
Sljunéane povrsine te suhim lezistima. Ne usisa-
vajte velike koli¢ine prasine. Ovaj uredaj se ne
smije koristiti za usisavanje tekucina ili snijega.
Ovaj uredaj se ne smije koristiti u zatvorenom
prostoru. Osim toga, ne smije se koristiti za raspr-
Sivanje ili usisavanje kemikalija i otrova, kao npr.
gnojiva, pesticidi, materijali koji sadrze azbest ili
zapaljive tekucine.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog ko-
ritenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako
proizvodac.

4. Tehnicki podaci

Broj okretaja praznog hoda nO.........c.cccceeevueeennee
............................................... 8000 - 15000 min-1

Brzina zraka maks.: .........cccccoeniiiiiiieenn. 250 km/h
Usisna snaga maks.: .......cccccoeerevrenennen. 740 m¥h
Snaga puhanja maks.: .........cccecereenens 180 m¥h
Volumen vrece za prikupljanje .......... otprilike 45 |
Intenzitet buke LWA ........cccoviiiiiens 99,9dB (A)
Nesigurnost K ........ccoveeiieeniniiieenenn. 2,03dB (A)
Razina zvuénog tlaka LpA ................. 87,7 dB (A)
Nesigurnost K.......ooceviiiniiiienieeeee 3dB (A)
Zajamcena jacina buke LWA: ............. 102 dB(A)
VibracijaaV ....coooeiiiiiii 0,639 m/s2
Nesigurnost K .......coocoeiiiiiiniiiiiieeee 1,5 m/s2
TEZINA .eeevieietere et
Pozor!

Uredaj se isporucuje bez baterije i punjaca i smije
se koristiti samo s litij ionskom baterijom serije
Power X-Change!

Litij ionske baterije serije Power X-Change smiju
se puniti samo punjaéem Power X-Charger.

Izmjereni i zajam€eni intenzitet buke utvrden pre-
ma normi 2000/14/EC prosiren je za 2005/88/EC.

Navedenu vrijednost vibracija potrebno je utvrditi
normiranim ispitnim postupkom i ona se moze
koristiti kako bi se usporedili razliiti proizvodi
medusobno. Ova je vrijednost takoder prikladna
kako bi se moglo unaprijed procijeniti optereéenje
za korisnika, uzrokovano vibracijama.

Oprez!

Ovisno o tome kako se primjenjuje uredaj mogu
stvarne vrijednosti vibracija odstupati od nave-
denih! Poduzmite mjere kako biste se zastitili

od opterecéenja vibracijama! Uzmite u obzir pri
tome ukupan radni postupak, dakle, i vremena u
kojima uredaj radi bez opterecenja ili je iskljuéen!
Prikladne mjere obuhvacaju izmedu ostalog redo-
vito odrzavanije i njegu uredaja i kompleta alata,
odrzavanije toplih ruku, redovite pauze kao i dobro
planiranje radnih postupaka!

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.
Svoj nacin rada prilagodite uredaju.
Nemoijte preopteredivati ureda;.
Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.
Nosite zastitne rukavice.
Nosite zastitu za sluh.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propisno,

uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece opa-

snosti mogu nastati vezi s izvedbom i kon-
strukcijom elektroalata:

1. Osteéenja plu¢a ako se ne nosi prikladna ma-
ska za za$titu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna za-
Stita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao poslje-
dica vibracija na Saku-ruku u slu¢aju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremenaili se
nepropisno koristi i odrzava.

4. Ozljede ogiju ako se ne koriste odgovarajuce
zastitne naocale.

Opasnost!

Ovaj elektroalat stvara za vrijeme rada elektro-
magnetsko polje. Ovo polje mozZe pod odredenim
okolnostima ugrozZavati aktivne ili pasivne medi-
cinske implantate. Da bi se smanijila opasnost od



ozbiljnih ili smrtnih ozljeda, preporu¢ujemo da
osobe s medicinskim implantatima prije rada sa
strojem konzultiraju svojeg lije¢nika ili proizvoda-
¢a medicinskog implantata.

5. Prije pustanja u pogon
Uredaj se isporucuje bez baterija i punjaca!

Upozorenje!
Prije nego po¢nete namjestati uredaj uvijek izva-
dite baterije.

5.1 Priprema

5.1.1 Usisna cijev

Utaknite gornju usisnu cijev (sl. 3a/pol. 6) i donju
usisnu cijev (sl. 3a/pol. 8) zajedno. Pazite pri tome
da je izvedeno uglavljivanje (sl. 3a/pol. A) u odgo-
varajué¢em otvoru (sl. 3a/pol. B). Pazite osim toga
na pravilno uglavljivanje.

Zavrnite dodatno obje cijevi pomoc¢u samo-
ureznog vijka (sl. 3b/pol. 7). Gurnite kompletno
montiranu usisnu cijev u kuciste motora (sl. 4a) i
zavrnite je s oba zvjezdasta vijka (sl. 4b/pol. 4).

Pozor!

Molimo obratite pozornost da prije priévrséivanja
na uredaj obje usisne cijevi moraju uvijek biti
medusobno povezane i zatim se viSe ne smiju
rastaviti.

Samo kada je kompletno montirana usisna cijev
pravilo zavrnuta na kuéistu motora, pritiSéu se
integrirane sigurnosne sklopke i uredaj se opskr-
bljuje naponom.

5.2 Montaza kotacica

Pritisnite obje poluge (sl. 5a/ pol. 9a) i pogurnite
kotacice (sl. 5a/5b / pol. 9) na prednju usisnu cijev
(sl. 5a/ pol. 8). Za odgovarajuée radne polozaje
moguca su tri slobodna polozaja uklapanja (sl. 5a
/ pol. 8a).

5.3 Montaza zidnog drzaca

Gurnite zidni drza¢ (sl. 6a/pol. 11) na kuéiste mo-
tora do kraja (sl. 6b). Pazite da izrez u obliku slova
V (sl. 6b/pol. 11a) bude usmjeren na usisnu cijev
tako da se uredaj moze objesiti na zid pomocéu
vijka. Zidni drzag sluzi i kao potpora kod postav-
ljanja uredaja na pod.

5.4 Montaza remena za nosenje
Povucite zapor (sl. 7/pol. 5a) karabinera i objesite
ga na kuciste motora (sl. 7).

5.5 Montiranje/uklanjanje vrec¢e za prikuplja-
nje
Gurnite priklju¢ak vreée za prikupljanje (sl. 2/
pol. 10a) preko prihvata (sl. 8a/pol. 10b) na
kuéistu motora. Provijerite je li ispravno uglav-
lien (sl. 8b).
Zakvacite vrecu za prikupljanje na usisnu
cijev u jedan od dva otvora (sl. 8c/pol. 8a/8b)
(sl. 8d). Otvor (sl. 8c/pol. 8¢) ne moze se kori-
stiti s ovim modelom.
Kako biste uklonili vrecu za prikupljanje, otkvacite
je na usisnoj cijevi. Istovremeno pritisnite polugu
za deblokadu s lijeve i desne strane (sl. 8b/pol.
10c) i izvucite vreéu za prikupljanje.

5.6 Montaza baterije

Pritisnite kao $to je na slici 9a prikazano tipku

za uglavljivanje (pol. C) baterije i gurnite bateriju
radi uglavljivanja u predvideni drza¢. Slika 9b pri-
kazuje montiranu bateriju. Baterija se demontira
obrnutim redoslijedom!

Napomena!

Nemojte kombinirati baterije razli¢itog kapaciteta
(Ah).

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
Nemojte kombinirati pune i polupune akumulato-
re. Uvijek punite oba akumulatora istovremeno.
Slabije napunjen akumulator odreduje vrijeme
rada uredaja. Oba akumulatora moraju prije rada
uvijek biti potpuno napunjena.

5.7 Punjenje baterije
1. lzvadite bateriju iz uredaja. U tu svrhu pritisni-
te tipku za uglavljivanje (sl. 9a/pol. C).

2. Usporedite odgovara li napon naveden na tip-
skoj plo€ici postojeéem naponu mreze. Uta-
knite mrezni utika€ punjaca u uti¢nicu. Zelena
LED dioda pocinje treptati.

3. Umetnite bateriju u punja¢ (sl. 10).

4. Pod to¢kom ,Prikaz punjaca“ naci ¢ete tablicu

sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Za vrijeme punjenja baterija se moze malo zagri-
jati. No, to je normalno.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce, mo-
limo da provjerite
postaji li u uti€nici mrezni napon
postoji li besprijekoran kontakt na uredaju za
punjenje.

-163 -



Ako punjenje akumulatora i dalje nije moguce,
molimo Vas da

uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete nasoj servisnoj sluzbi.

Za struéno slanje obratite se nasoj sluzbi za
korisnike ili prodajnom mjestu gdje je uredaj
kupljen.

Prilikom slanja ili zbrinjavanja akumulatora
odnosno akumulatorskih uredaja u otpad
pobrinite se da ih pojedinaéno zapakirate u
plastiéne vreéice kako biste izbjegli kratki
spoj i pozar!

U interesu dugog vijeka trajanja akumulatora
pobrinite se za njegovo pravovremeno ponovno
punjenje. To je u svakom sluéaju potrebno ako
utvrdite da se smanijila snaga uredaja. Nemojte
potpuno isprazniti akumulator. To ¢e dovesti do
njegovog kvara!

Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 11)
Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) signalizira vam stanje napunje-
nosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LE-diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
viSe ne smijete koristiti odnosno puniti.

6. Rukovanje
Opasnost!

Stavite uredaj tek tada u pogon kada ste u
potpunosti proveli montazu.

6.1 Odredivanje duljine remena

Remen postavite preko ramena i podesite duljinu
tako, da mozZete lako voditi uredaj.

Oprez: Remen nosite tako, da je kop¢a uvijek
nadohvat ruke. U slu¢aju nuzde uredaj mo-
zete brzo skinuti otvaranjem kop¢ce (sl. 12/
pol 5b).

6.2 Ukljucivanje/isklju¢ivanje uredaja (sl. 13)
Za uklju€ivanje pritisnite sklopku za ukljuciva-
nje/iskljucivanje (pol. 1).

Za isklju€ivanje pustite sklopku za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.

6.3 Reguliranje broja okretaja

Uredaj je opremljen 5-stupanjskom elektroni¢kom
regulacijom broja okretaja za namjestanje brzine
strujanja zraka.

Na zaslonu (sl. 13/ pol. 2a) se pojavljuju odgova-
rajuci stupci.

1 zeleni stupac = najniza brzina strujanja zraka

4 zelena stupca = najviSa brzina strujanja zraka u
nacinu rada ,SPEED"

4 zelena stupca + 1 crveni stupac = najvida brzina
strujanja zraka u nacinu rada ,BOOST*

Koristite uredaj samo s potrebnom brzinom stru-
janja zraka.

6.3.1 Naéin rada SPEED
Pritiskanjem tipke ,SPEED* (sl. 13/ pol. 2b)
mijenja se brzina strujanja zraka 4-stupnja.
Pritisnite kod najviSe brzine strujanja zraka
ponovno tipku ,SPEED* (sl. 13/ pol. 2b), ure-
daj ¢e ponovno puhati najnizim stupnjem.

6.3.2 Nacin rada BOOST
Ako vam je potrebna poveéana brzina stru-
janja zraka, pritisnite tipku ,BOOST“ (sl. 13
/ pol. 2c). Tako vam je na raspolaganju mak-
simalna brzina strujanja zraka. Svi stupci se
prikazuju na zaslonu (sl. 13/ pol. 2a).
Pritisnite tipku ,BOOST* ponovno kako biste
se vratili u nacin rada SPEED.
Paznja: Nemojte raditi u naéinu rada ,,BO-
OST“ nikada duze nego §to je potrebno
kako biste smanijili buku i povecali vijek
trajanja baterije.
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6.4 Nacin rada

Oprez! Prije uporabe uredaja potrazite na povrsi-
ni skrivene predmete (npr. male Zivotinje i vrsta
strana tijela).

6.4.1 Puhanje liséa

Oprez!

Usmijeravanije strujanja zraka na druge ljude, zivo-
tinje ili predmete (npr. prozore) moze prouzro-
Citi ozljede i Stetu.
Usmijerite strujanje zraka dalje od sebe.
Nikad ne usmjeravajte strujanje zraka na dru-
ge ljude, zivotinje ili predmete.
Ne pusite na ¢vrste predmete poput kamenja
ili grana.
Okrenite preklopnu poluga (sl. 14/pol. 13) u
prikazani polozaj. To se moze dogoditi i kada
je uredaj u stanju mirovanja i kada radi.
Usmijerite strujanje zraka prema naprijed i
pomicite se polako, kako biste lisce ili vrtni
otpad zajedno otpuhali odnosno uklonili iz
tesko pristupnih mjesta.

Opasnost!
Nikada nemojte skupljati na hrpu (puhati) vruce,
zapaljive ili eksplozivne materijale.

6.4.2 Usisavanje liséa

Oprez!
Usisavac¢ za liS¢e koristite samo u nacinu
usisavanja s pravilno postavljenom i neoste-
éenom vreéom za prikupljanje.
Nemojte usisavati previse listova odjednom
jer to moze dovesti do zagepljenja cijevi i
sjeckalice.
Otpustite blokade kako je opisano u poglavlju
sUklanjanje blokada“.
Nemojte usisavati ¢vrste ili vlazne materijale.
Okrenite preklopnu poluga (sl. 14/pol. 13) u
polozaj ,B“. To se moze dogoditi i kada je ure-
daj u stanju mirovanja i kada radi.
Uvijek drzite usisnu cijev prema podu i prila-
godite duljinu remena svojim potrebama (vidi
poglavlje 6.1). Osim toga, za lak$e vodenje
usisne cijevi po podu sluze i valjci za vodenje
(sl. 1/pol. 9) na donjem kraju usisne cijevi.

6.5 Praznjenje vrece za prikupljanje
Ispraznite vre¢u za prikupljanje (sl. 1/pol. 10) pra-
vovremeno. Kada je razina napunjenosti visoka,
usisna snaga znacajno opada. Reciklirajte organ-
ski otpad za kompostiranje.

Iskljuéite uredaj i izvadite baterije

Otvorite zatvara¢ na vredéi za prikupljanje (sl.

1/pol. 10) i istresite usisani materijal.

Ponovno zatvorite zatvara¢ na vreéi za priku-
pljanje (sl. 1/pol. 10).

6.6 Uklanjanje blokade

Opasnost!
Iskljucite uredaj, pricekajte da se pokretni
dijelovi zaustave i izvucite bateriju.
Nosite zastitne rukavice
Koristite prikladne alate (npr. drveni Stap)

Provjerite ima li blokade cijevi. Pazljivo lupkaj-
te po usisnoj cijevi ili upotrijebite drveni Stapic
kako biste otpustili blokadu.

Uredaj je opremljen s transparentnim poklop-
cem (sl. 1/ pol. 14), kako bi se omogudilo
jednostavno €isc¢enje i uklanjanje zaCepljenja
sjeckalice. Provjerite da se sjeckalica moze i
dalje pomicati. Otpustite vijcane spojeve (sl.
15a/ pol. A), podignite i izvucite poklopac (sl.
15b / pol. 14). Ako je potrebno, uklonite bloka-
du drvenim Stapi¢em. Pazite da se sjeckalica
moze slobodno kretati i da je poklopac ¢ist.
Pozor! Kako bi se zadrzala funkcionalnost
mikroprekidac¢a, podrucje oko vijéanog spoja
(sl. 15¢c/ pol. C) i prihvat u kucistu (sl. 15c /
pol. D) moraju biti sasvim Eisti.

Umetnuti poklopac u otvor kudéista (sl. 15¢ /
pol. B), pazljivo prema dolje preklopiti i po-
novno zavrnuti (sl. 15a/ pol. A).

Paznja: Uredaj ne funkcionira kod nepravilno
zatvorenog poklopca. Mikroprekidaé prekida
opskrbu strujom. Zato je potrebno paziti na

¢vrst dosjed poklopca i pravilan vijéani spoj.

7. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢iS¢enja izvadite bateriju.

7.1 Ciséenje
Zastitne naprave, prolaze za zrak i kucite
motora treba uvijek ¢im bolje ogistiti od prasi-
ne i necistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili
ga ispusite komprimiranim zrakom pod malim
tlakom.
Preporu€ujemo da ogistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.
Redovito Cistite uredaj viaznom krpom. Ne-
mojte Kkoristiti sredstva za ¢iS¢enje ni otapala;
ona bi mogla ostetiti plasti¢ne dijelove ureda-
ja. Pripazite na to da u unutradnjost uredaja
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ne dospije voda. Prodiranje vode u elektri¢ni
uredaj povecava rizik od elektricnog udara.
Nakon zavrSetka radova izvadite vreéu za
prikupljanje, okrenite je naopako i temeljito
ocistite kako biste sprijecili razvoj plijesni i
neugodnih mirisa.

Jako zaprljana vreca za prikupljanje moze se
oprati sapunom i vodom.

Kod oteZane prohodnosti patentnog zatvara-
Ca, istrljajte zupce patentnog zatvara¢a suhim
sapunom.

Ocistite usisnu cijev/cijev za puhanje éetkom
ako je prijava.

Sjeckalica se moze uginiti dostupnom kako
je opisano pod ,,6.6 Uklanjanje blokade“. Za
CiSc¢enje nemojte koristiti sredstva za ¢iscenje
ili tekucine. Uklonite naslage ¢etkom, suhom
krpom ili komprimiranim zrakom.

Paznja: Uredaj ne funkcionira kod nepravilno
zatvorenog poklopca, mikroprekida¢ prekida
opskrbu strujom.

Imajte na umu da se kod popravaka sjeckalica
moze pomicati unato¢ tome $to je napajanje
isklju¢eno zbog funkcije blokiranja zastitne
naprave.

Zamijenite istroSene ili osteéene dijelove iz
sigurnosnih razloga. Koristite samo originalne
zamjenske dijelove i pripadajuci pribor.

Rad preklopne poluge (puhanje/usisavanije)
moze biti otezan zbog oneciSéenja usisanim
materijalom. U tom slu€aju, nakon nekoliko
puta prebacivanja s usisavanja na puhanje,
preklopna poluga se moze ponovno pokre-
nuti.

7.2 Odrzavanje
U slucaju smetniji, uredaj smije provjeriti samo
ovlasteni stru¢njak ili servisna radionica.
U unutradnjosti uredaja nema drugih dijelova
koje bi trebalo odrzavati.

7.3 Narucivanje rezervnih dijelova:
Kod naru€ivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacijski broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

8. Smetnje

Uredaj ne radi:

Pozor!

Svi spojevi moraju biti ¢vrsto zavrnuti.

Provijerite je li baterija napunjena i funkcionira li
punjac. Ako uredaj ne funkcionira unato¢ posto-
je¢em naponu, molimo Vas da ga posaljete na
navedenu adresu servisne sluzbe.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oste¢enja. Ova ambalaza je sirovina i
moze se ponovno upotrijebiti ili predati na recikla-
2u. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su od raznih
materijala, kao npr. metala i plastike. Elektroure-
daji se ne smiju bacati u obiéno ku¢no smece.
Uredaj bi, u svrhu struénog zbrinjavanja, trebalo
predati odgovaraju¢em sakupljalistu takvog otpa-
da. Ako ne znate gdje se takvo sakupljaliste nala-
zi, raspitajte se u svojoj opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasticeno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno
LED
svjetlo

Isklju¢eno

Ukljuéeno

Isklju¢eno

Treperi

Treperi

Uklju¢eno

Zeleno
LED
svjetlo

Treperi

Iskljuéeno

Ukljuéeno

Iskljuéeno

Treperi

Ukljuéeno

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punjaé puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za uporabu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrSi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator vi$e se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenije) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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Zbrinjavanje

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kuéni otpad!

Iskljucivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektriéni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanja elektri¢ni i elektronicki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na oko-
li§ i ljudsko zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopuste-
no je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnic¢ke izmjene
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sliedeci dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer

Potro$ni dijelovi* Baterija

Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi*

Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sljedeca pitanja:

e Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpo€etka neispravan?

e Jeste li uodili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

e U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriS¢enih simbola (vidi sliku 16)

1. Opasnost! - proditajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastitnu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Rotirajudi delovi! Drzite ruke i stopala dalje od
otvora.

6. Garantovan intenzitet buke

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuéa sigurnosna uputstva pronaci éete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze doci do elektri¢nog udara, poza-
ra i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Upotreba masine se nikada ne sme dozvoliti deci,
osobama sa ograni¢enim fizi¢kim, senzornimili
mentalnim sposobnostima, ili sa nedostatkom
iskustva i znanja, ili osobama koje nisu upoznate
sa uputstvima. Lokalni propisi mogu definisati sta-
rosnu granicu za korisnika.

Masina se nikada ne sme koristiti ukoliko se u bli-
zini nalaze ljudi, posebno deca, ili ku¢ni ljubimci.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1/2)

Prekida¢ za ukljuéivanje/iskljuc¢ivanje
Regulacija broja obrtaja sa displejom
Dodatna ru¢ka

Zavrtanj sa zvezdastom glavom M5
Kai$ za noSenje

Usisna cev, pozadi

Samourezujudéi zavrtanj

Usisna cev, napred

. Tockici

10. Kesa za sakupljanje

10a. Priklju¢ak kese za sakupljanje

11. Zidni drza¢/oslonac

12. Preklopna poluga za duvanje/usisavanje
13. Prihvatnik akumulatora

14. Poklopac

©XONDOTAWND =

2.2 Sadrzaj isporuke
Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slu€aju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se
nadem servisnom centru, ili prodajnom mestu na
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana,
s time da predodite i vazecu potvrdu o kupovini.
Molimo vas da u vezi sa tim obratite paznju na
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na
kraju uputstava.
Otvorite pakovanje i paZljivo izvadite uredaj.
Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
Prekontroli$ite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih osteéenja.
Po mogucénosti saCuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju plas-
ticnim kesama, folijama i sitnim delovima!
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se
uguse!

Akumulatorski usisavac liS¢a
Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene
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3. Namensko koriSéenje

Ovaj uredaj je namenjen za oduvavanije i sku-
pljanje na gomilu suvog do malo vlaznog li¢a i
trave sa poplo¢anih povrsina i travnjaka. Male,
umerene prljavstine, kao $to su npr. opusci ciga-
reta, male grane, papir mogu se oduvati i prikupiti
na gomilu sa npr. betoniranih bastenskih staza i
travnjaka.

Upozorenije:

Prilikom isisavanja, odn. usisavanja se materijal
istovremeno usitnjava integrisanom seckalicom i
transportuje u kesu za sakupljanje. Iz tog razloga
se uredaj ne sme upotrebljavati za usisavanje
Svrstih i teskih ¢vrstih tela (npr. staklo, zavrtniji,
kamenje). Nemojte Koristiti uredaj na rastresitim,
suvim povrsinama, kao $to je npr. rastresit pesak,
Sljunak i suve leje. Ne usisavajte velike koli¢ine
prasine. Ovaj uredaj se ne sme koristiti za usisa-
vanje te¢nosti ili snega. Uredaj se ne sme Koristiti
u zatvorenim prostorijama. Pored toga, ne sme
se koristiti za rasporedivanje ili usisavanje hemi-
kalija i toksi¢nih materija, kao $to je npr. dubriva,
pesticidi, materijali koji sadrze azbest ili zapaljive
te€nosti.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugagcija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

4. Tehnicki podaci

Broj obrtaja u praznom hodu n,.8000-15000 min"*

Maks. brzina vazduha: ..............cccccene. 250 km/h
Maks. kapacitet usisavanja: ................... 740 m¥h
Maks. kapacitet duvanja: ...................... 180 m%/h
Zapremina kese za sakupljanje .............. oko 451
Nivo zvuéne snage L, ......ooueveveneee 99,9dB (A)
Tolerancija K ...occveviiiiiiiieiicecee 2,03dB (A)
Nivo zvuénog pritiska LpA .................. 87,7 dB (A)
Tolerancija K ......coovviiieiiieeieceeeee 3dB (A)
Garantovani nivo zvu¢ne snage L,,: .. 102 dB(A)
Vibracijaah ......ccccoooeiiiiiiiiieee 0,639 m/s2
Tolerancija K ... 1,5 m/s2
TEZINA eeveeieiee e 5,8 kg

Paznja!

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i punjaca i
sme da se koristi samo s litijum-jonskim akumula-
torom serije Power X-Change!

Litijum-jonski akumulatori serije Power X-Change
smeju da se pune samo Power X-punjaéem.

Izmereni i garantovani nivo zvuéne snage utvrden
je prema standardu 2000/14/EZ, koji je proSiren
standardom 2005/88/EZ.

Navedena vrednost vibracija je utvrdena prema
standardizovanom postupku ispitivanja i moze
se koristiti za medusobno poredenije razli¢itih
proizvoda. Pored toga, ova vrednost je pogodna
za unapred procenjena opterecenja kojima je ko-
risnik izlozen kao rezultat vibracija.

Oprez!

U zavisnosti od nacina na koji koristite uredaj,
stvarne vrednosti vibracija mogu da se razliku-
ju od navedenih! Preduzmite mere kako bi se
zastitili od optereéenja usled vibracija! Pri tom
obratite paznju na ceo tok rada, tj. i na vremena
kada uredaj radi bez opterecenija ili je iskljuen!
Odgovarajuc¢e mere izmedu ostalog obuhvataju
redovno odrzavanje i negu uredaja i nastavaka
alata, utopljavanje ruku, redovne pauze, kao i do-
bro planiranje radnih procesa!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nadina korisc¢enja elektroalata, a naro-
¢ito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog koriSéenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite ureda.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.
Ne preopteredujte uredaj.
Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-
Cite.
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Nosite zastitne rukavice.
Nosite zastitu za sluh.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste propi-

snho, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledece

opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektricnog alata:

1. Ostecéenja plucéa, ako se ne nosi odgovaraju-
éa maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-
¢a zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao po-
sledica vibracija na Saku-ruku, ako se uredaj
koristi tokom duzeg vremena ili se nepropisno
koristi i odrzava.

4. Ostecenje oka ako se ne koriste odgovaraju-
ée zastitne naocare.

Opasnost!

Ovaj elektri¢ni alat stvara za vreme rada elektro-
magnetsko polje. To polje mozZe da pod odrede-
nim okolnostima ugroZava aktivne ili pasivne me-
dicinske implantate. Da bi se smanjila opasnost
od ozbiljnih ili smrtonosnih povreda, preporu¢amo
da lica sa medicinskim implantatima pre rada s
masinom konsultuju svog lekara ili proizvodaca
medicinskog implantata.

5. Pre pustanja u rad

Uredaj se isporucuje bez akumulatora i pu-
njaca!

Upozorenje!
Pre nego to pocnete da vrdite podeSavanja na
uredaju, uvek izvadite akumulatore.

5.1 Pripreme

5.1.1 Usisna cev

Spojite medusobno gornju usisnu cev (sl. 3a/poz.
6) i donju usisnu cev (sl. 3a/poz. 8). Vodite racuna
o tome da deo za fiksiranje (sl. 3a/poz. A) bude
uveden u odgovarajuéi izrez (sl. 3a/poz. B). Osim
toga, obratite paznju na pravilno utvrdivanje.

Pored toga obe cevi uévrstite pomoc¢u samoure-
zujuéeg zavrtnja (sl. 3b/poz. 7). Kompletno mon-
tiranu usisnu cev gurnite u kuciSte motora (sl. 4a)
i uévrstite je pomoéu oba zavrtnja sa zvezdastom
glavom (sl. 4b/poz. 4).

Paznja!

Pre uévrséivanja na uredaj uvek vodite raCuna o
tome da obe usisne cevi budu ¢vrsto medusobno
spojene i da se nakon toga viSe ne smeju rastav-
ljati.

Integrisani sigurnosni prekidaci ¢e biti pritisnuti i
uredaj ¢e dobiti naponsko napajanje samo uko-
liko je kompletno montirana usisna cev pravilno
uévr§éena zavrtnjima na kuciste motora.

5.2 Montaza tockica

Pritisnite obe poluge (sl. 5a/ poz. 9a) i gurnite
tockice (sl. 5a/5b / poz. 9) na prednju usisnu cev
(sl. 5a/ poz. 8). Za odgovarajuce podesavanje
radnog poloZaja su moguce tri fiksne pozicije za-
bravljivanja (sl. 5a / poz. 8a).

5.3 Montaza zidnog drzaca

Gurnite zidni drza¢ (sl. 6a/ poz. 11) do kraja na
kuéiste motora (sl. 6b). Vodite raéuna o tome

da izrez u obliku slova V (sl. 6b / poz. 11a) bude
okrenut ka usisnoj cevi, kako bi uredaj mogao da
se okadi na zid. Zidni drzag¢ sluzi i kao oslonac za
odlaganje uredaja na tlo.

5.4 Montaza kaiSa za noSenje
Povucite nazad zatvara¢ (sl. 7 /poz. 5a) karabine-
ra i zakacite ga na kuciste motora (sl. 7).

5.5 Montaza / uklanjanje kese za sakupljanje
Postavite prikljuéak kese za sakupljanje (sl.
2/ poz. 10a) preko prihvata (sl. 8a / poz. 10b)
na kucistu motora. Obratite paznju na pravilno
naleganje na mesto (slika 8b).
Zakacite kesu za sakupljanje na usisnu cev
u jedan od dva otvora (sl. 8¢ / poz. 8a/8b) (sl.
8d). Otvor (sl. 8¢/ poz. 8c) se kod ovog mode-
la ne moze Koristiti.
Da bi se kesa za sakupljanje uklonila, otkadite je
sa usisne cevi. Istovremeno pritisnite poluge za
deblokiranje levo i desno (sl. 8b / poz. 10c) i izvu-
cite kesu za sakupljanje.

5.6 Montaza akumulatora

Pritisnite taster za fiksiranje (poz. C) akumulatora
kao $to je vidljivo na sl. 9a i gurnite akumulator u
za to predvideni prihvat tako da usko&i na mesto.
Na slici 9b je prikazan kompletno montiran aku-
mulator. Demontaza akumulatora izvodi se obrnu-
tim redosledom!

Napomena!

Nemojte kombinovati akumulatore razli¢itog ka-
paciteta (Ah).

Koristite samo jednako napunjene akumulatore.
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Nemojte da kombinujete pune i poluprazne aku-
mulatore. Uvek punite oba akumulatora istovre-
meno.

Slabije napunjen akumulator odreduje vreme
rada uredaja. Oba akumulatora moraju da budu
pre rada potpuno napunjena.

5.7 Punjenje akumulatora
1. lzvadite akumulator iz uredaja. U tu svrhu pri-
tisnuti taster za fiksiranje (sl. 9a/poz. C).

2. Uporedite da li napon naveden na tipskoj
plocici odgovara postojeéem naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca u uti¢nicu. Ze-
lena LED lampica pocinje da treperi.

3. Utaknite akumulator na punja¢ (sl. 10).

4. Pod stavkom ,Prikaz uredaja za punjenje”

naci cete tabelu sa znacenjima LED prikaza
na punjacu.
Za vreme punjenja akumulator moze malo da se
zagreje. Medutim, to je normalno.

Ako punjenje baterije ne bi bilo moguce, molimo
da proverite

ima li u utiénici napona

da li su kontakti za punjenje besprekorni

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
molimo Vas da

uredaj za punjenje

i akumulator
posaljete nasem servisu.

Za struéno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasticne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatoral!

Prikaz kapaciteta baterije (sl. 11)

Pritisnite prekidac¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (A). Prikaz (B) vam signalizuje stanje napu-
njenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vise ne smete da Koristite niti punite.

6. Rukovanje

Opasnost!
Uredaj ponovo pustite u rad tek kada ste u
potpunosti obavili montazu.

6.1 Odredivanje duzine kaiSa

Stavite kai$ za noSenje preko ramena i podesite
duzinu tako da mozete komforno voditi uredaj.
Oprez: Kai$ nosite tako da vam je kop¢a uvek
na dohvat ruke. U hithom slué¢aju uredaj mo-
zete brzo da skinete otvaranjem kopce (sl. 12
/poz. 5b).

6.2 Ukljucivanje/isklju¢ivanje uredaja (sl. 13)
Za uklju€ivanije pritisnite prekida¢ za ukljuci-
vanije / isklju¢ivanje (poz. 1).

Za isklju€ivanje otpustite prekida¢ za ukljuci-
vanje/iskljugivanje.

6.3 Regulacija broja obrtaja

Uredaj je opremljen 5-stepenom elektronskom
regulacijom broja obrtaja za podeSavanije brzine
protoka vazduha.

Na displeju (sl. 13/ poz. 2a) se pojavljuje odgova-
rajuci trakasti indikator.

1 zelena traka = najniZa brzina protoka vazduha

4 zelene trake = maksimalna brzina protoka
vazduha u ,SPEED* rezimu rada

4 zelene trake + 1 crvena traka = maksimalna br-
zina protoka vazduha u ,BOOST" rezimu rada

-173-



Koristite uredaj samo sa neophodnom brzinom
protoka vazduha.

6.3.1 SPEED rezim rada
Pritiskom na taster ,SPEED* (sl. 13/ poz. 2b)
brzina protoka vazduha se menja u 4 nivoa.
Ukoliko pri maksimalnoj brzini protoka vazdu-
ha ponovo pritisnete taster ,SPEED* (sl. 13
/ poz. 2b), ona se ponovo vra¢a na najnizi
stepen.

6.3.2 BOOST rezim rada
Ukoliko Vam je potrebna povecana brzina
protoka vazduha, pritisnite taster ,BOOST*
(sl. 13/ poz. 2c). Na taj nacin Vam je dostup-
na maksimalna brzina protoka vazduha. Svi
trakasti indikatori se pojavljuju na displeju (sl.
13/ poz. 2a).
Za vraéanje u SPEED rezim rada ponovo pri-
tisnite taster ,BOOST*.
Paznja: Da biste smanijili buku i povecali
vreme rada akumulatora, nemojte u rezi-
mu rada ,,BOOST* raditi duze nego sto je
neophodno.

6.4 Rezim rada

Oprez! Pre upotrebe uredaja proverite da li na
povrsini ima skrivenih predmeta (npr. male zivoti-
nje ili Evrsta strana tela).

6.4.1 Duvanje liséa
Oprez!
Kada usmeravate mlaz vazduha na druge osobe,
zivotinje ili predmete (npr. prozore), to moze da
dovede do povreda i oStecenja.
Usmerite mlaz vazduha od sebe.
Nikada ne usmeravajte mlaz vazduha na dru-
ge osobe, Zivotinje ili predmete.
Ne duvajte tvrde predmete poput kamenja ili
grana.
Okrenite preklopnu polugu (sl. 14/poz. 13) u
prikazani polozaj. To se moze obauviti i u sta-
nju mirovanja, kao i u toku rada uredaja.
Usmerite mlaz vazduha prema napred i
kredite se polako da biste liS¢e ili ostatke iz
baste oduvali odn. uklonili sa teSko dostupnih
mesta.

Opasnost!
Nikada ne gomilajte (duvajte) vruce, zapaljive ili
eksplozivne materijale.

6.4.2 Usisavanije liséa

Oprez!
Usisivag lisc¢a koristite u rezimu usisavanja
samo sa pravilno montiranom i neostecenom
kesom za sakupljanje.
Ne usisavajte odjednom suvise lisc¢a, to moze
dovesti do zagepljenja cevi i mehanizma za
seckanje.
Oslobadanije blokada obavite kao $to je opi-
sano u poglavlju ,,Otklanjanje blokada“.
Ne usisavajte ¢vrste, kao i vlazne materijale.
Okrenite preklopnu polugu (sl. 14/ poz. 13) u
polozaj ,.B“. To se moze obaviti i u stanju miro-
vanja, kao i u toku rada uredaja.
Usisnu cev uvek drzite prema tlu i podesite
duzinu kaiSa prema Va8im potrebama (vidi
poglavlje 6.1). Osim toga, toc¢ki¢i za vodenije
(sl. 1/poz. 9) na donjoj strani usisne cevi sluze
za lak$e vodenje usisne cevi po tlu.

6.5 Praznjenje kese za sakupljanje
Kesu za sakupljanje (sl. 1/poz. 10) praznite blago-
vremeno. Pri visokom nivou punjenja se smanjuje
kapacitet usisavanja. Organski otpad odloZite za
kompostiranje.
Iskljuéite uredaj i izvucite akumulatore
Otvorite rajsferslus na kesi za sakupljanje (sl.
1/poz. 10) i istresite usisani materijal.
Ponovo zatvorite rajsferSlus na kesi za saku-
plianje (sl. 1/poz. 10).

6.6 Otklanjanje blokada
Opasnost!
Iskljucite uredaj, saCekajte da se zaustave
pokretni delovi i izvucite akumulator.
Nosite zastitne rukavice
Koristite odgovarajuce alate (npr. drveni Stap)

1. Proverite da li je cev blokirana. PaZljivo istre-
site usisnu cev ili upotrebite drveni Stap, kako
biste otklonili blokadu.

2. Uredaj je opremljen transparentnim poklop-
cem (sl. 1/ poz. 14), kako bi se omogucdilo
jednostavno €is¢enje i uklanjanje blokada
mehanizma za seckanje. Imajte na umu da
mehanizam za seckanje jo$ uvek moze da se
pomera. Otpustite spoj sa zavrtnjima (sl. 15a/
poz. A) podignite poklopac (sl. 15b / poz. 14) i
izvucite ga. Uklonite blokadu, po potrebi drve-
nim $tapom. Obratite paznju da mehanizam
za seckanje moze nesmetano da se krece i
da je poklopac Cist.

Paznja! Da bi se odrzala funkcionalnost mi-
kroprekidaca, oblast oko spoja sa zavrtnjem
(sl. 15¢ /poz. C) i prihvat u kucistu (sl. 15¢ /



poz. D) mora biti apsolutno Cista.

Poklopac u udubljenju kuéista (sl. 15¢ / poz.
B), pazljivo preklopiti nadole i ponovo uévrstiti
zavrtnjem (sl. 15a/ poz. A).

Paznja: Ukoliko poklopac nije korektno zatvo-
ren, uredaj nije funkcionalan. Mikroprekida¢
prekida strujno napajanje. Zbog toga uvek
treba voditi raéuna da poklopac ¢vrsto naleze
i bude pravilno uévrséen.

7. Ciséenje, odrzavanje i poruéivanje
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢iS¢enja izvadite akumulator.

7.1 Ciséenje
Zastitne uredaje, proreze za vazduh i kuéiste
motora uvek odrzavajte bez prasine i prljav-
Stine. Istrljajte uredaj €istom krpom ili ga izdu-
vajte komprimovanim vazduhom pod malim
pritiskom.
Preporu¢ujemo da uredaj Cistite odmah nakon
svake upotrebe.
Redovno distite uredaj viaznom krpom. Ne
koristite rastvore ili sredstva za ¢iSéenje; oni
bi mogli da oStete plasti¢ne delove uredaja.
Vodite ra€una o tome da u unutradnjost ure-
daja ne dospe voda. Prodor vode u elektri¢ni
uredaj povecava rizik od elektri¢cnog udara.
Po zavr$etku radova skinuti kesu za sakuplja-
nje, izokrenite je i temeljno odistite, kako bi se
sprecilo stvaranje plesni i neprijatnih mirisa.
Jako zaprljana kesa za sakupljanje se moze
oprati vodom i deterdzentom.
Ukoliko se rajsferslus tesko krece, zupce raj-
sferSlusa istrljajte suvim sapunom.
Usisnu cev/cev za duvanije u slu¢aju zaprlja-
nosti oCistiti ¢etkom.
Mehanizam za seckanje se moze uginiti
dostupnim kao $to je opisano pod ,6.6 Otkla-
njanje blokada“. Za ¢iSéenje nemojte koristiti
sredstva za CiSéenje ili te€nosti. Naslage uklo-
nite Eetkom, suvom krpom ili komprimovanim
vazduhom.
Paznja: Ukoliko poklopac nije korektno zatvo-
ren, uredaj nije funkcionalan, jer mikropreki-
dag prekida strujno napajanje.
Prilikom odrZavanja mehanizma za seckanje
imajte na umu da, iako je izvor energije is-
klju¢en zbog funkcije zabravljivanja zastitnog
uredaja, mehanizam za seckanje moze i dalje

da se pomera.

Zamenite istrodene ili oStec¢ene delove iz
bezbednosnih razloga. Koristite originalne
rezervne delove i dodatnu opremu.
Pokretljivost preklopne poluge (duvanje/usi-
savanje) moze biti oteZana usled zaprljanosti
usisanim materijalom. U tom slucaju se nakon
viSestrukog prebacivanja sa usisavanja na
duvanje ponovo uspostavlja pokretljivost pre-
klopne poluge.

7.2 Odrzavanje
U slucaju eventualno nastalih smetniji uredaj
posaljite na proveru isklju€ivo ovlas¢enom
struénjaku ili servisu.
U unutradnjosti uredaja nema drugih delova
koji se mogu odrzavati.

7.3 Porudzbina rezervnih delova:
Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

Tip uredaja

Kataloski broj uredaja

Identifikacioni broj uredaja

Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

8. Smetnje

Uredaj ne radi:

Paznja!

Svi spojevi moraju biti ¢vrsto zavrnuti.

Proverite da li je akumulator napunjen i da li funk-
cioniSe punjac¢. Ako uredaj ne funkcionise uprkos
postojeéem naponu, molimo Vas da ga po3aljete
na navedenu adresu servisne sluzbe.

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kucni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja u
otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em sabi-
raliStu takvog otpada. Ako ne znate gde se takvo
sabiraliste nalazi, raspitajte se u svojoj opstinskoj
upravi.
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10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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11. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti
Ukljuéen Isklju¢eno
Iskljuéeno | Ukljucen
Trepti Iskljuéeno
Trepti Trepti
Ukljucen Ukljuéen

Znacenje i postupak

Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
viSe vremena. Uzroci tomu mogu da budu slededi:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okon¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Greska

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme vise da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje dubreta

)¢

_ Li-lon
Elektricne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elekiriCne alate i akumulatore/ baterije u kuéno djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i uklju€iti u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaiji otklone u otpad na neispravan nacin, mogucée opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zZivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao §to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu troSenju usled kori§¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer

Brzoabajuéi delovi* Akumulator

Potro$ni materijal/ potro$ni delovi*

Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greS8aka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

e Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?

e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

e U c¢&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy prze-
strzegac wskazowek bezpieczenstwa w celu unik-
niecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu pro-
sze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi/
wskazowkami bezpieczenstwa. Prosze zachowaé
instrukcje i wskazéwki, aby mozna byto w kazdym
momencie do nich wrécié. W razie przekazania
urzgdzenia innej osobie, prosze wreczyc jej réw-
niez instrukcje obstugi/ wskazéwki bezpieczen-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia
zaistniate w wyniku nieprzestrzegania niniejszej
instrukcji i wskazéwek bezpieczenstwa.

Objasnienie wskazéwek na tabliczce na urza-

dzeniu (patrz rys. 16)

1. Przed uruchomieniem urzadzenia przeczytac
instrukcje obstugi.

2. Osoby trzecie powinny przebywa¢ z dala od
obszaru zagrozenia

3. Nie uzywac urzadzenia w czasie opadéw
$niegu lub deszczu! Chroni¢ urzadzenie
przed wilgocia.

4. Stosowac srodki ochrony oczu i stuchu.

5. Wirujgce czesci! Nie zbliza¢ dfoni ani stép do
otwordw.

6. Gwarantowany poziom mocy akustycznej

1. Wskazoéwki bezpieczenstwa

Wrtasciwe wskazdwki bezpieczenstwa znajdujg
sie w zatagczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sig z trescig wszystkich wskazo-
wek bezpieczenstwa, instrukcji, rysunkéw

i danych technicznych danego elektrona-
rzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymienionych
instrukcji moze spowodowaé porazenie prgdem,
niebezpieczenstwo pozaru lub cigezkie obrazenia.
Prosimy zachowac¢ na przysztos¢é wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

Zabrania sig¢ uzytkowania urzgdzenia przez
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub ktére maja
niewystarczajgce doswiadczenie lub wiedzeg i
przez osoby, ktére nie zapoznaty sie z instrukcja
maszyny. Minimalny wiek osoby postugujgce;j sie
tym urzgdzeniem moze podlegaé lokalnej regula-
cji prawnej.

Zabrania sie uzywania maszyny, jezeli w poblizu
znajduja sig osoby, zwtaszcza dzieci, lub zwie-
rzeta.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1/2)

Wiacznik/wytgcznik

Regulacja liczby obrotow z wyswietlaczem

Uchwyt dodatkowy

Pokretto M5

Pas nosny

Rura ssawna tylna

Wkret samogwintujgcy

Rura ssawna przednia

. Kotka

10. Worek zbiorczy

10a. Przytgcze worka

11. Wspornik nascienny/podpora

12. Dzwignia do przetgczania trybu pracy
nadmuch/zasysanie

13. Mocowanie akumulatora

14. Pokrywa

©XONDOTAWND =

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic sie w
ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu
urzadzenia przedstawiajgc dowdd zakupu. Pro-
simy wzig¢ pod uwage umieszczong w informa-
cjach serwisowych na koricu tej instrukcji tabele
Swiadczen gwarancyjnych.
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.
Zdjac¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).
Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.
W razie mozliwosci zachowac¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sig czesciami z two-
rzywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia
sie!

Akumulatorowy odkurzacz do lisci
Instrukcjg oryginalng
Wskazdéwki bezpieczenstwa



3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do zdmuchiwania,
gromadzenia w stosy i zasysania suchych lub
lekko wilgotnych lisci i trawy z utwardzonych po-
wierzchni i trawnikéw. Mozliwe jest réwniez zdmu-
chiwanie i gromadzenie w stosy drobnych, lekkich
zanieczyszczen takich jak niedopatki papieroséw,
drobne gatezie, papier na asfaltowanych $ciez-
kach w ogrodzie lub na trawnikach.

Ostrzezenie:

Podczas zbierania i zasysania materiat jest
jednoczesnie rozdrabniany przez zintegrowany
rozdrabniacz i transportowany do worka zbiorcze-
go. Z tego powodu zabrania sie stosowania tego
urzgdzenia do zbierania i zasysania twardych lub
ciezkich ciat statych (np. szkta, $rub, kamieni).
Nie stosowaé urzgdzenia na nieutwardzonych,
suchych powierzchniach, takich jak zwir, grys lub
suche grzadki. Nigdy nie zasysa¢ wiekszych ilosci
pytu. Zabrania sig stosowania urzgdzenia do za-
sysania ptynow lub $niegu. Zabrania sie stosowa-
nia urzgdzenia wewnatrz budynkéw. Oprécz tego
zabrania sie stosowania urzgdzenia do rozprowa-
dzania lub zasysania chemikaliéw i trucizn, takich
jak nawozy, srodki do zwalczania szkodnikéw,
materiaty zawierajgce azbest lub palne ciecze.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisane-
go w niniejszej instrukciji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

4. Dane techniczne

Predkos¢ obrotowa

biegu jatowego n................ 8000-15000 obr./min

Predkosé powietrza maks.: ................... 250 km/h
Maks. moc zasysania: ...........cccceeeeeenen. 740 m¥h
Max. moc dmuchawy: ...........cccccccuee... 180 m%/h
Pojemno$é worka ..........coceeeciieniieiieenienne ok.451
Poziom mocy akustycznejL,, ........... 99,9dB (A)

Odchylenie K 2,03dB (A)
Poziom cisnienia akustycznego L , .. 87,7 dB (A)
Odchylenie K 3dB (A)
Gwarantowany poziom

mocy akustycznej L. «...ccoooveveenennnen. 102 dB(A)
Wibracje a,, 0,639 m/s?

Odchylenie K
Waga

Uwagal!

W sktad dostarczonego urzgdzenia nie wchodzg
akumulatory ani tadowarka. Urzgdzenie moze by¢
stosowane wytgcznie z akumulatorami litowo-jo-
nowymi serii Power X-Change!

Akumulatory litowo-jonowe serii Power X-Change
muszg by¢ zawsze tadowane przy uzyciu tado-
warki Power X-Charger.

Zmierzony i gwarantowany poziom mocy aku-
stycznej zostat zmierzony zgodnie z przepisami
dyrektywy 2000/14/WE, poszerzonej postawie-
niami dyrektywy 2005/88/WE.

Podana warto$¢ wibracji zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze by¢
stosowana do poréwnywania réznych produktow.
Oproécz tego ta warto$¢ moze byé stosowana,
aby wstepnie z gory oszacowac jakie obcigzenia
moga powstac dla uzytkownika na skutek wibra-
cji.

Ostroznie!

W zaleznosci od warunkéw pracy i sposobu pracy
z urzgdzeniem faktyczne wartosci wibracji moga
odbiega¢ od podanych wartosci! Podja¢ odpo-
wiednie kroki, aby chroni¢ sie przed oddziatywa-
niem wibracji! Nalezy uwzglednié¢ przy tym caty
czas pracy, w tym réwniez czas, gdy urzadzenie
pracuje bez obcigzenia lub jest wytaczone! Od-
powiednie srodki to m.in. regularna konserwacja
i pielegnacja urzadzenia i narzedzi dodatkowych,
utrzymywanie odpowiedniej, cieptej temperatury
dtoni, regularne przerwy w pracy i odpowiednie
planowanie przebiegu pracy!

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
Uzywacé wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzadzenie.
Dopasowac wiasny sposéb pracy do urza-
dzenia.
Nie przeciazac¢ urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzadzenie.
Nie wigczaé urzadzenia, jesli nie bedzie uzy-
wane.
Nosi¢ rekawice ochronne.
Nosi¢ nauszniki ochronne.
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Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie
bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,
zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-
Zenia.

W zaleznosci od budowy i sposobu wykona-
nia tego elektronarzedzia moga pojawic sie
nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;.
Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.
Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy urzg-
dzenie jest uzywane przez dtuzszy czas lub w
niewtasciwy sposoéb i bez przegladdow.
Uszkodzenia oczu, w przypadku niestosowa-
nia odpowiednich okularéw ochronnych.

2.

3.

Urzadzenie w czasie pracy wytwarza pole elektro-
magnetyczne. Pole to w okreslonych warunkach
moze negatywnie oddziatywac na aktywne i
pasywne implanty medyczne. Aby zmniejszy¢
niebezpieczenstwo powaznych lub $miertelnych
obrazen, osobom z implantami medycznymi
zaleca sie, aby przed przystgpieniem do obstugi
urzgdzenia skonsultowaly si¢ z lekarzem i produ-
centem implantéw medycznych.

5. Przed uruchomieniem

W sktad dostarczonego urzadzenia nie wcho-
dza akumulatory ani tadowarka!

Ostrzezenie!
Przed wykonaniem ustawien na urzadzeniu
nalezy wyjaé z niego akumulator.

5.1 Przygotowania

5.1.1 Rura ssawna

Nasadzi¢ dolng czes¢ rury ssawnej (rys. 3a/
poz. 8) na koniec gérnej czesci rury ssawnej
(rys. 3a/ poz. 6). Zwréci¢ uwage na to, aby tu-
bek prowadzacy (rys. 3a/ poz. A) znalazt sie w
odpowiednim otworze (rys. 3a / poz. B). Zwrdcic¢
réwniez uwage na to, aby czesci sie poprawnie
zablokowaty.

Dodatkowo wkretem samogwintujgcym (rys. 3b /
poz. 7) skrecic ze sobg obie rury. Wsung¢ zmon-
towanag rure ssawng w obudoweg silnika (rys. 4a) i

przykreci¢ obydwoma pokrettami (rys. 4b / poz. 4).

Uwagal!

Nalezy pamigtac o tym, ze przed zamocowaniem
na urzadzeniu obie rury muszg uprzednio zostaé
ze sobg zmontowane. Zabrania sig ich pdzniej-
Szego rozmontowywania.

Tylko jesli catkowicie zmontowana rura ssawna
jest prawidtowo przykrecona do obudowy silnika,
zintegrowany wytgcznik bezpieczenstwa jest wci-
$niety i urzadzenie jest zasilane napigciem.

5.2 Montaz kétek

Nacisng¢ obydwie dzwignie (rys. 5a/ poz. 9a) i
nasunaé kotka (rys. 5a/5b / poz. 9) na przednig
rure ssawng (rys. 5a / poz. 8). W zaleznosci od
potrzeb mozna wybra¢ dowolne z trzech ustawien
roboczych (rys. 5a/ poz. 8a).

5.3 Montaz wspornika nasciennego

Nasuna¢ wspornik nascienny (rys. 6a/ poz. 11)
do oporu na obudowe silnika (rys. 6b). Zwrocié
przy tym uwage na to, aby wyciecie w ksztatcie
litery V (rys. 6b / poz. 11a) byto skierowane w
strong rury ssawnej, aby dzigki temu mozna byto
zawiesi¢ urzadzenie na Srubie na Scianie. Wspor-
nik nascienny stuzy rowniez jako podpora, gdy
ktadzie sie urzgdzenie na ziemi.

5.4 Montaz pasa nosnego

Pociagna¢ do tytu blokade (rys. 7 / poz. 5a) kara-
biriczyka i zahaczy¢ go na obudowie silnika (rys.
7).

5.5 Montaz/demontaz worka zbiorczego
Nasadzi¢ przytacze worka (rys. 2 / poz. 10a)
na uchwyt mocujacy (rys. 8a/ poz. 10b) na
obudowie silnika. Zwréci¢ uwage na to, aby
czesci zablokowaly sie w prawidtowym poto-
zeniu (rys. 8b).

Zahaczy¢ mocowanie worka zbiorczego na
rurze ssawnej w jednym w dwéch otwordow
(rys. 8c/ poz. 8a/8b) (rys. 8d). W tym modelu
nie uzywad trzeciego otworu (rys. 8c / poz.
8c).

Aby zdjgé worek zbiorczy, odczepic jego moco-

wanie od rury ssawnej. Nacisng¢ jednoczesnie

lewg i prawg dzwignie odryglowujaca (rys. 8b /
poz. 10c) i zdjaé worek zbiorczy.

5.6 Montaz akumulatora

Nacisng¢ przycisk blokady (poz. C) akumulatora
tak jak pokazano na rys. 9a i wsung¢ akumulator
w przewidziane do tego celu mocowanie. Na rys.
9b pokazano catkowicie zamontowane akumula-
tory. Wymontowanie akumulatora odbywa sie w
odwrotnej kolejnosci.
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Wskazowka!

Nie wktada¢ do urzagdzenia jednoczesnie akumu-
latoréw o r6znej pojemnosci (Ah).

Uzywac¢ wytacznie akumulatorow, ktore sg tak
samo mocno natadowane. Nie wktada¢ jedno-
czesnie petnych i czesciowo roztadowanych
akumulatoréw. tadowac jednoczesnie obydwa
akumulatory.

Czas trwanie tadowania musi odpowiada¢ cza-
sowi koniecznemu do natadowania bardziej roz-
tadowanego akumulatora. Przed uzyciem nalezy
catkowicie natadowac obydwa akumulatory.

5.7 Ladowanie akumulatora

1. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. W tym celu
nacisnaé przycisk blokady (rys. 9a/ poz. C).
Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
migac.

Zatozy¢ akumulator na tadowarke (rys. 10).
W tabeli w punkcie ,Wskazania diod na tado-
warce” objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Podczas tadowania akumulator moze nieco sig
nagrzac. Jest to normalne zjawisko.

2.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,
prosze sprawdzic,
czy jest napiecie w gniazdku
czy styk na kontaktach tadowarki jest prawi-
dtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest moz-
liwe, prosimy przesta¢ na adres naszego serwisu
obstugi klientéw

tadowarke

oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke urza-
dzenia, prosimy skontaktowa¢ sie z naszym
serwisem obstugi klienta lub punktem sprze-
dazy, w ktérym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby uniknaé¢ zwarcia i po-
zaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie

akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
(rys. 11)

Przycisng¢ przetacznik wskaznika poziomu nata-
dowania akumulatora (poz. A).. Wskaznik pozio-
mu natadowania akumulatora (poz. B) sygnalizuje
stan natadowania akumulatora za pomocg 3 diod
LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED:
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowac
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawi¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowe;j. Jezeli btad sie powtodrzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjg¢ akumulator z urzgdzenia. Za-
brania sie uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Obstuga

Niebezpieczenstwo!
Uruchomié¢ urzagdzenie dopiero po catkowitym za-
konczeniu wszystkich prac montazowych.

6.1 Regulacja dtugosci pasa

Zatozy¢ pas nosny na ramie i wyregulowaé go na
takg dtugosé, ktéra umozliwi wygodng prace z
urzadzeniem.

Ostroznie! Pas nalezy nosi¢ tak, aby zawsze
mozna byto tatwo dosiegna¢ sprzaczki. W
przypadku zagrozenia mozna otwierajac
sprzaczke (rys. 12 / poz. 5b) szybko zdjaé
urzadzenie.

6.2 Wiaczenie/wytgczenie urzadzenia (rys.13)
Aby wigczyé urzadzenie wcisngé wigcznik/
wytgcznik (poz. 1).

Aby wytaczy¢ urzadzenie, zwolnié¢ wtgcznik/
wytacznik.
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6.3 Regulacja liczby obrotéw

Urzadzenie jest wyposazone w pigciostopniowg
elektroniczng regulacje liczby obrotéw, ktéra
umozliwia regulacje predkosci strumienia powie-
trza.

Na wyswietlaczu (rys. 13 / poz. 2a) zapala sie od-
powiednia liczba kresek.

1 zielona kreska = najnizsza predkos¢ strumienia
powietrza

4 zielone kreski = najwyzsza predkosé strumienia
powietrza w trybie ,SPEED"

4 zielone kreski + 1 czerwona kreska = najwyzsza
predkos$¢ strumienia powietrza w trybie ,BOOST*

Nalezy pracowac z jak najnizszg predkoscig stru-
mienia powietrza, ktéra wystarcza do danej pracy.

6.3.1 Tryb SPEED
Naciskajac przycisk ,SPEED* (rys. 13/ poz.
2b) mozna wybra¢ jedng z czterech dostep-
nych predkosci strumienia powietrza.
Jezeli podczas pracy urzgdzenia z najwyz-
szym ustawieniem predkosci strumienia po-
wietrza naciénie sie ponownie przycisk ,SPE-
ED“ (rys. 13/ poz. 2b), wraca ono do pracy z
najnizszg predkoscia strumienia powietrza.

6.3.2 Tryb BOOST
Jezeli zachodzi konieczno$c¢ pracy ze zwigk-
szong predkoscig strumienia powietrza, na-
cisng¢ przycisk ,BOOST* (rys. 13/ poz. 2c).
Urzagdzenie pracuje wowczas z maksymalng
predkoscia strumienia powietrza. Na wyswie-
tlaczu $wiecg sie wszystkie kreski (poz. 13/
poz. 2a).
Nacisng¢ ponownie przycisk ,BOOST*, aby
powrdci¢ do trybu SPEED.
Uwaga: Nigdy nie pracowac¢ z trybem
,,BOOST* dtuzej niz jest to konieczne; po-
zwala to zmniejszy¢ powstawanie hatasu i
wydtuzyé czas pracy akumulatorow.

6.4 Tryb pracy

Ostroznie! Przed uzyciem urzadzenia sprawdzié¢
czy na powierzchni, na ktérej bedzie sie praco-
wac z urzgdzeniem, nie znajdujg sie ukryte przed-
mioty takie jak twarde ciata obce lub niewielkie
zwierzeta.

6.4.1 Zdmuchiwanie lisci
Ostroznie!
Skierowanie strumienia powietrza na inne osoby,
zwierzeta lub przedmioty (np. okna) grozi obraze-
niami i szkodami rzeczowymi!
Kierowaé strumien powietrza zawsze od sie-
bie (nigdy w swoja strong).
Nigdy nie kierowac strumienia powietrza na
inne osoby, zwierzeta lub przedmioty.
Nigdy nie uzywa¢ dmuchawy do usuwania
twardych przedmiotéw takich jak kamienie lub
gatezie.
Przekreci¢ dzwignig do przetgczania trybu
pracy (rys. 14/ poz. 13) w potozenie takie
jak pokazane na rysunku. Tryb pracy mozna
przetgczaé zardwno przy wytgczonym urzg-
dzeniu, jak i podczas jego pracy.
Kierowaé strumien powietrza do przodu i
przemieszczac sig powoli tak, aby liScie lub
odpadki ogrodowe byty zdmuchiwane na jed-
no miejsce badz usuwane z trudno dostep-
nych miejsc.
Niebezpieczenstwo!
Nigdy nie zdmuchiwa¢ na jedno miejsce gora-
cych, palnych ani wybuchowych materiatow.

6.4.2 Zasysanie lisci

Ostroznie!
Pracowac z odkurzaczem do lisci w trybie
odkurzacza tylko jesli worek zbiorczy jest pra-
widtowo zamontowany i nie jest uszkodzony.
Nigdy nie zasysa¢ do urzadzenia zbyt duzo li-
$ci na raz, poniewaz grozi to zapchaniem rury
i mechanizmu rozdrabniajgcego.
Urzadzenie nalezy udroznia¢ zgodnie z in-
strukcjg zamieszczong w rozdziale ,Usuwanie
zatorow i blokad“.
Nigdy nie dopuscic¢ do tego, aby urzgdzenie
zasysato twarde lub wilgotne materiaty.
Przekreci¢ dzwignig do przetaczania trybu
pracy (rys. 14/ poz. 13) w potozenie ,B“. Tryb
pracy mozna przetgczaé zaréwno przy wytg-
czonym urzgdzeniu, jak i podczas jego pracy.
Skierowac rure ssawng w strone podtoza
i wyregulowa¢ dtugosé pasa odpowiednio
do potrzeb (patrz punkt 6.1). Kétka (rys. 1/
poz. 9) znajdujgce sie na dolnym krancu rury
ssawnej utatwiajg prowadzenie rury ssawnej
po podtozu.

6.5 Opréznianie worka

Worek (rys. 1/ poz. 10) nalezy oprézniaé zanim
bedzie zbyt petny. Przy wysokim poziomie napet-
nienia worka moc zasysania znacznie spada. Od-
padki organiczne nalezy wyrzucac na kompost.



Wytaczyé urzagdzenie i wyjaé akumulator
Otworzy¢ suwak worka (rys. 1/ poz. 10) i po-
trzgsng¢ workiem, aby usungé nagromadzo-
ny materiat.

Z powrotem zamkngé suwak worka (rys. 1/
poz. 10).

6.6 Usuwanie zatorow i blokad

Niebezpieczenstwo!

Wytaczyé urzadzenie, odczeka¢ az wszystkie
ruchome czesci sie zatrzymajg i wyjac aku-
mulatory z urzadzenia.

Pracowac w rekawicach ochronnych

Uzywacé zawsze odpowiednich narzedzi (np.
drewnianego drazka)

1. Sprawdzié, czy w rurze nie ma zatoréw.
Ostroznie popukaé w rury ssawne lub drew-
nianym drgzkiem udroznic rure.

2. Urzadzenie wyposazone jest w przezroczystg
pokrywe (rys. 1/ poz. 14), ktéra pozwala na
tatwe czyszczenie mechanizmu rozdrabnia-
jacego i usuwanie z niego zatorow. Nalezy
zawsze by¢ swiadomym tego, ze mechanizm
rozdrabniajgcy nadal moze zosta¢ wprowa-
dzony w ruch. Wykrecié $rube (rys. 15a/ poz.
A), aby mdc podniesé i zdjgcé pokrywe (rys.
15b / poz. 14). Blokady i zatory usungé¢ w
razie potrzeby drewnianym dragzkiem. Zwrécic
przy tym uwage na to, aby mechanizm roz-
drabniajgcy mogt sie swobodnie poruszad i
aby pokrywa byta czysta.

Uwaga! Aby mikroprzetacznik dziatat po-
prawnie, odcinek pokrywy wokét sruby (rys.
15c/ poz. C) i otwdr w obudowie (rys. 15¢/
poz. D) musza by¢ catkowicie czyste.
Wrtozy¢ pokrywe w otwor w obudowie (rys.
15¢ / poz. B), ostroznie zamknaé ja przechy-
lajgc do dotu i z powrotem przykrecic (rys.
15a/poz. A).

Uwaga: Urzadzenie nie dziata, jezeli pokrywa
nie zostata poprawnie zamknigta. Mikroprze-
tacznik przerywa zasilanie energia elektrycz-
na. Z tego powodu nalezy zawsze zadbac¢

0 poprawnie zamocowanie i przykrecenie
pokrywy.

7. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!
Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z czysz-
czeniem urzgdzenia nalezy wyjaé¢ z niego aku-
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mulatory.

7.1 Czyszczenie

Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czystg
Sciereczka lub przedmuchaé sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

Zaleca sig czyszczenie urzgdzenia bezpo-
Srednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzadzenie czyscic regularnie wilgotng Scie-
reczkg z niewielka iloscig szarego mydta.

Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw; mogg one uszkodzi¢
czes$ci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko pora-
zenia prgdem.

Po zakonczeniu pracy zdjgé worek, odwrdcic¢
go na lewg strone i starannie oczyscic, aby w
ten sposo6b zapobiec tworzeniu sig nieprzy-
jemnych zapachow i plesni.

W przypadku silnych zabrudzen worek nalezy
oczyscic¢ przy pomocy wody z mydtem.

W przypadku zacinania si¢ suwaka i trudno-
$ci w jego otwieraniu lub zamykaniu przetrzeé
zeby suwaka suchym mydtem.

Jezeli rura ssawna lub dysza sg zabrudzone,
nalezy oczyscic je przy uzyciu szczotki.
Mechanizm rozdrabniajgcy mozna oczyscié
tak jak opisano w rozdziale ,,6.6 Usuwanie
zatorow i blokad“. Nigdy nie uzywaé do czysz-
czenia zadnych srodkéw czyszczacych ani
ptynéw. Nagromadzone zabrudzenia nalezy
usuwac szczotkg, suchg szmatka lub sprezo-
nym powietrzem.

Uwaga: Urzgdzenie nie dziata, jezeli pokrywa
nie zostata poprawnie zamknigta, poniewaz
mikroprzetgcznik przerywa woéwczas zasilanie
energig elektryczng.

Podczas wykonywania prac konserwacyjnych
i naprawczych przy mechanizmie rozdrab-
niajacym nalezy pamieta¢ o tym, ze pomimo
faktu, ze funkcja blokady urzgdzenia zabez-
pieczajgcego odtgcza zrddto zasilania, me-
chanizm rozdrabniajgcy nadal moze zosta¢
wprowadzony w ruch.

Z przyczyn bezpieczenstwa zuzyte lub
uszkodzone czg$ci nalezy zawsze wymienic.
Uzywaé wytgcznie oryginalnych czesci za-
miennych i oryginalnego osprzetu.
Zabrudzenia zasysanym materiatem mogag
utrudnia¢ swobodny ruch dzwigni (przetgcza-



nie trybu pracy nadmuch/zasysanie). W takim
przypadku kilkukrotnie przetaczy¢ urzadzenie
migdzy trybem nadmuchu i zasysania, aby
przywrécié¢ w ten sposob poprawne dziatanie
dzwigni.

7.2 Konserwacja
W przypadku wystgpienia usterek w pracy
urzgdzenia nalezy zwréci¢ si¢ do autoryzo-
wanego specijalisty lub warsztatu serwisowe-
go producenta w celu kontroli urzgdzenia.
We wnetrzu urzadzenia nie ma innych czesci
wymagajacych konserwacji.

7.3 Zamawianie cze$ci wymiennych:
Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

Typ urzadzenia

Numer artykutu urzgdzenia

Numer identyfikacyjny urzgdzenia

Numer cze$ci zamiennej
Aktualne ceny artykutéw i informacje znajdujg sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

8. Usterki

Urzadzenie nie dziata:

Uwagal!

Wszystkie ztagcza musza byé mocno skreco-
ne.

Sprawdzi¢, czy akumulator jest natadowany i czy
tadowarka dziata. Jezeli pomimo odpowiedniego
napigcia urzgdzenie nie dziata, nalezy przestac je
na podany adres serwisu.

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegajgcym uszkodzeniom w czasie transportu.
Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do po-
wtornego uzytku lub do recyklingu. Urzgdzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzadzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddaé
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.

10. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe przecho-
wywac w miejscu ciemnym, suchym i wolnym
od przemarzania, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi.
Optymalna temperatura przechowywani 5 do
30°C. Przechowywac urzgdzenie w oryginalnym
opakowaniu.
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11. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod
Czerwona Zielona
dioda LED | dioda LED
nie Swieci | miga
sie
swieci sie nie swieci

sie
nie Swieci | $wieci sie
sie
miga nie Swieci
sie
miga miga
Swieci sie¢ | Swieci sig

Znaczenie i postgpowanie

Stan gotowosci
tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w tadowarce.

tadowanie

Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
$nie czasu tadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazdéwka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiegac od podanego.
Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku. (READY TO
GO)

Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sie catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.
tadowanie adaptacyjne

tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystapi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az zakon-
czy sie proces tadowania.

Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem bezposred-
niego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyja¢ akumulator z fadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczes$nie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocze$nie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;
2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzgdzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).
Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyroboéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-

wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Akumulator

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne*

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos$ szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek igin aletlerin
kullaniminda bazi is guivenligi énlemlerinin alin-
masi gereklidir. Bu nedenle Kullanma Talimatini

/ Givenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun. icerdigi
bilgilere her zaman ulagabilmek igin kullanma ta-
limatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullanmak igin
baska kisilere verdiginizde bu Kullanma Talimatini
/ Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin. Firmamiz,
kullanma talimatina riayet etmemekten kaynakla-
nan is kazalari ve hasarlardan herhangi bir sorum-
luluk Gstlenmez.

Cihaz lizerindeki uyar etiketlerinin aciklama-

si (bkz. Sekil 16)

1. Makinayi kullanmadan énce Kullanma Talima-
tin okuyunuz.

2. Ugiincii sahislan tehlikeli bélimden uzak tu-
tun

3. Makinayl yagmur ve kar yagdisi devam eder-
ken kullanmayin. Makinayi sudan koruyunuz.

4. s gdzIigi ve kulaklik takin.

5. Dénen parcalar! Ellerinizi ve ayaklarinizi delik-
lerden uzak tutunuz

6. Garanti edilen ses glg¢ seviyesi

1. Giivenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan biitiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zel-
liklerini okuyun. Asagidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Givenlik uyarilar ve talimatlan gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Makinenin kisitli fiziksel, sensérik veya zihinsel
6zelliklere kisiler veya tecriibesiz veya gerekli
bilgiye ve tecriibeye sahip olmayan kisiler ve ¢o-
cuklar tarafindan kullaniimasi kesinlikle yasaktir.
Yerel yonetmelikler kullanici igin yas sinirflamasi
getirebilir.

Makine yakininda insanlarin ve 6zellikle cocuklar
veya hayvanlar oldugunda makinenin calistiriima-
sl kesinlikle yasaktir.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Cihaz aciklamasi (Sekil 1/2)
Acik /Kapali salteri

Ekranli devir regulasyonu
ilave sap

Yildiz bagl civata M5
Tasima kayisi

Arka emis borusu

Agizl civata

On emis borusu

Tekerlekler

10 Toplama torbasi

10a. Toplama torbasi baglantisi
11. Duvar tutma elemani/destek
12. Ufleme/emis degistirme kolu
13. Akl yuvasi

14. Kapak

©XONDOTAWND =

2.2 Sevkiyatin icerigi
Satin almis oldugunuz Griinlin eksik pargasi olup
olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.
Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda
ariinu satin aldiktan sonra en geg 5 is gunu iginde
gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-
zine veya aleti satin aldiginiz magazaya bagvurun.
Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan
servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu
dikkate aliniz.
Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden gikarin.
Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve
transport emniyetlerini sékin (bulunmasi ha-
linde).
Ambalaj igindeki parcalarin eksik olup olmadi-
gini kontrol edin.
Alet ve aksesuar pargalarinin transport esna-
sinda hasar gértp gérmedigini kontrol edin.
Garanti slresi doluncaya kadar mimkiin ol-
dugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak degil-
dir! Cocuklarin plastik poset, folyo ve kiiciik
parcalar ile oynamasi yasaktir! Cocuklarin
kiciik parcalari yutma ve posetler nedeniyle
bogulma tehlikesi vardir!

AKUIG yaprak tfleme
Orijinal Kullanma Talimati
Guvenlik Uyarilari



3. Kullanim amacina uygun kullanim

Yaprak tfleme makinesi désenmis zeminler ve
¢im alanlari Gzerindeki kuru veya hafif islak yap-
rak ve ¢imlerin tflenmesi, yigin haline getiriimesi
ve toplanmasi igleminde kullanilir. Ayrica asfalt
kaldinmlar veya otoparklar ile ¢im alanlarindaki ér-
negin sigara izmariti, kliguk dallar, kagit gibi kliguk
boyutlu ¢éplerin Uflenerek toplanmasi isleminde
de kullanilir.

lkaz:

Toplamaya baglama esnasinda veya toplama
isleminde toplanan cisimler makine igine enteg-
re edilmis parcalama mekanizmasi tarafindan
parcalanir ve toplama torbasina génderilir. Bu
sebepten dolay yaprak toplama makinesinin sert
ve agir cisimleri (6rnegin cam, civata, tas vs. gibi)
toplama isleminde kullaniimasi yasaktir. Yaprak
Gfleme makinesini érnegin fide serasi, micirli veya
tasl yollar gibi ddseme uygulanmamis zeminlerde
kullanmayin. Toplama yaparken buytk miktarda
cisim toplamayin. Bu yaprak toplama makinesi-
nin sivi veya kar toplama igsleminde kullaniimasi
yasaktir. Ayrica yaprak Ufleme makinesinin i¢
mekanlarda kullanilimasi yasaktir. Yaprak tfleme
makinesi érnegin glbre, zararl hagereler ile mi-
cadele malzemeleri, asbestli malzeme veya yanici
sivilar gibi kimyasal malzemelerin yayllmasi veya
toplanmasi isleminde kullaniimasi yasaktir

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullani-
lacaktir. Kullanim amacinin digindaki tum kulla-
nimlar makinenin kullaniimasi igin uygun degildir.
Bu tur kullanim amaci digindaki kullanimlardan
kaynaklanan hasar ve yaralanmalarda, yalnizca
kullanici/igletici sorumlu olup Uretici firma sorumlu
tutulamaz.

4. Teknik o6zellkler

Rélanti devrin0.................... 8000-15000 dev/dak
Hava hizi maks.: ..

Emig gict Maks.: ......ccceeeenerererireeiennns 740 m¥h
Ufleme glict Maks.: .....coccovvevervevrnennnn. 180 m*/h
Toplama torbasi kapasitesi .................... yakl. 451
Ses gug seviyesi Ly, ....cccoeiiiiiiinns 99,9dB (A)
Sapma K ..o 2,03dB (A)
Ses basing seviyesil , ................. 87,7 dB (A)
Sapma K.....oooceiiiiin 3dB (A)

Garanti edilen ses gli¢ seviyesi L,: ... 102 dB (A)
TIIESIM @, oovceeceecee s 0,639 m/s?

Sapma K
AGITIK e

Dikkat!

Yaprak uflemenin teslimat kapsamina aku ve sarj
cihazi dahil degildir. Makinanin sadece Power
X-Change serisi Li-lon akdleri ile kullaniimasina
izin verilir!

Power X-Change serisi Li-lon akuleri sadece,
Power X-Charger sarj cihazi ile sarj edilecektir.
2000/14/AB nolu ydnetmelik ve 2005/88/AB nolu
genisletilmis versiyonu uyarinca élc¢llen ve garanti
edilen ses glc seviyesi.

Belirtilen titresim emisyon degeri, standart bir
Olglim metoduna gore 6lgtilmis olup bu deger,
bir elektrikli aleti diger bir alet ile kiyaslamada
kullanilabilir. Bu deger ayni zamanda titresimden
kaynaklanan yuklerin kullanici tzerindeki etkisini
tahmin etmek icin de uygundur.

Dikkat!

Aleti hangi kullanim alaninda kullandiginiza bagli
olarak ¢alisma esnasinda olusacak gercek titre-
sim degerleri yukarida belirtilen degerlerden farkl
olabilir! Titresim yUklemesine karsi korunmak igin
uygun dnlem alin! Bu surecte toplam is akisini,
aletin yik altinda olmaksizin ¢alistigi veya kapali
oldugu sureleri de dikkate aliniz. Alinacak uygun
6nlemlere alet ve aparatlaninin dizenli bakiminin
yapilmasi ve temizlenmesi, ellerin sicak tutulmasi,
dlzenli mola verilmesi ve is akislarinin iyi sekilde
planlanmasi da dahildir!

Makineden kaynaklanan giiriilti ve titresim
olusmasini asgariye indirin!
Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler kul-
lanin.
Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.
Aletlerinize asir yiklenmeyin.
Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.
Kulaklik takin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun
sekilde kullansaniz dahi yine de baz riskler
mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve



modeli itibari ile agsagida aciklanan tehlikeler

meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takiimadiginda akciger
hasarlarinin olugsmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme ha-
sarlarinin olugmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gére kullanilmadiginda veya ba-
kimi dizgiin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

4. Uygun is g6zIigi takilmadiginda gézlerin za-
rar gérme tehlikesi.

Bu elektrikli alet ¢aligtirma esnasinda elektro-
manyetik alan olusturur. Bu manyetik alan bazi
durumlarda aktif veya pasif medikal implantlari
etkileyebilir. Ciddi yaralanmalari veya 6ltm teh-
likesini 6nlemek i¢in medikal implant kullanan
kigilerin alet kullanmadan énce doktoruna ve bu
medikal implantlari treten firmalara danigmalarini
tavsiye ederiz.

5. Calistirmadan énce

Yaprak Uflemenin teslimat kapsamina akii ve
sarj cihazi dahil degildir!

ikaz!
Cihaz lizerinde ayarlama calismalari yapma-
dan énce daima akiiyi sékun.

5.1 Hazirhiklar

5.1.1 Emis borusu

Ust emis borusu (Sekil 3a/Poz. 6) ve alt emis
borusunu (Sekil 3a/Poz. 8) birlestirin. Bu islem
esnasinda kilavuz tirnagin (Sekil 3a/Poz. A) ilgili

yarik (Sekil 3a/Poz. B) igine girmesine dikkat edin.

Ayrica tirnagin tam yerine oturmus olmasina da
dikkat edin.

Ek olarak her iki boruyu agdizli civata (Sekil 3b/
Poz. 7) ile birlestirin. Komple monte edilmis emis
borusunu motor gévdesine (Sekil 4a) yerlestirin
ve boruyu her iki yildiz bagl civata (Sekil 4b/Poz.
4) ile sabitleyin.

Dikkat!

Makineye baglamadan énce her iki emig borusu-
nun siki sekilde birbirine baglanmis ve takildiktan
sonra tekrar ayriimasinin mimkan olmamasina
dikkat edin.

Ancak komple monte edilmis emis borusu motor
gbvdesine talimatlara uygun sekilde monte edil-

dikten sonra entegre emniyet salterine basilacak
ve makineye gerilim beslemesi uygulanacaktir.

5.2 Tekerleklerin montaji

Her iki kolu (Sekil 5a / Poz. 9a) bastirin ve teker-
lekleri (Sekil 5a/5b / Poz. 9) 6n emis borusu (Sekil
5a/ Poz. 8) lizerine yerlestirin. Uygun calisma
pozisyonunu ayarlamak igin G¢ sabit ayar konumu
(Sekil 5a/ Poz. 8a) bulunur.

5.3 Duvar tutma elemaninin montaji

Duvar tutma elemanini (Sekil 6a / Poz. 11) daya-
naga kadar motor gévdesine (Sekil 6b) yerlestirin.
V seklindeki yangin (Sekil 6b / Poz. 11a) emis
borusuna bakmasina ve bdylece makinenin bir
civataya takilarak duvara asiimasina dikkat edin.
Duvar tutma elemani ayni zamanda makine yere
koyulacaginda destek elemani olarak da kullanilir.

5.4 Tasima kayisinin montaji
Karabin kancasinin kilidini (Sekil 7 / Poz. 5a) geri
cekin ve motor gévdesine asin (Sekil 7).

5.5 Toplama torbasinin montaiji / sékilmesi
Toplama torbasi baglantisini (Sekil 2 / Poz.
10a) yuva (Sekil 8a/ Poz. 10b) tizerinden mo-
tor gévdesine takin. Tam dogru sekilde yerine
oturmasina dikkat edin (Sekil 8b).

Toplama torbasini emig borusunda iki delikten
(Sekil 8¢ / Poz. 8a/8b) birine takin (Sekil 8d).
Delik (Sekil 8¢ / Poz. 8c) bu modelde kullani-
lamaz.

Toplama torbasini sékmek igin torbay! emis boru-

sundan ¢ikarin. Ayni zamanda sol ve sagdaki kilit

agma koluna (Sekil 8b / Poz. 10c) basin ve topla-
ma torbasini ¢ikarin.

5.6 Akilerin montaiji

Sekil 9a‘de gdsterildigi gibi akiiniin sabitleme tir-
nagina (Poz. C) basin ve aklyu éngérilen aku yu-
vasi igine yerlestirin. Sekil 9b‘de montaji tamam-
lanmig olan aku gdsterilmistir. Akinin sékulmesi
montaj isleminin tersi yéniinde gerceklesir!

Not!

Farkl sarj kapasitesine (Ah) sahip akuleri birlikte
kullanmayin.

Sadece ayni degerdeki sarj kapasitesine sahip
akuler kullanin. Kesinlikle tam sarijli ve yan sarjli
akuleri birlikte kullanmayin. Akuleri daima birlikte
sarj edin.

Dusuk sarj kapasitesine sahip makinanin galisma
sUresini belirler. Makinayi ¢aligstirmadan énce her



iki aku, daima tam sarj edilmelidir.

5.7 Akiiniin sarj edilmesi

1. Aklyu cihazdan sékun. Bunun igin yandaki
sabitleme tirnaklarina (Sekil 9a/Poz. C) basin.

2. Sarjcihazinin tip levhasi tizerinde belirtilen
gerilim degerinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol
edin. Sarj cihazinin figini prize takin. Yesil LED
lambasi yanip sbnmeye baslar.

3. Akulyu sarj cihazina takin (Sekil 10).

4. ,Sarj cihazi kontrol géstergeleri béluminde
sarj cihazindaki LED lambalarinin anlamlarini
g0steren bir tablo bulunur.

Sarj islemi esnasinda aku biraz isinabilir, bu nor-

maldir.

AkUnUn sarj edilmesi mimkin degilse asagidaki
noktalar kontrol edin,
Prizde elektrik olup olmadigi
Sarj cihazindaki kontaklarin akiiye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mumkin degilse,

Sarj cihazi

ve aklyl
lGtfen masteri hizmetleri bélimimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak yan-
gina yol acmamasi i¢in bu urinlerin plastik
poset icinde tek tek ambalajlanmasi gerekti-
gini dikkate alin!

Akulerin uzun émurli olmasini saglamak igin aku-
yU zamaninda sarj edin. Bu ézellikle, akull yaprak
Gfleme makinesinin glicunun azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 11)

AkU sarj kapasitesi gostergesi salterine (Poz. A)
basin. Akl sarj kapasitesi gdstergesi (Poz. B) aku-
nun sarj durumunu 3 LED lambasi ile gdsterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
AkUnin asgari sicakliginin altina dustldu. Aktyu
aletin iginden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
geldiginde aku sarji derin derecede bosalmig ve
arizalidir. Aklyu aletten sékin. Arizal bir akiinin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Kullanma

Tehlike!
Makinayi ancak, montaj islemi tamamen gergek-
lestikten sonra galigtirin.

6.1 Kayis uzunlugunu ayarlama

Tasima kayisini omzunuz tzerinden gegirin ve
kayisin uzunlugunu, aleti rahat kullanacak sekilde
ayarlayin.

Dikkat: Kayisi, klik kilidi daima erigilebilir ve
elinizin altinda olacak sekilde takin. Acil du-
rumda klik kilidini (Sekil 12 / Poz. 5b) acarak
yaprak Ufleme aletini lizerinizden hizli bir se-
kilde cikarabilirsiniz.

6.2 Makineyi agma/kapatma (Sekil 13)
Makineyi agmak igin Agik/Kapal salterine
(Poz. 1) basin.

Makineyi kapatmak igin Agik/Kapali salterini
birakin.

6.3 Devir regiilasyonu

Yaprak tfleme, hava akimi hizini ayarlayan 5
kademeli elektronik devir regulasyonu ile dona-
tilmistir.

Ekranda (Sekil 13/ Poz. 2a) ayarlanmis olan ka-
demenin kolon sembolu gésterilir.

1 yesil kolon = en dlisuk hava akim hizi

4 yesil kolon = ,SPEED" modunda en ylksek
hava akim hizi

4 yesil + 1 kirmiz1 kolon = ,BOOST*“ modunda en
yuksek hava akim hizi

Makinayi sadece gerekli olan hava akim hizinda
calistirin.

6.3.1 SPEED Modu
~SPEED" butonuna (Sekil 13/ Poz. 2b) ba-
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sildiginda hava akim hizi 4 kademeli olarak
degisir.

En yliksek hava akim hizinda yeniden ,SPE-
ED*“ butonuna (Sekil 13/ Poz. 2b) basildigin-
da hava akim hizi tekrar en dlisuk kademeye
ayarlanir.

6.3.2 BOOST Modu
Yiksek hava akimina gerek duydugunuzda
,BOOST* butonuna ($ekil 13/ Poz. 2c) basin.
Bu butona basildiginda makine maksimal
hava akim hizi ile ¢aligir. Ekranda (Sekil 13/
Poz. 2a) bitun kolonlar géruntlenir.
SPEED moduna geri dénmek igin ,BOOST*
butonuna yeniden basin.
Dikkat: Makineden kaynaklanan guriiltiyu
azaltmak ve akii kullanim siresini ytik-
seltmek i¢in ,,BOOST“ modundan gerekti-
ginden fazla siire ¢alismayin.

6.4 igletim tiirii

Dikkat! Aleti kullanmaya baslamadan énce ¢a-
lisma alaninda gizli obje (6rnegin kiigik hayvan
veya sert yabanci maddeler) bulunup bulunmadi-
gini kontrol edin.

6.4.1 Yaprak lifleme

Dikkat!

Hava akimini etrafta bulunan insanlar, hayvan

veya cisimlere (6rnegin pencere) yonelttiginizde

yaralanma veya hasar meydana gelebilir.
Hava akimini kendinizden uzaga dogru yén-
lendirin.
Hava akimini kesinlikle etrafta bulunan insan-
lar, hayvan veya cisimler uzerine yéneltmeyin.
Ornegin tas veya dal gibi sert cisimleri iifle-
meye ¢aligmayin.
Degistirme kolunu (Sekil 14/Poz. 13) gosteri-
len pozisyona gevirin. Bu islemi hem makine
dururken hem de galigirken yapabilirsiniz.
Hava akimini 6ne dogru yonlendirin, yaprak
veya bahge artiklarini toplamak veya zor
erisebilir yerlerden temizlemek icin yavasca
hareket edin.

Tehlike!

Kesinlikle kizgin, yanici veya patlayici malzemeleri

toplamayin.

6.4.2 Yaprak emme

Dikkat!
Yaprak emme aletini emis modunda sadece,
toplama torbasi talimatlara uygun olarak mon-
te edilmis ve hasarsiz oldugunda kullanin.
Bir defasinda ¢ok fazla yaprak toplamayin,
aksi taktirde boru ve 6gutiict iginde tikaniklik

meydana gelecektir.

Tikanikliklar , Tikanikliklar temizleme® bélu-
muinde aciklandigi gibi giderin.

Sert ve islak malzemeleri toplamayin.
Degistirme kolunu (Sekil 14/ Poz. 13) ,B*
pozisyonuna gevirin. Bu islemi hem makine
dururken hem de calisirken yapabilirsiniz.
Emme borusunu zemine dogru tutun ve kayis
uzunlugunu istediginiz sekilde ayarlayin (bkz.
Madde 6.1). Emme borusunun altinda bulu-
nan tekerlekler (Sekil 1/Poz.9) emme borusu-
nun daha kolay hareket ettiriimesini saglar.

6.5 Toplama torbasini bogaltma
Toplama torbasini (Sekil 1/ Poz. 10) zamaninda
bosaltin. Torba asiri derecede dolu oldugunda
emis gucl bariz derecede azalir. Organik atiklari
kompost islemi yapilacak yere teslim edin.
Makinayi kapatin ve akiyu sékin
Toplama torbasindaki (Sekil 1/ Poz. 10) fer-
muari agin ve toplanmis malzemeyi bosaltin.
Toplama torbasindaki (Sekil 1/ Poz. 10) fer-
muari tekrar kapatin.

6.6 Tikanikliklar temizleme

Tehlike!
Aleti kapatin, hareket eden parcalarin tama-
men durmasini bekleyin ve akuyl yuvasindan
sokun.
i eldiveni takin
Uygun takim kullanin (6rnegin ahsap tokmak)

Boru iginde tikaniklik olup olmadidini kontrol
edin. Emme borusuna dikkatlice vurun veya ti-
kanikhig gidermek igin ahsap tokmak kullanin.
Ogitiich igindeki tikanikigi agmak ve temiz-
leme islemini kolayca yapabilmek i¢cin makine
seffaf bir kapak (Sekil 1/ Poz. 14) ile donatil-
mistir. Ogitiict Gnitesinin hareket edebilme
6zelliginin muhafaza edilmesine dikkat edin.
Civata baglantisini (Sekil 15a/ Poz. A) agin,
kapagdi (Sekil 15b / Poz. 14) kaldirin ve gikarin.
Olusan tikanikligi bir tahta parcasi ile agin.
Ogiitiich Gnitesinin serbest ve kapagin temiz
olmasina dikkat edin.

Dikkat! Mikro salterin iglevini muhafaza et-
mek icin civata baglantisi (Sekil 15¢ /Poz. C)
govde igindeki yuvanin (Sekil 15¢ /Poz. D)
tamamen temiz olmasi gerekir.

Kapagi gévde yangi icine yerlestirin (Sekil 15¢
/ Poz. B), dikkatli bir sekilde asadiya dogru
katlayarak acin ve tekrar civatalari sikin (Sekil
15a/Poz. A).
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Dikkat: Kapak tam dogru sekilde kapatiimadi-
ginda makine iglevini yerine getiremez. Mikro
salter akim beslemesini keser. Bu nedenle
kapagin daima tam dogru sekilde kapatiima-
sina ve civata baglantisinin dogru sekilde
sikilmasina dikkat edin.

7. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Butlin temizleme c¢alismalarina baglamadan 6nce
akuleri sékun.

7.1 Temizleme
Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkiin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya duslk basingl hava ile tfleyerek temizle-
yin.
Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.
Aleti dzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik pargalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik ¢arp-
ma riskini ylkseltir.
Calismalariniz tamamlandiktan sonra toplama
torbasini sékiin, i¢ dis yapin ve iyice temiz-
leyin. Béylece torba icinde kuf ve kétl koku
olugmasi énlenir.
Asiri derecede kirlenmis toplama torbasini su
ve sabun ile yikayabilirsiniz.
Toplama torbasi fermuari zor ¢aligtiginda fer-
muari kuru sabun ile surtebilirsiniz.
Emme/tfleme borusu kirlendiginde firga ile
temizleyebilirsiniz.
Ogitiich Gnitesi ,6.6 Tikanikliklar temizleme®
nolu bélimde aciklandidi gibi acilabilir. Temiz-
leme isleminde deterjan veya sivi temizleme
maddesi kullanmayin. Ogitiict igindeki ka-
lintilar firga, kuru bez veya basingli hava ile
temizleyin.
Dikkat: Kapak tam dogru sekilde kapatiimadi-
ginda makine islevini yerine getiremez, mikro
salter akim beslemesini keser.
Ogitiichi Gnitesi (izerinde bakim ve onarim
calismasi yaparken, koruma tertibatlarinin
kilitteme fonksiyon tarafindan enerji kaynagi
kesilmis olsa da 6gutlicu Unitesinin halen ha-
reket edebilir oldugunu dikkate alin.

is glivenligi sebeplerinden dolayi asinmis
veya hasarli parcalar degistirin. Sadece oriji-
nal yedek parca ve aksesuar kullanin.

Yaprak vs. gibi toplanacak malzeme nede-
niyle olusan kirlenme nedeniyle degistirme
(Ofleme/emis) kolunun hareket ettiriimesi zor-
lagabilir. Bu durumda degistirme kolunun ko-
lay hareket etmesini saglamak igin kolu birkag
kez emis ve Ufleme ydniine hareket ettirin.

7.2 Bakim
Makinada meydana gelecek olasi arizalarda
makina sadece yetkili personel veya Musteri
Hizmetleri servisi tarafindan kontrol edile-
cektir.
Makinanin icinde bakimi yapilacak parca
bulunmaz.

7.3 Yedek parca siparisi:
Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:
Cihaz tipi
Cihazin tGrun numarasi
Cihazin kod numarasi
istenilen yedek parcanin yedek parca numa-
rasi
Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda aciklanmis-
tir.

8. Arizalar

Makina ¢caligmiyor:

Dikkat!

Bitiin baglantilar siki sekilde baglanmis ol-
malidir.

AkUnln sarj edilip edilmedigini ve sarj cihazinin
calisip calismadigini kontrol edin. Gerilim besle-
mesi olmasina ragmen makina ¢calismadiginda
makinay, agiklanan Musteri Hizmetleri adresine
postalayin.



9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari 6r-
negin metal ve plastik gibi ¢cesitli malzemelerden
meydana gelir. Arizali pargalar evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den dgrenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi 5
ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal amba-
laji icinde saklayin.
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11. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi
LED

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
niyor

Yanip s6-
niyor

Acik

Yesil LED

Yanip s6-
nayor

Kapali

Acik

Kapali

Yanip s6-
nuyor

Acik

Anlami ve alinacak énlemler

isletmeye hazir olma

Sarj cihazi elektrik sebekesine bagl ve isletmeye hazirdir, akii sarj cihazi-
na takil degildir

Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hiz sarj igletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtiimistir.

Uyarn! Kalan aku sarj kapasitesine bagl olarak gergek sarj stireleri belirti-
len sarj sUrelerinden biraz farkl olabilir.

Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir. (READY TO GO)

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumall sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun i¢in akuyu sarj cihazinda, yaklasik 15 dakika daha sarj cihazinda
bagl tutun.

Onlem:

Akullyl sarj cihazindan ¢ikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Adaptasyon sarji

Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda akii is glivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun sirer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- Aku uzun bir sGreden beri sarj edilmedi.

- Akl sicakhgi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Hata

Sarj islemi artik mimkun degil. Aki arizali.

Onlem:

Arizali bir aklinun sarj edilmesi yasaktir.

AkuyU sarj cihazindan gikarin.

Sicaklik arizasi

Aku gok sicaktir (6rnegin direkt giines i1sinlarina maruz kalmig) veya ¢ok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Akuyu ¢ikarin ve 1 glin oda sicakhidinda (yakl. 20° C) saklayin.
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Tasfiye (imha Etmek )

)¢

_ Li-lon

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akuler, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri dénisim
icin ayriimalidir.

Elektrikli el aletlerini ve akleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢épuine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri igin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktariimasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gére, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayil Direktife gére arizal veya
kullanim émriini tamamlamis akuler/piller ayri ayri toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle gevre ve insan saglgi uzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltil-
masi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Ulkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuzde agagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve agagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyag duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ AkuU

Sarf malzemesi/Sarf parcalari*

Eksik pargalar

* sevkiyatin igerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizay ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hi¢ bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden énce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlar)?

® Sizce aletin anzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel vbtta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seeparast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kéeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend

/ ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6n-
netuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Seadmel asuva hoiatussildi seletus

(vt joonis 16)

1. Lugege enne kasutuselevdttu kasutusjuhen-
dit.

2. Hoidke kolmandad isikud ohutsoonist eemal

3. Arge kasutage seadet vihma véi lumega.
Kaitske niiskuse eest.

4. Kandke silma- ja korvakaitsmeid.

5. Po&obrlevad detailid! Hoidke kéed ja jalad ava-
dest eemal.

6. Garanteeritud miratase

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Lastel, piiratud kehaliste, meeleliste voi vaimsete
vbimetega voi ebapiisava kogemuse ja tead-
mistega isikutel voi isikutel, kes ei ole juhistega
tutvunud, ei tohi lubada masinat kasutada. Koha-
likud maarused vdivad seada kasutajale vanuse-
piirangu.

Arge mitte kunagi kasutage masinat, kui lahe-
duses viibivad inimesed, eelkdige lapsed, voi
koduloomad.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1/2)
Toiteldliti

P&6rlemissageduse regulaator ekraaniga
Lisak&epide

Tahtkruvi M5

Kanderihm

Imitoru tagumine ots

Isekeermestuv kruvi

Imitoru eesmine ots

. Rattad

10. Kogumiskott

10a. Kogumiskoti ihendus

11. Seinahoidik/tugi

12. Puhumise/imemise imberlllitushoob
13. Akukinnitus

14. Kaas

©XONDOTAWND =

2.2 Tarnekomplekt
Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on
kdik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-
du, pdérduge hiljemalt 5 td6paeva jooksul parast
kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-
himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse
ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.
Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.
Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).
Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.
Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
I6puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste mangu-
asjad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega mangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Akuga leheimur
Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised
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3. Sihiparane kasutamine

Seade on mdeldud kuivade kuni kergelt niiskete
lehtede ja rohu &ra puhumiseks, kuhjamiseks

ja imemiseks kindlatelt pindadelt ja murupinda-
delt. Vaikese, kerge prigi nagu nt sigaretikonid,
vaikesed oksad, paberi saab nt asfalteeritud
teeradadelt ja murupindadelt aias kokku puhuda
ja kuhjata.

Hoiatus!

Kokkuimemise korral peenestatakse materjal
samaaegselt seadmesse integreeritud heksel-
dajas ja juhitakse kogumiskotti. Sel pShjusel ei
tohi seadet kasutada kdvade ja raskete tahkete
kehade (nt klaas, kruvid, kivid) kokkupuhumiseks.
Arge kasutage seadet ebakindlatel, kuivadel
pindadel, nagu nt lahtine killustik ja kruusased
pinnad ning kuivad peenrad. Arge image suuri tol-
mukoguseid. Seadet ei tohi kasutada vedelike voi
lume kokkuimamiseks. Seadet ei tohi kasutada
siseruumides. Sellest tulenevalt ei tohi seda kasu-
tada kemikaalide ja murkide, nt vaetised, kahjurite
toérjevahendid, asbesti sisaldavate materjalide voi
kergelt sUttivate vedelike laotamiseks vG6i kokku-
puhumiseks.

Masinat v6ib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

pérane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

4. Tehnilised andmed

Tihikaigu

pdérlemissagedusn,  8000-15000 min

Maks. 6hu liikumiskiirus: ... 250 km/h
Maks imemisSvBIMSUS: .......ccvevereererrennes 740 m¥h
Maks. puhumisvoimsus: ..........cccceeeeee. 180 m%/h
Kogumiskoti maht .........ccccceeiiiiiiiinees ca.451
Miratase Ly, ......cooeereeiiiiiiniiiiiencnnns 99,9dB (A)
HAIVE K oo 2,03 dB(A)
Helirdhu tase LpA ................................ 87,7 dB A)
Ebakindlus K.........cccoveiviieiieiiecieceecie 3dBA)
Garanteeritud miratase L, ................ 102 dB(A
Vibratsioon @, .........ccceevecvniiciciinnnncn. 0,639 m/s?
Ebakindlus K ....

Kaal ..o

Téhelepanu!

Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata ning
seda tohib kasutada ainult sarja Power X-Change
litium-ioonakudega!

Sarja Power X-Change liitium-ioonakusid tohib
laadida ainult laadijaga Power X-Charger.

Moddetud ja garanteeritud miratase on vélja
selgitatud vastavalt direktiivile 2000/14/EU, téien-
datud direktiiviga 2005/88/EU.

Maérgitud vibratsiooninéitaja on vélja selgitatud
standardiseeritud testmeetodi jargi ja seda saab
kasutada erinevate toodete vordlemiseks oma-
vahel. Lisaks sobib see vaartus kasutaja jaoks
vibratsiooni teel tekkivate koormuste eelnevaks
hindamiseks.

Ettevaatust!

Séltuvalt sellest, kuidas te seadet kasutate,
voivad tegelikud vibratsiooninéitajad erineda
margitud naitajatest! Votke tarvitusele abindud,
et kaitsta enda vibratsioonikoormuse eest! Votke
sealjuures arvesse kogu tdé6protsessi, niisiis ka
ajahetki, mil seade t66tab koormuseta voi on vélja
lilitatud! Sobivad abinéud hélmavad muuhulgas
seadme ja otsakute regulaarset kontrollmist ja
hooldust, k&te soojashoidmist, regulaarseid t66-
pause ning tédprotsesside head planeerimist.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!
Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.
Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.
Kasutage kdrvaklappe.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritdoriista ees-

kirjadekohaselt, jaéb jadkriskide oht alati

piisima. Esineda véivad jargmised elektrit6o-

riista konstruktsioonist ja mudelist tulenevad

ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.
3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate

vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
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pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata néuetele vastavalt.

4. Silmakahjustused, kui ei kasutata sobivaid
kaitseprille.

Kéesolev seade tekitab té6tamise ajal elektro-
magnetilise vélja. See vali vib teatud asjaoludel
kahjustada aktiivseid voi passiivseid meditsiinilisi
implantaate. Raskete voi surmavate vigastuste
ohu vahendamiseks soovitame isikutel, kelle on
meditsiinilised implantaadid, oma arsti ja implan-
taadi tootjaga ndu pidada, enne kui seadet kasu-
tama hakatakse.

5. Enne kasutuselevéttu
Seade tarnitakse ilma akude ja laadijata!

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tdmmake akud alati
pesast vélja.

5.1 Ettevalmistused

5.1.1 Imitoru

Pange ulemine imitoru (joonis 3a/ 6) ja alumine
imitoru (joonis 3a/ 8) kokku. Jalgige sealjuures, et
lukustus (joonis 3a/ A) viiakse vastavasse sélku
(joonis 3a/ B). Jalgige peale selle diget fikseeru-
mist.

Keerake lisaks mélemad torud isekeermestuva
kruvi abil kokku (joonis 3b/ 7). Lukake I1&puni
monteeritud imitoru mootori korpusesse (joonis
4a) ja keerake see kahe téhtkruviga kokku (joonis
4b/ 4).

Téhelepanu!

Jalgige, et enne seadmele kinnitamist on alati
kdigepealt molemad imitorud teineteisega then-
datud ja neid ei tohi enam lahti votta.

Uksnes siis, kui I6puni monteeritud imitoru on
nduetekohaselt mootori korpuse kiilge keeratud,
vajutatakse integreeritud turvalulititele ja seade
varustatakse elektrivooluga.

5.2. Rullikute paigaldamine

Vajutage mdlemat hooba (joonis 5a/9a) ja llikake

rullikud (joonis 5a/5b / 9) eesmisele imitorule (joo-
nis 5a/8). Sobiva tddseadistuse jaoks on vdimalik
kolm pusivat fikseerimisasendit (joonis 5a/8a).

5.3 Seinahoidiku paigaldamine

Liikake seinahoidik (joonis 6a/11) piirikuni mooto-
ri korpuse peale (joonis 6b). Jalgige, et V-kujuline
véljaldige (joonis 6b/11a) oleks imitoru poole suu-
natud, et seadme saaks kruviga seinale riputada.
Seinahoidik on ette nahtud ka toena seadme
maapinnale asetamisel.

5.4 Kanderihma paigaldamine
Tommake karabiini lukustus (joonis 7/5a) tagasi
ja haakige see mootori korpuse kilge (joonis 7).

5.5 Kogumiskoti monteerimine/eemaldamine
Pange kogumiskoti ithendus (joonis 2/10a)
Ule mootori korpuse kinnituspessa (joonis
8a/10b). Jalgige, et see digesti fikseeruks
(joonis 8b).
Haakige kogumiskott imitorul Ghte kahest
avast (joonis 8c / 8a/8b) (joonis 8d). Selle mu-
deli puhul ei saa ava (joonis 8c/8c) kasutada.
Kogumiskoti eemaldamiseks haakige see imitoru
klljest lahti. Vajutage samaaegselt vasakut ja pa-
remat vabastushooba (joonis 8b/10c) ja tommake
kogumiskott maha.

5.6 Aku paigaldamine

Suruge aku lukustusnuppu (C), nagu on osuta-
tud joonisel 9a, ja lukake aku selleks ettendhtud
akukinnitusse. Joonisel 9b on kujutatud valmis-
paigaldatud akut. Aku voetakse vélja vastupidises
jarjekorras!

Markus!

Arge kombineerige erineva mahutavusega (Ah)
akusid.

Kasutage ainult Uhesuguse taitetasemega aku-
sid, arge kunagi kombineerige omavahel téis ja
pooltiihje akusid. Laadige mdlemaid akusid alati
Uheaegselt.

No6rgema laadimistasemega aku mééarab seadme
tédaja. Enne todtamist tuleb mélemad akud tais
laadida.

5.7 Aku laadimine

1. Votke aku seadmest vélja. Selleks vajutage
fikseerimisnuppu (joonis 9a/ C):

2. Kontrollige, kas aku ttubisildil esitatud vor-

gupinge vastab olemasolevale vorgupingele.

Pange laadija toitepistik pistikupessa. Roheli-

ne valgusdiood hakkab vilkuma.

Pange aku laadijale (joonis 10).

Punktis ,Laadija ndidik” leiate tabeli laadija

valgusdioodi néidiku thhendustega.

Laadimise kéigus vdib aku moningal mééaral soo-

jeneda. See on taiesti normaalne.
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Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-
rollige,
kas pistikupesas on vool;
kas laadija laadimiskontaktidega on véimalik
takistusteta ihendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

laadija

ja aku
meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gihendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks lksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihilhendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te mérkate, et seadme vdimsus ndrge-
neb. Arge laske akut kunagi taiesti tilhjaks. See
kahjustab akut!

Aku téituvuse naidik (joonis 11)

Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (A). Aku
taituvuse néidik (B) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks pé&ev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi rohkem kasutada
ega laadida.

6. Kasitsemine

Oht!
Votke seade kasutusele alles siis, kui olete
selle taielikult kokku pannud.

6.1 Rihma pikkuse maéramine

Asetage kanderihm Ule oma 6la ja reguleerige
selle pikkus nii, et saate seadet mugavasti juhtida.
Ettevaatust! Kandke rihma nii, et klops-kinni-
tus on alati kdeulatuses. Hadaolukorras saab
seadme kl6ps-kinnituse (joonis 12/5b) avami-
se teel kiiresti eemaldada.

6.2 Seadme sisse- ja valjaliilitamine
(joonis 13)
Vajutage sisselllitamiseks toitelUlitit (1).
Seejérel vabastage toitelliti.

6.3 P66rlemissageduse reguleerimine

Seade on 6hu liilkumise kiiruse seadistamiseks
varustatud viieastmelise elektroonilise poérlemis-
sageduse regulaatoriga.

Ekraanil kuvatakse vastavaid tulpasid (joonis
13/2a).

1 roheline tulp = 6hu liikumise madalaim kiirus

4 rohelist tulpa = 6hu liilkumise suurim Kiirus rezii-
mis ,SPEED"

4 rohelist tulpa + 1 punane tulp = &hu liikumise
suurim kiirus reziimis ,BOOST*

Kasutage seadet Uksnes vajaliku 6hu liikumise
kiirusega.

6.3.1 Reziim SPEED
Nupu ,SPEED* (joonis 13/2b) vajutamisega
muutub 6hu liikumise kiirus neljas astmes.
Kui vajutate 6hu liikumise suurimal kiirusel
uuesti nuppu ,SPEED* (joonis 13/2b), on see
taas madalaimal astmel.

6.3.2 Reziim BOOST
Kui vajate 6hu liikumise suuremat kiirust,
vajutage nuppu ,BOOST* (joonis 13/2c).
Sellega on teie k&sutuses dhu liikumise
maksimaalne kiirus. Ekraanil kuvatakse koiki
tulpasid (joonis 13/2a).
Lilitage nuppu ,BOOST* uuesti, et naasta
reziimi SPEED.
Tahelepanu! Arge mitte kunagi téotage
reziimis ,,BOOST“ kauem kui vaja, nii va-
hendate miira ja suurendate aku té6aega.

6.4 Tooreziim

Ettevaatust! Uurige enne seadme kasutamist, ega
pinnal pole varjatud objekte (nt vaikeseid loomi ja
kdvasid voorkehi).



6.4.1 Lehtede puhumine
Ettevaatust!
Kui te suunate 6huvoolu teistele inimestele, loo-
madele v6i esemetele (nt aknad), voib see poh-
justada vigastusi ja kahjustusi.
Suunake 6huvool endast eemale.
Arge suunake 8huvoolu kunagi teistele isiku-
tele, loomadele ega esemetele.
Arge puhuge &ra kdvasid esemeid nagu kivid
vOi oksad.
Po6orake Umberlilitushoob (joonis 14/ 13) nai-
datud asendisse. See voib toimuda nii seisva
kui té6tava masina korral.
Suunake 6hujuga ettepoole ja liikuge aegla-
selt, et lehti voi murujadke kokku puhuda voi
raskesti ligipa&setavatest kohtadest eemal-
dada.

Oht!
Arge kuhjake (puhuge) kunagi kokku kuumi, péle-
vaid vdi plahatusohtlikke materjale.

6.4.2 Lehtede imemine

Ettevaatust!
Kasutage leheimurit imemisreziimil ainult
koos nduetekohaselt paigaldatud ja kahjusta-
mata kogumiskotiga.
Arge image liiga palju lehti korraga, see véib
pdhjustada toru ja hekseldaja ummistumist.
Vabastage blokeeringud, nagu ptk-s ,Blokee-
ringute eemaldamine” on kirjeldatud.
Arge image kévasid ning niiskeid materjale.
Keerake Umberlilitushoob (joonis 14/13)
asendisse ,,B“. See vdib toimuda nii seisva kui
té6tava masina korral.
Hoidke imitoru alati suunaga maapinna poole
ja reguleerige rihma pikkus enda vajaduste
jargi (vt ptk 6.1). Peale selle on imitoru holp-
samaks maapinnal liikumiseks imitoru alumi-
se otsa killjes rattad (joonis 1/9).

6.5 Kogumiskoti tiihjendamine
Tihjendage kogumiskott (joonis 1/10) digeaeg-
selt. Véaga tais koti korral on imemisvéimsus tun-
duvalt vaiksem. Toimetage orgaanilised jaatmed
komposti hulka.
Lulitage seade vélja ja tbmmake akud vélja
Avage kogumiskoti tdmblukk (joonis 1/10) ja
puistake sisu vélja.
Tommake kogumiskoti tomblukk (joonis 1/10)
kinni tagasi.

6.6 Blokeeringute eemaldamine

Oht!
Lulitage seade vélja, oodake éra liikuvate
osade seiskumine ja votke aku vélja.
Kandke kaitsekindaid
Kasutage sobivaid tédriistu (nt puupulka)

1. Kontrollige, kas torul on ummistusi. Kloppige
ettevaatlikult imitorusid voi kasutage puupul-
ka, et vabastada ummistused.

2. Seade on varustatud labipaistva kaanega
(joonis 1/14), et vdimaldada peenestaja holp-
sat puhastamist ja ummistuste eemaldamist.
Olge teadlik, et peenestajat saab endiselt
ligutada. Keerake kruvikinnitus (joonis 15a/A)
lahti, toste kaas (joonis 15b/14) les ja tom-
make ara. Eemaldage ummistus vajadusel
puupulga abil. Jalgige, et peenestaja oleks
vabalt liikuv ja kaas puhas.

Tahelepanu! Mikroluliti té6kindluse sailita-
miseks peab piirkond kruvikinnituse Gmber
(joonis 15c¢/ C) ja korpuses olev pesa (joonis
15¢/ D) olema téiesti puhas.

Sisestage kaas korpuse sélku (joonis 15¢/B),
podrake ettevaatlikult alla ja keerake taas kin-
ni (joonis 15a/A).

Tahelepanu! Seade ei to6ta, kui selle kaas
on valesti kinni pandud. Mikroliiliti katkestab
vooluvarustuse. Seetottu jargige pidevalt, et
kaas oleks kindlalt oma kohal ja kruviiihen-
dus oleks oGigesti tehtud.

7. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Enne koiki puhastustoid votke aku valja.

7.1 Puhastamine
Hoidke kaitseseadised, dhupilud ja mootori-
kestad voimalikult tolmu- ja mustusevabad.
H6druge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.
Soovitame puhastada seadet kohe pérast
igat kasutuskorda.
Puhastage seadet regulaarselt niiske ratiku-
ga. Arge kasutage puhastusvahendeid véi la-
husteid, sest need voivad kahjustada seadme
plastdetaile. Arvestage sellega, et seadme
sisemusse ei tohi sattuda vett. Vee sattumine
elektriseadmesse suurendab elektril6dgi
saamise ohtu.



Parast t66 16petamist votke kogumiskott &ra,
keerake pahupidi ja puhastage pohjalikult, et
takistada hallituse ja ebameeldivate I6hnade
tekkimist.

Tugevalt maardunud kogumiskoti voib vee ja
seebiga puhtaks pesta.

Kui tdmblukk on raskesti tommatav, h6oruge
tdmbluku hambaid kuiva seebiga.
Imemis-/puhumistoru puhastage maardumise
korral harjaga.

Peenestaja saab jaotise ,,6.6. Blokeeringute
eemaldamine” all kirjeldatud viisil juurde-
paasetavaks muuta. Arge kasutage puhas-
tamiseks puhastusvahendeid ega vedelikke.
Eemaldage jéagid harja, kuiva ratiku voi suru-
Ohuga.

Téhelepanu! Seade ei todta, kui selle kaas
on valesti kinni pandud. Mikrollliti katkestab
vooluvarustuse.

Olge peenestaja korrashoiu juures teadlik,

et kuigi energiaallikas on tanu kaitseseadise
lukustusfunktsioonile vélja lulitatud, saab
peenestajat endiselt liigutada.

Asendage kulunud v6i kahjustunud detailid
ohutuse tagamiseks. Kasutage originaalvaru-
osasid ja -tarvikuid.

Imetava materjali t6ttu tekkinud mustuse téttu
voib ltlitushoova (puhumine/imemine) liiku-
mine olla raskendatud. Sellisel juhul muutub
lilitushoova liikumine parast mitmekordset
imemise-puhumise funktsiooni rakendamist
endiseks.

7.2 Hooldus
Voimalike esinevate torgete korral laske sea-
det kontrollida ainult volitatud spetsialistil voi
klienditeenindustédkojas.
Seadme sees ei ole muid hooldust vajavaid
osi.

7.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised and-
med:

Seadme tulp

Seadme artiklinumber

Seadme identifitseerimisnumber

Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

8. Rikked

Seade ei toota:

Téhelepanu!

Koik ihendused peavad olema tugevasti kin-
ni kruvitud.

Kontrollige, kas aku on laetud ja kas laadija on
tédkorras. Kui seade olemasolevast pingest hooli-
mata ei t66ta, saatke see nimetatud klienditeenin-
dusaadressile.

9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprigi
hulka. Asjatundlikuks kaitlemiseks tuleks seade
anda ara vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
uhtki kogumiskohta, siis kisige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kilmakindlas ning lastele ligipAdsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus
5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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11. Laadija néaidik

Naidiku olek
Punane Roheline
LED LED

véljalulita- | Vilgub

tud

Poleb véljalulita-
tud

valjaltlita- | Poleb

tud

Vilgub véljalulita-
tud

Vilgub Vilgub

Poleb Pdleb

Téhendus ja abin6u

Toéovalmidus

Laadija on vorku Ghendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas

Laadimine

Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.
Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest vdivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

Aku on téis ja to6valmis. (READY TO GO)

Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais lae-
tud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Paindlik laadimine

Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vdivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on Ipetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Viga

Laadimine ei ole enam véimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Temperatuurihdire

Aku on liiga kuum (nt otsese péaikesekiirguse téttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

)¢

_ Li-lon
Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse vétta.
Arge kaidelge elektrilisi toriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdoriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed vai kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaéstlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ai-
neid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud
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Hooldusteave
Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-

monditédd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tdhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Aku
Kulumaterjal / Kuluosad*

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tpne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on td6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
o Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (p&hitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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C€ 19.01.2027 =

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund

PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo

Akku-Laubsauger* GP-CL 36/250 E BL (Einhell)

[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[12005/32/EC_2009/125/EC O ﬁgg;’é é‘édy_

[J(EU)2015/1188 Reg.No.
[]2014/35/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC % Annex V

Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 99,9 dB (A); guaranteed L, = 102 dB (A)
[]2014/32/EU P =kW; /@ =om
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628

D 2014/68/EU Emission No.:
[1(Eu)2016/426

Notified Body:
[](Eu)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-6; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Landau/lsar, den 19.03.2026 ﬂ»/ —7 %‘1.

Andreas Weichselgard)er/General-Manager Jeffrey Liu/groduct-Managegqem
First CE: 2026 Archive-File/Record: NAPR035974
Art.-No.: 34.336.43 1.-No.: 21016 Documents registrar: Maximilian Weber
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Cordless blower vac - F Aspirateur de feuilles sans fil - | Aspiratore di foglie a batteria - DK/N Akku-| -5 16vsug - CZ Storovy sbérad listi - SK j vysévac

fistia - NI Accu-bladzuiger - E Aspirador de hojas con bateria - FIN AkkukayttGinen lehti-muri - SLO Sesalnik za istie na baterije - H Akkus-lombszivé - RO Aspirator de frunze cu acumulator - GR
NapponmG duMwv, e priatapia - P Aspirador de folhas sem fio - HR/BIH Akumulatorski usisavad liééa - RS Akumulatorski usisavad liééa - PL Akumulatorowy odkurzacz do lisci - TR Akili yaprak
aspiratorl - RUS Mbinecoc ana McTs! Ha akkymyaTope - EE Akumootoriga leheimur - LV Akumulatora lapu sicéjs - LT Akumuliatorinis lapy siurblys - BG ENeKTPUHeCKa MalumHa 3a 3aCuyKBaHe Ha
sweta - UKR Caposwii i nunococ - MK Maayeysas Ha ncia Ha Gatepun - NO Batteridrevet lovsuger - 1S Hiedslu-Laufsuga
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C€

20.01.2027

EU

DE Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BS 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- SR DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
IT Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DA Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RU 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOWME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
SV Forsékran om dverensstdmmelse: Vi férklarar foljande 6verens- [AMpeKTnBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln ET Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CS Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
ES Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, ettéd EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SL  1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UK /[leknapalyisi BiANOBiAHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
HU  Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK MsjaBa 3a coobpasHocT: U3jaByBame cOO6pa3HOCT CO
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptukam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform NO Samsvarserkleering: Vi erkleerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL AnAwon ouppdpdwong: ANAWVOULE CUPHOPGWOT) GUUGWVA LE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat tpéTuTIA yla Ta IPoidvTa stédlum fyrir vérutegund
PT Declaragdo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Akku-Laubsauger* GP-CL 36/250 E BL (Einhell)
[J2014/29/EU [x] (EU)2023/1230
[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex |
Notified Body:
[J(Eu)2015/1188 Reg. No.:
[J2014/35/EU [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[]2006/28/EC % Annex V
Annex VI
IX' 2014/30/EU Noise: measured L, = 99,9 dB (A); guaranteed L, = 102 dB (A)
[J2014/32/EU P =kW;L/@=cm
D 2014/53/EU D Notified Body:
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[](Eu)2016/426

Notified Body:

[1(Eu)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-4-6; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

4/

Andreas Weichselgard)er/General-Manager

—~ A

~f 7
Jeffrey Liu/Product-Management

Landau/lsar, den 19.03.2026

Archive-File/Record: NAPR035974
Documents registrar: Maximilian Weber
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

First CE: 2026
Art.-No.: 34.336.43 1.-No.: 21016
Subject to change without notice

* GB Cordless blower vac - F Aspirateur de feuilles sans fil - | Aspiratore di foglie a batteria - DK/N Akku-| -5 16vsug - CZ y sbéraé listi - SK j vysévac
fistia - NI Accu-bladzuiger - E Aspirador de hojas con bateria - FIN AkkukayttGinen lehti-muri - SLO Sesalnik za istie na baterije - H Akkus-lombszivé - RO Aspirator de frunze cu acumulator - GR
NapponmG duMwv, e priatapia - P Aspirador de folhas sem fio - HR/BIH Akumulatorski usisavad liééa - RS Akumulatorski usisavad liééa - PL Akumulatorowy odkurzacz do lisci - TR Akili yaprak
aspiratorl - RUS Mbinecoc ana McTs! Ha akkymyaTope - EE Akumootoriga leheimur - LV Akumulatora lapu sicéjs - LT Akumuliatorinis lapy siurblys - BG ENeKTPUHeCKa MalumHa 3a 3aCuyKBaHe Ha
sweta - UKR Caposwii i nunococ - MK Maayeysas Ha ncia Ha Gatepun - NO Batteridrevet lovsuger - 1S Hiedslu-Laufsuga
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UK

C A Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Cordless Leaf Vacuum GP-CL 36/250 E BL (Einhell)

UK legislation

|:| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation |Z| Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

|:| Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
|z| The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
|Z| Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = 99,9 dB (A); guaranteed L, = 102 dB (A)
P=kW;L/@ = cm
UK Approved Body:

|Z| Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-4-6;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2

ol Dol

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2026.03.31

Archive-File/Record: NAPR035974
Article Number: 34.336.43  1.-No.: 21016 Documents registrar: Maximilian Weber
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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